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	Auta na Massachusetts Avenue trčela v příšerné zácpě, jako v tuhle denní dobu pokaždé. Dopravní špička. Bože, Nikki tu frázi vážně nenáviděla! A zvlášť dnes ji zdržení vytáčelo k nepříčetnosti. Připlácla dlaň na klakson a tiše sykla: „Tak hejbni tím zadkem, blbe!“

	„Hele, klídek, Nik,“ mírnila ji Barbara Rutledgeová, jež sledovala vozy před nimi nevzrušeným pohledem. „Už nám zbývá poslední blok. Máti se kvůli pár minutám zpoždění zlobit nebude. Z dnešních šedesátin je beztak zhnusená, takže čím déle si počká na oslavu, tím bude mít lepší náladu. Ale podle mě na šedesát vážně nevypadá, co myslíš, Nik?“

	„Že se ptáš! Vypadá líp než my, a to nám je teprve šestatřicet.“ Nikki znovu zmáčkla klakson, i když tím nemohla nic vylepšit. „Jo, chtěla jsem se zeptat: proč máti pořádá slavnostní večeři právě v Jockey Clubu?“

	„V letošní sezoně nabízejí krabí placičky jako první, chápeš? Tu restauraci proslavil prezident Reagan a teď do ní chodí všichni jeho kámoši v politice. Na rovinu ti přiznám, že chtít třicet dolarů za dvě krabí placičky je nestydatost. Za třicet dolarů si při troše šetrnosti pořídím obědy na týden. Minulý týden jsem pozvala máti na oběd do Taco Bell. Za pět babek jsme se najedly obě. Málem ji z toho kleplo, vážně. Vzala to s nadhledem, ale pořád nedokáže pochopit, proč odmítám výnos svěřeneckého fondu. Donekonečna jí vysvětluju, že se chci uživit sama. Jsou dny, kdy to bere, ale jindy jí to zaboha nejde do hlavy. Chápu, že je na mě i na tebe pyšná, Nik. Každému na potkání vykládá o svých děvčatech, co šla na práva, aby mohla bojovat se zločinem.“

	„Miluju ji stejně jako ty, Barb. Neumím si představit, že bych vyrůstala bez maminky. Sama víš, že přesně tak by to dopadlo, kdyby o mě po smrti našich nebojovala. Tak vidíš, už jsme tady. Těch třicet minut zpoždění je k smíchu. Jasně, není to nejlepší parkovací místo na světě, ale auto jsme sem vecpaly, a navíc stojíme přímo pod lampou. Líp zaparkovat se v tomhle městě nedá, tak to nebudeme dál řešit.“

	„Uch, než se ukážeme u stolu, měly bychom se zastavit na dámách, Nik,“ poznamenala Barbara a horečně si uhlazovala pomačkaný kostýmek. Nikki se marně pokoušela o totéž.

	„Celý den jsem trčela u soudu a ty taky. Nikdo nečeká, že budeme vypadat jinak než pomuchlaně, neupraveně a utahaně. Myra to pochopí. To mě podrž, málem bych zapomněla na dárek!“ vyjekla Nikki a natáhla se k zadnímu sedadlu pro balíček ve stříbrném dárkovém papíru. Pak podala Barbaře dlouhý kužel svázaný zářivě rudou stužkou. „Jsi nejspíš stejně vyždímaná jako já, protože bys to taky nechala v autě. Co s tou hromadou knížek, Barb?“

	„Jsou pro máti. Vybrala jsem je během polední pauzy. Vždyť víš, jak ráda čte o vraždách a přepadeních. Hodím jí je do auta, až odtud budeme odjíždět.“

	Myra Rutledgeová už na ně čekala, krásná žena, která je přivítala s úsměvem a rozevřenou náručí. „A tady máme moje děvčata! Tak teď se můžeme posadit ke stolu, Frankline,“ prohlásila rozjásaně.

	„Samozřejmě, madam. Přejete si svůj obvyklý stůl, nebo dáte přednost kuřácké části u okna s vyhlídkou?“

	„U okna, Frankline,“ rozhodla Barbara. „Myslím, že dnes večer si na počest mátiných narozenin můžete vy dvě dopřát cigaretu. Ale varuju vás, jen jediná společná cigareta po večeři pro obě. Já pochopitelně ne. Ano, jistě, já vím. Vím, že jsme všechny přestaly, ale dnes má máti narozeniny, takže - proč se nerozšoupnout?“

	Rozzářená Myra stiskla dceři ruku. „Moje řeč - proč ne?“

	„To je vážně báječné,“ rozplývala se Myra a nadšeně se naklonila přes stůl. „Moje milované holčičky. Lepší tečku za narozeninovým dnem bych si ani nemohla přát.“

	„Tečka, máti? Chceš říct, že doma už s Charlesem oslavovat nebudete?“

	„Echm… já… No, možná si dám sklenku sherry. Charlese jsem pozvala, opravdu, ale prohlásil, že tohle je soukromá večeře matky a dcer a že by si připadal nadbytečný. Poznámky si laskavě nechte od cesty, děvčata.“

	„Máti, a kdy si ho chceš vzít? Táhnete to spolu už dvacet let. S Nik už o ptáčcích a včeličkách víme dost, aby ses před námi nemusela červenat,“ zavtipkovala Barbara.

	„Jistě, a navíc vám tu přednášku o ptáčcích a včeličkách přednesl právě Charles,“ usmála se Myra láskyplně.

	Charles Martin byl Myřin osobní bodyguard a šéf bezpečnostního oddělení její firmy. Když se na něho před lety provalilo, že je agentem britské MI6, jeho vláda mu zařídila přestěhování do Spojených států, kde začal pracovat jako šéf ostrahy firmy na výrobu cukrovinek, jež patřila právě Myře. Měl jediný životní cíl, a sice starat se o Myru a pomáhat jí. Svou práci bral vážně a odváděl špičkový výkon. Obě mladé ženy mu byly vděčné za všechnu pozornost, kterou Myře oddaně věnoval, protože po jejich odchodu z domova tak matka nezůstala úplně osamělá.

	Myře zajiskřilo v očích. „Tak honem, chci slyšet úplně všechno. Jaké máte poslední případy, s kým momentálně randíte, jak si vede váš softbalový tým. Nic nevynechávejte! A nebudeme někdy v dohledné době plánovat aspoň jednu svatbu?“

	Právě to Nikki milovala na Myře ze všeho nejvíc. Ten její upřímně dychtivý zájem o život svých dcer. Do soukromí jim nikdy nestrkala nos, spokojila se s přihlížením zdálky, odkud nabízela nevtíravou mateřskou podporu i pomoc, kdykoliv to bylo nezbytné, a nevnucovala děvčatům svoje názory. Nikki si uvědomovala, jak nesmírně si Myra vychutnává všechny společně strávené chvíle jen ve třech, jak moc pro ni znamenají společné večeře v centru města, u kterých se pravidelně scházely po čtrnácti dnech, i ty občasné obědy či krátká procházka kolem břehu nádrže Tidal Basin aspoň s jednou z nich.

	Ach ano, Myra měla i vlastní a hodně aktivní život, jenž s děvčaty nijak nesouvisel. Pracovala ve správních radách řady charitativních organizací, neúnavně se angažovala pro obě politické strany, každý den vykonala bezpočet dobrých skutků, aktivně působila v Historické společnosti, ale navzdory všemu si uměla vyšetřit dost času pro Charlese, Barbaru i Nikki.

	„Přespíš dnes ve městě, máti?“

	Myra nepatrně zrůžověla v obličeji. „Ne, Barbaro, vracím se domů. Ale ne, nemusíš se bát, nechám se odvézt, tak se nemusíš děsit, že bys mě od zítřka musela navštěvovat v nemocnici. Charles na mě počká, víš? Už jsem se přece zmínila, že si spolu vypijeme skleničku sherry.“

	„A to nebude ani narozeninový dort?“ podivila se Nik.

	Myřin ruměnec se rozlil až do výstřihu. „Dort jsme si dali k obědu. Charles potřeboval plamenomet, aby zvládl zapálit všechny ty svíčky. Všech šedesát. Bylo to nesmírně… slavnostní.“

	„Tak vyklop, jaké je slavit šedesátku, máti?“ Barbara se předklonila a vzala matku za ruku. „Tvrdila jsi, že se těch narozenin děsíš.“

	„Je to jenom číslo, prostě další den. Nepřipadám si jiná než včera. Lidé mají ve zvyku mluvit o 'zlomových okamžicích' života, o výjimečných dnech, které si budou pamatovat navždy, a dnešek bude patřit k těm mým. Výjimečných dní jsem nezažila mnoho. Tak třeba výjimečné pro mě nadosmrti zůstane datum, kdy jsem se provdala za tvého otce. A nejvýjimečnějším okamžikem pro mě zůstává datum tvého narození stejně jako datum příchodu Nikki do naší rodiny a samozřejmě i den, kdy se moje továrna na cukrovinky dostala mezi pětistovku největších podniků ve Státech. A nesmějte se mi, když přiznám, že dalším výjimečným mezníkem se pro mě stal Charlesův slib, že se o mě postará, dokud budeme naživu. Všechny tyhle okamžiky považuju za drahocennější než všechny svoje peníze a šperky. A navíc doufám, že se můžu těšit ještě na dlouhá léta života plná dalších výjimečných okamžiků. Kdyby ses vdala a darovala mi vnouče, zbláznila bych se štěstím. To víš, nerada bych ho přivítala jako roztřesená a sklerotická babička.“

	Nikki se širokánským úsměvem šťouchla Barbaru do lokte. „No tak, honem to vyklop. Udělej mamince radost k šedesátinám!“

	„Jsem těhotná, mami. Klidně se pusť do plánování svatby, ale hoď sebou, protože cobydup to na mně bude znát.“

	Myra se nejprve ohlédla po Nikki, jako by se chtěla ujistit, že si z ní děvčata neutahují. Nikki se usmála a souhlasně přikývla. „A ze mě bude družička a potom i kmotra! Barbara si nedělá legraci, Myro.“

	„Och, holčičko! Jsi šťastná? Určitě jsi. Stačí mi pohled na tebe. Propána, musíme toho tolik zařídit! Asi chceš obřad doma na zahradě, viď?“

	„To si piš, že chci svatbu doma, mami! Ale bude v obýváku a já ve svatebních šatech sjedu po zábradlí. Jo, s tím se zkrátka musíš smířit, mami. A Nik se sklouzne hned za mnou. Jestli mi to zatrhneš, tak se žádná svatba nekoná!“

	„Co si jen budeš přát, zlatíčko. Udělám všechno, co ti na očích uvidím. Jsem teď nejšťastnější žena na světě. Přísahej, že s Charlesem budeme smět mrňouska hlídat.“

	„Já si to zamluvila jako první!“ zubila se Nikki lišácky.

	„Tak tomuhle říkám pamětihodný okamžik. Nemá někdo z vás foťák?“

	„Mami, foťák v kabelce obvykle nenosím, ale neboj. Nik ho má v autě. Skočím pro něj, ano?“

	Nikki si hrábla do kapsy pro klíčky a hodila je přes stůl Barbaře.

	„Bude ze mě maminka! Ze mě! No, věřily byste tomu? A ty se staneš tetičkou, Nik!“ Barbara se zasmála a sklonila se, aby Nikki vlepila škádlivý polibek na tvář. „Až se vrátím, poprosíme Franklina, aby nás vyfotil všechny tři společně. Tak mi držte židli, holky!“ Mrkla na matku a Nikki a rozzářeně vyběhla z restaurace.

	„Doufám, že dneska si to vážně užíváš, Myro,“ poznamenala Nikki. „Narozeniny jsou vždycky výjimečný den,“ pokračovala, a přitom se jen tak mimochodem dívala oknem na ulici. „Zpráva, že brzy budeš babička, je zatím jen nádherný šok, ale změní ti svět od základu. Sama jsem vzrušením úplně bez sebe.“ Oknem viděla Barbaru přebíhající ulici. Rozepnuté sáčko se jí bezstarostně pleskalo v jarním vánku. „Pamatuješ si, jak jsme ti s Barbarou spatlaly narozeninový dort z kukuřičných lupínků, sušenek a javorového sirupu?“

	„Věř mi, že na to nikdy nezapomenu. A naše kuchařka jakbysmet. Ale stejně jsem ho snědla!“

	Nikki vyprskla smíchy. „Jo, to jsi vážně udělala.“ Zpětně si uvědomila, jak je dobře, že parkuje přímo pod pouliční lampou. Oknem viděla několik dvojic míjejících restauraci i Barbaru, jež obešla vůz, otevřela zadní dveře a natáhla se pro fotoaparát. Napřímila se, přehodila si popruh přes rameno a dveře auta opět zamkla. Nikki znovu obrátila pozornost k Myře, která se právě zahleděla k oknu a sledovala dceru na ulici. Nikki tam stočila zrak ve stejném okamžiku, kdy se Barbara rozhlédla do obou stran, aby měla jistotu, že ulice je volná. Když z chodníku sestoupila, aby přeběhla na protější stranu, jednu kráčející dvojici od ní dělilo pouhých pár metrů.

	Šokovaná Nikki sledovala, jak se odkudsi nečekaně přiřítil tmavý vůz, uslyšela vřísknutí klaksonu a prudké zavytí brzd. Myra se zvedla ze židle, prkenně, jako ve zpomaleném filmu, a s nevěřícným výrazem v obličeji se spolu s Nikki vrhla ke dveřím a ven na ulici. A když na chodníku konečně vykřikla, z téměř zvířecího ryku čišelo tolik bolesti, že Nikki doslova zkameněla a honem Myru popadla za paži.

	Pohled na Barbařino nepřirozeně pokroucené tělo Nikki už nikdy nevytěsní z paměti. Shýbla se, ale bála se jí dotknout, své přítelkyně, kterou považovala za vlastní sestru. „Volal už někdo záchranku?“ rozkřikla se zběsile a vzápětí neznámý hlas roztřeseně houkl: „Samozřejmě!“

	„Ne! Ne! Ne!“ Myra zpola nepříčetně křičela a křičela, svezla se na asfalt a zvedla dceřino tělo do náruče. Kdesi v dálce se ozvala siréna záchranky. Nikki rozechvělými prsty zkoušela na ochablém zápěstí nahmatat pulz. Když neucítila ani náznak tepu, roztřásla se jako v zimnici. Och, třeba to jenom nedělá správně. Třetím a čtvrtým prstem se ještě hlouběji zaryla do kůže, jak to vídala u zdravotních sester. Zatmělo se jí před očima, jako by užuž měla omdlít, ale to už se k nim řítili zdravotníci ze záchranky. Přes clonu sžíravých slz se Nikki dívala, jak záchranáři kontrolují Barbařiny životní funkce.

	Čas se zastavil, zatímco zdravotnický tým rychle a sehraně prováděl všechny nezbytné úkony. Po chvilce mladá žena s dlouhými kudrnatými vlasy zvedla hlavu a zabodla Nikki pohled přímo do obličeje. Se smutnýma očima jen mlčky zavrtěla hlavou.

	Ne, to nepřicházelo v úvahu. Nikki by nejradši začala vřískat, vztekle dupat nohama, ale nakonec si jen zabořila pěsti do zavřených očí a dusila se vzlyky.

	„Barbara bude určitě v pořádku, že mám pravdu, Nikki? Těch pár zlomenin sroste raz dva. Jenom ztratila vědomí. Pověz, pověz mi, že jí nic není! Prosím, řekni mi to! Prosím, Nikki!“

	Nikki měla hrdlo tak sevřené, až se málem dusila. Snažila se nedívat na nehybné tělo, snažila se nevnímat, jak záchranáři narovnávají Barbařiny paže a nohy. Když tělo přesunuli na lehátko, Nikki zavřela oči. Pak ta dlouhovlasá kudrnatá žena přetáhla její nejlepší kamarádce plachtu přes obličej a Nikki dostala strach, že zešílí. Ne, Barbara ne. Ne její nejbližší přítelkyně, její sestra. Ne to děvčátko, se kterým lezla po pískovišti a chodila do školky. Ne ta dívka, se kterou vystudovala střední školu a právnickou fakultu. Vždyť Nikki měla Barbaře jít za svědka a hlídat jí miminko. Nemůže být mrtvá. „Viděla jsem, jak se nejdřív rozhlédla do obou stran a teprve potom vstoupila do vozovky,“ zašeptala chraplavě.

	„Nikki, neměly bychom jet v sanitce s Barbarou? Dovolí nám to?“ zeptala se plačící Myra.

	Ona to neví. Netuší, co znamená to prostěradlo. Jak jen Myře dokážu říct, že její dcera je mrtvá?

	Dveře záchranky se hlučně zabouchly. Vůz odjel. Siréna ztichla.

	„Vidíš, už je na to pozdě. Už odjeli. Musíme jet za nimi, Nikki. V nemocnici budou potřebovat spoustu informací, však to znáš, kolik papírování je při každém příjmu. Chci být u toho. A taky Barbara potřebuje vědět, že jsem s ní. Musí vědět, že maminka je vedle ní. Pojedeme, Nikki? Nesmíme ztrácet čas!“ žadonila Myra.

	„Paní?“

	„Jistě, seržante,“ vydechla Nikki a přestala Myře svírat ramena.

	Policista se choval s chápavou laskavostí, která se k jeho mládí ani nehodila. Nikki mu z obličeje vyčetla soucit.

	„Potřeboval bych sepsat výpověď. Vy jste…“

	„Nicole Quinnová. A tohle je Myra Rutledgeová, víte, matka…“ Bezmála dořekla „té mrtvé“, ale včas se kousla do jazyka.

	„Seržante, mohli bychom to nechat na později?“ skočila jí Myra do řeči. „Musím se co nejrychleji dostat do nemocnice. Potřebujeme tam vyřídit spoustu papírování, pochopte. Jistě víte, do které nemocnice dceru odvezli. Je to George Washington, nebo Georgetown Hospital?“ naléhala Myra. Po povadlých tvářích se jí kutálely slzy.

	Nikki uhnula pohledem. Přiznávala si svou zbabělost, ale zaboha nedokázala vyslovit tu hrůzu, prozradit Myře, že její jediná dcera je mrtvá. Sledovala, jak policista taktně odehnal dav zvědavců, takže nakonec tam zůstaly stát pouze tři dvojice, jež před neštěstím míjely Barbaru na ulici. A vůbec, kde je to zatracené auto, které ji srazilo? To už ho někam odvezli? A kde je řidič? Nikki by nejradši všechny ty otázky vychrlila najednou, ale kvůli Myře se ovládla.



	




	Nikki neušlo, že mladý policista zoufale sbírá odvahu, aby splnil svou povinnost. Zakroutil hubeným krkem v nažehleném límečku košile, odkašlal si jednou, podruhé. „Paní, vaši dceru odvezli do márnice při nemocnici George Washingtona. Všechno to úřední papírování může počkat. Pokud chcete, jeden z našich lidí vás do té nemocnice odveze. A ještě… hluboce soucítím s vaší ztrátou, paní.“

	Myra se s vytím raněného zvířete zhroutila k zemi. Mladý policista k ní přiklekl. „Myslel jsem, že to ví. Netušil jsem… Ježíši…“

	„Musíme ji co nejrychleji dostat k lékaři. Počkáte u ní chvilku, seržante? Musím si z auta vzít mobil a zařídit to nejnutnější.“ Nikki nejdřív zavolala jejich rodinnému lékaři a hned nato Charlesovi. Oba bez váhání slíbili, že se s ní sejdou u vchodu na pohotovostní oddělení nemocnice George Washingtona.

	Po návratu našla Myru sedět na chodníku. Mladý policista ji rozpačitě podpíral. Vypadala jako omámená a šeptala cosi nezřetelného. „Paní není moc těžká, můžu ji odnést až k vozu,“ navrhl policista a Nikki vděčně přikývla.

	„Povíte mi, co se vlastně stalo, seržante? Dopadli jste řidiče, který Barbaru srazil? Ti lidé, co postávají stranou, přece museli vidět všechno do detailu. Dokonce i my dvě jsme to zahlédly oknem restaurace. Máte jeho poznávací značku? Všimla jsem si tmavého auta, ale přiřítilo se jako blesk. Barbara původně měla volnou ulici na přecházení. Podle všeho ji ten šílenec smetl hned u obrubníku. Přiletěl nejmíň stopadesátkou.“

	„Od jedné z těch dvojic jsem dostal poznávací značku auta, tak jsem ji projel registrem vozidel, ale výsledek nám moc nepomůže, slečno.“

	„Ale proč?“ zanaříkala Nikki a oběma rukama si masírovala spánky, do nichž jí zevnitř krutě bušilo kladivo.

	„Protože to byla značka diplomatického vozu. A to bohužel znamená, že řidiče chrání diplomatická imunita, paní.“

	Nikki se podlomila kolena. Mladý policista ji zachytil, aby neupadla i ona.

	„A to navíc znamená, že ho nemůžete ani obžalovat,“ hlesla Nikki přiškrceně.

	„Ano, paní. Přesně tak jsem to myslel.“



	




	1. kapitola

	

	O šestnáct měsíců později

	

	

	Už se stmívalo, když Nikki Quinnová zastavila své tmavě modré sportovní BMW před mohutnou železnou bránou sídla Myry Rutledgeové v McLeanu. Stiskla tlačítko dálkového ovládání zapuštěné do palubní desky a počkala, než se těžká vrata rozjedou v kolejnicích do stran. Dobře věděla, že Charles ji pozoruje na monitoru bezpečnostního kamerového systému. Zabezpečení sídla bylo důmyslné, supermoderní a neproniknutelné. Chyběl jen žiletkový drát na plotě, jenž byl trvale pod proudem.

	Nikki projela necelý kilometr dlouhou příjezdovou cestu dlážděnou kočičími hlavami a dorazila k zadnímu vchodu sídla. Jako malé s Barbarou dům překřtily na Myřinu tvrz. Nikki tu prožila nádherné dětství. Vášnivě ráda se po pozemcích projížděla na Barbařině poníkovi Hvězdičce, jindy si s Barbarou hrávaly v chodbách pod starým farmářským sídlem, jež kdysi sloužilo jako útočiště prchajících otroků.

	Nikki zůstala sedět v autě s běžícím motorem. Nechtělo se jí vystoupit. Nesnášela, nenáviděla pohled na tu prázdnou slupku, jež zůstala z její milované Myry. Vyprchal z ní život až do poslední jiskry. Podle Charlese proseděla Myra celé dny v obývacím pokoji, pila čaj a nevidomě civěla do starých alb s fotografiemi, zatímco v televizi nepřetržitě běžel kanál CNN. Od Barbařina pohřbu nevyšla z domu ani na krok.

	Nakonec Nikki přece jen vypnula motor, sáhla po kufříku s dokumenty a k tomu popadla kabelu s věcmi na přespání i kabelku. Měla by u vozu stáhnout střechu, nebo ne? Obloha byla jasná. Nikki pokrčila rameny. Pokud by se blížil déšť, Charles se o střechu jejího sporťáku postará.

	„Nějaká změna?“ nadhodila, když vešla do rozlehlé kuchyně.

	Charles zavrtěl hlavou a vřele ji objal. „V posledních dvou týdnech to s ní jde spíš z kopce. Říkám to nerad, ale nejspíš si vůbec nevšimla, že ses neukázala, Nikki.“

	Nikki provinile mžikla. „Vážně jsem se neutrhla ani na chvilku, Charlesi. Musela jsem počkat na výrok soudu. Ale Myře jsem se snad stokrát snažila dovolat.“ Hodila zavazadla na stůl a upřela na Myřina společníka pohled žadonící o pochopení, o shovívavost.

	Charles Martin byl urostlý muž s křišťálově průzračnýma modrýma očima a houštinou bujných bílých vlasů. Kdysi měl statnou postavu, ale uplynulý rok si svou daň vybral i na něm. Když jí podával šálek kávy, Nikki si všimla, že se mu viditelně třesou ruce.

	„A mluví vůbec s tebou, Charlesi?“

	„Na přímou otázku jakžtakž odpoví. A začátkem týdne mi dala padáka. Že prý mě už k ničemu nepotřebuje.“

	„Bože můj!“ Nikki se posadila ke starožitnému dubovému stolu s vyřezávanýma nohama. Myra s oblibou vykládala, že stůl je starý víc než tři sta let a jde výhradně o ruční práci. Jako malá Nikki zbožňovala jedení v kuchyni. Ráda si tady hověla za stolem, srkala studené mléko a mlsala mastné sladké sušenky. Teď se rozhlížela kolem sebe. Poslední dobou v kuchyni nebylo příliš živo. Rostliny v květináčích jí připadaly vybledlé, letní nádobí zůstalo nevybalené v komoře, na stole dosud leželo prostírání se zimním motivem. Na staré podlaze z borovicových prken dokonce stále ležel tlustý olemovaný koberec, který sem pokládali jenom na zimní měsíce. Na jaře ho Myra vždycky vyměnila za veselé barevné předložky. Nikki zamžikala, aby zaplašila slzy. „Vypadá to tady jak v nemocniční kuchyni, Charlesi. V domě je hrozné ticho. Copak si Myra nepouští ani hudbu?“

	„Kdepak. Už nedělá vůbec nic. Dnes jsem ji přemlouval ke krátké procházce, ale vyjela po mně, ať jí táhnu z očí. Do sprchy jsem ji dotáhl doslova násilím. Jsem s rozumem v koncích, Nikki. Vážně nevím, co si počít, vždyť tohle přece není život!“

	„Možná je načase sáhnout k metodě pevné ruky. Uvidíme, jestli jí dnes večer nevtluču trochu rozumu do hlavy. Mimochodem, co bude k večeři?“

	„Jehněčí hřebínek a ty červené brambůrky, co tak zbožňuješ, a k tomu čerstvě sklizený hrášek. A speciálně pro tebe jsem upekl drobenkový koláč s ostružinami. Ale kdybys nepřijela, nakonec bych musel všechno vyhodit. Myra dnes uždibovala jen suchý toust, nic víc do ní nedostanu.“ Charles bezmocně rozhodil rukama a chvatně se rozběhl k troubě, aby překontroloval obsah pekáče.

	Nikki si jen utrápeně povzdechla. Napřímila se v ramenou a rázně zamířila do obývacího pokoje, kde se na pohovce choulila Myra. „Tak co, Myro, chyběla jsem ti?“

	„Nikki! Moc ráda tě vidím! To víš, že se mi stýskalo! Posaď se, holčičko, a povídej, jak se ti vede. Prosperuje ta tvoje právnická firma? A jak si stojí náš oblíbený softbalový tým? Ještě se scházíš s tím zástupcem okresního prokurátora?“ Myřin hlas zeslábl do ztracena. Skelné oči nehybně upírala na obrazovku televizoru s vypnutým zvukem.

	Nikki si k Myře přisedla a natáhla se po dálkovém ovladači. „Nevadí, když to přepnu na místní zpravodajství? Zajímá mě, co se děje.“ Maličko zesílila zvuk.

	„Tak, hotovo. Jistě, s Jackem pořád chodím a firma si vede skvěle. Máme víc případů, než je vůbec možné zvládnout. A náš tým je na čtvrté příčce žebříčku. Mně se vede docela dobře, Myro, ale dělám si starosti o tebe. A Charles jakbysmet, všimla sis?“

	„Charlese jsem vyrazila.“

	„Slyšela jsem, ale zatím je pořád v domě. Kam jinam by šel, Myro? Musíš se z těch depresí konečně vyhrabat. Domluvím ti pár sezení u psychologa. A budeš potřebovat i nějaké léky. Musíš se s tím smířit, Myro. Barbaru zpátky nepřivedeš. Nemůžu se dívat na to, jak se ničíš. Tímhle věčným truchlením bys Barbaru pořádně naštvala, uvědomuješ si to? Sama razila zásadu, že naživu jsme proto, abychom žili!“

	„Nikdy jsem od ní nic podobného neslyšela! Nemůžu nad tím jen mávnout rukou. Barbara je pořád tady se mnou, každičkou minutu po celý den. Už nemám pro co žít. Ten parchant mi ukradl celý život ve chvíli, kdy mi zabil dceru. Sám si někde užívá. Kdyby se mi ten grázl dostal aspoň na pět minut do rukou, tak bych…“

	„Myro, vždyť už se vrátil do své země. No tak, pšššt! Poslouchej! Tenhle hajzl,“ ukázala Nikki na obrazovku, „se dnes místo odsouzení dočkal zproštění viny, a to jen kvůli hloupé technické chybě při vyšetřování. Zabil dívku a od soudu odejde jako svobodný člověk. Obžalobu vypracoval Jack, ale případ prohrál.“

	„Hm, pokud prohrál takový případ, tak jako žalobce stojí za starou bačkoru!“ vyštěkla Myra. Nikki kratičce povytáhla obočí. Byl v tom záblesk zájmu? Dětinsky překřížila prsty pro štěstí.

	„Kdepak, Myro, je vynikající žalobce, ale zákon je zkrátka zákon. Soudce obvinění odmítl, protože důkazy údajně nebyly získané zákonným způsobem. Vidíš, tohle je matka zabité dívky. Bože můj, srdce mi nad ní krvácí. U soudu nechyběla jediný den. V novinách psali, že od obžalovaného neodtrhne pohled ani na vteřinku, nikdy. Reportéři žasnou nad vytrvalou a propastnou záští té zlomené matky. Denně se o ní objeví aspoň jeden soucitný a obdivný článek. Jack mi vyprávěl, že po vynesení rozsudku omdlela.“

	„Přesně vím, co prožívá!“ zamumlala Myra a mimoděk se předklonila, aby líp viděla na obrazovku. „Ale počkat, co to dělá, Nikki? Á, tady máme Jacka. Musím uznat, že je úžasně fotogenický.“

	Nikki zaujatě sledovala výjev, který se odehrával na obrazovce. Viděla pohyb Jackových rtů, věděla, že něco říká, ale přes vzrušené hlasy překřikujících se reportérů nerozuměla. Pak prudce natáhl ruku, ale bylo příliš pozdě. Marie Lewellenová vystřelila přímo na muže, jenž jí zabil dceru.

	Televizní obrazovka zčernala a vzápětí zase ožila.

	Barnes se obrátil tváří ke kameře, oči vytřeštěné nevěřícným šokem. Z úst mu vyhrkla bublající krev. „Měl… jsem… zabít i tebe… ty mrcho!“

	„Zavraždil jsi mou holčičku! Nezasloužíš si žít! Jsem šťastná, že jsem tě zabila. Šťastná!“ zavřískla Marie Lewellenová.

	Barnes tvrdě dopadl obličejem přímo na betonové schody soudní budovy.

	Kolem vypukl zmatek, chaos, ale kamera se ani nepohnula a dál zabírala celou scénu.

	„Och, panebože!“ Nikki nenacházela slov.

	Myra se napřímila v zádech a odlepila se od polštářů. „Viděla jsi to, Nikki? Tak přesně to jsem měla udělat i já! Jen doufám, že toho zkurvysyna vážně zabila! Hýbe se? Nepoznám to. Je po něm, Nikki? Charlesi, pojď se taky podívat. Proč jen jsem nenašla dost odvahy zachovat se jako tahle nešťastná žena?“ rozkřikla se Myra, a přitom zběsile máchala vyhublými pažemi. „Pokud ho vážně dorazila, musíš ji hájit, Nikki! Všechno zaplatím! Ať na tom dělá celá tvoje firma! Každý právní odborník, každý specialista na světě! Zabila ho, jo! Postavila se mu tváří v tvář a zabila ho! Pověz, že je po něm! Nikki? Chci vědět, jestli je skutečně po něm!“

	Nikki se podívala na Charlese, který s nehybným výrazem v obličeji zíral do stropu. „Je mrtvý, Myro.“

	„Páni, vidíš to, vidíš? Dávají Marii pouta! Odvedou ji do vězení! Nikki, okamžitě odtud odjedeš. Zaplatíš za ni kauci, cokoliv. Nedovol, aby ji drželi za mřížemi. Řekni jí, že ji odvezeš k sobě. Tak přece nebude představovat nebezpečí pro společnost, nemám pravdu? Charlesi, podej mi šekovou knížku.“

	„Myro, prokristapána, zkus se uklidnit. Není to tak snadné.“

	„Čerta že není! Byla nepříčetná! Chvilkové pominutí smyslů. Uděláš to, nebo ne, Nikki?“

	„Ano, ale…“

	„Na tvoje ale nejsem zvědavá! Ty tady ještě sedíš? V životě jsem po tobě nechtěla nic pro sebe, Nikki. Nikdy. Ale žádám tě teď.“

	„Neřekla jsem přece, že to neudělám, Myro. Musím si to předem promyslet. Potřebuju to probrat s Jackem. S nabídkou kauce může vystoupit moje asistentka, ale na to je dost času zítra. Dnes večer je prostě vyloučeno, aby se ta žena dostala z vazby. Musí proběhnout soud, který o vazbě a kauci teprve rozhodne. Vydržíš čekat do rána, Myro?“

	„Jistě, vydržím to.“ Myra se prudce otočila. „Charlesi, viděl jsi, co ta statečná matka právě udělala? Já mít na to koule, s radostí bych hnila za mřížemi až do smrti. Tak nezapomeň, Nikki. Hned ráno mi zavolej všechny podrobnosti a vývoj situace.“

	„Vždyť ty přece telefon nebereš,“ připomněla Nikki kysele.

	„Zítra ho vezmu. A není náhodou už čas na večeři? Co kdybychom si ji dnes vzali sem, na podnosy? Ráda bych zjistila, co se s tou chudinkou stane dál. Tenhle případ budou ve studiu přetřásat celé hodiny. Má ještě další děti? A manžela? Copak jste oba dva oněměli současně?“

	Nikki úžasem spadla brada. Charles se honem odvrátil a s pobaveným úsměvem zmizel v kuchyni.

	„Myro, můžu ti povědět všechno, co vím od Jacka. Ta paní má ještě dvě děti a ano, je vdaná. O víkendech prodává v dárkovém obchodě Hallmark, aby vydělala navíc trochu peněz, za které by dětem mohla občas pořídit něco pro radost. Manžel pracuje jako technik u AT&T. Mají dva chlapce, devět a jedenáct let. Jenny, ta zavražděná dcera, vypomáhala po vyučování ve stejném obchodě jako matka. Toho večera, kdy se stala obětí vraždy, cestou domů píchla. Pustila se sama do výměny rezervy, když jí ten úchyl nabídl pomoc, pak ji unesl a její tělo odhodil poblíž Manassasu. Jack tvrdil, že jde o nesmírně slušnou rodinu. Marie byla aktivní ve školním sdružení a celá rodina chodila každou neděli do kostela.“

	„Pokud tu dámu nepustí z vazby hned ráno, rodina bude potřebovat nějakou pomoc, aby jim někdo vařil a postaral se o klučíky místo matky. Charlesi, sežeň jim hospodyni. Zkus tu agenturu, od které si necháváme posílat lidi na jarní úklid. Doufám, že té hrdince dají medaili. Zasloužila by si ji vrchovatě.“

	„Myro, proboha, vždyť právě chladnokrevně popravila člověka! Vzala spravedlnost do vlastních rukou, a to se mezi civilizovanými lidmi nedělá. Nač bychom jinak měli zákony?“

	„A kde byl zákon, když ten parchant zabil mou vlastní dceru? Dočkala se Barbara spravedlnosti? Ne, ani náznakem! Moje dítě zemřelo a pachatel vyvázl bez trestu. Umřelo i moje nenarozené vnoučátko, ale každému je to jedno! Nikdy se nedočkám vnoučat, ne vlastních! Tak mi nedělej přednášky o spravedlnosti, a už vůbec ne o zákonech, protože mě to nezajímá! Všechny ty zákony, ta spravedlnost, která pustila vraha na svobodu… mě serou.“

	Nikki vzhlédla a všimla si, že se Charles zastavil ve dveřích a rozjařeně zvedl zaťaté pěsti nad hlavu. Mimoděk se na něho spiklenecky zazubila. Myra byla opět naživu a dštila oheň a síru. Teď už stačilo Myru jen uklidnit a doufat, modlit se, aby jí ten návrat do říše živých vydržel.

	Byla už půlnoc, když Jack Emery konečně zavolal. Nikki ho dřív nezastihla. Ležela v posteli a v hlavě jí po nečekaných večerních událostech vířil zběsilý chaos.

	„Viděla jsi to taky, Nikki?“

	„Samozřejmě že jsem to viděla a se mnou i Myra s Charlesem. Musím říct, že tahle věc Myru konečně vytrhla z deprese. Aspoň pro teď. Požádala mě, ať se postarám o obhajobu Marie Lewellenové. Souhlasila jsem.“

	„Problém je v tom, že nemáš koho a proč hájit. Případ jsme uzavřeli. Nepříčetnost nepřichází v úvahu. Přiznala se, že během polední pauzy koupila bouchačku na ulici od nějakého feťáka. To znamená, že jde o promyšlený, předem naplánovaný trestný čin bez polehčujících okolností. Pachatelka si vyslechla obvinění z vraždy prvního stupně. A žalovat ji budu já, Nikki.“

	„Vzdej se toho případu, Jacku. Už jsi té nešťastnici beztak dost ublížil.“

	„Co to má kčertu znamenat, Nikki?“

	„Znamená to, že ten grázl vyklouzl. Přesně tohle to znamená, Jacku. Nebojoval jsi dost usilovně. Ten úchyl spáchal vraždu a tys to zatraceně dobře věděl!“

	„Soudce přece odmítl… Ale proč se před tebou vlastně obhajuju? Za daných okolností jsem odvedl tu nejlepší práci, jaká byla v lidských silách. Snažil jsem se ji zastavit ještě na chodbě před soudní síní, ale o pár vteřin jsem ji propásl. Nevybíjej si vztek na mně. Přehoď obhajobu na někoho ze své firmy.“

	„Ale to právě nemůžu, Jacku. Dala jsem Myře slovo. Ještě nikdy předtím, ani jedinkrát, mě o nic neprosila. Musím jí vyhovět. A věř mi, že proti tobě půjdu jako dračice.“

	„Nikki, ale pokud přijmeš tenhle případ, my dva se nesmíme scházet až do doby, kdy padne rozsudek, a to už se zřejmě budeme navzájem příšerně nenávidět. Vážně to tak chceš?“

	Zaskočená Nikki nevěděla, co na to říct. Ne, tohle vážně nechtěla. Bohužel měla jasno, komu teď musí projevit větší oddanost. Ale Jacka Emeryho milovala! „Moc tě prosím, Jacku. Předej obžalobu jinému státnímu žalobci.“

	„Předpokládám tedy, že se uvidíme v soudní síni, kolegyně,“ pronesl Jack upjatě.

	Nikki nenaštvalo tohle prohlášení, ale tón Jackova hlasu. „Na to vsaď zadek, že se uvidíme u soudu!“ Bez rozloučení vztekle zaklapla mobil a mrskla s ním na opačný konec pokoje.

	Potom Nikki oběma pěstmi zabušila do nadýchaného péřového polštáře. Bylo jí jasné, že na spánek nemá šanci. Bylo jí do pláče. Vyskočila z dvoulůžka a strhla přehoz z postele, v níž kdysi spávala Barbara. Věděla, že zpod polštáře může kdykoliv vytáhnout Barbina olysalého medvídka a přitisknout si ho k srdci. Takhle s ním Barb spávala každičkou noc. Ale sáhnout na něj by Nikki připadalo jako svatokrádež.

	Nakonec polštář pouze zvedla a na odrbaného méďu Willieho se aspoň zadívala. Do dírky pod chlupatým krčkem by se dal zastrčit prst, ale neudělala to.

	Nakonec Nikki položila polštář na původní místo a vrátila se k vlastní posteli. Slzy se jí proudem valily po tvářích. „Bože, mně se tak strašně stýská, Barb. I teď na tebe myslím denně, broučku. A právě jsem se pohádala s Jackem. Tedy, aspoň myslím, že to byla obyčejná hádka. Proč jen tu nejsi, abych se ti mohla ze všeho vypovídat!“ Znovu zabušila do polštáře. Třeba se jí podaří pročíst se až ke spánku. Pohledem přelétla po vestavěné knihovně na protější straně místnosti. Horní tři police patřily jí, protože byla vyšší než Barbara. Spodní tři Barbařiny police byly zakrámované vším možným, jenom ne knihami. Ale ne, na čtení byla beztak příliš nervózní.

	Okamžitě poté, co si Myra přivedla Nikki domů, nechala vybourat příčku mezi dvěma místnostmi a spojila je v jednu prostornou ložnici pro dvě stejně staré holčičky. Barbara s Nikki tu spolu trávily nekonečné hodiny, schoulené v posteli se hihňaly, svěřovaly si tajemství, povídaly si o klucích a o všech svých snech a nadějích. Dokonce i v koupelně byla dvě stejná zrcadla s mramorovým pultem a dva sprchové kouty. Myra nijak nešetřila a žádnému z děvčat nedávala přednost. Našla v sobě dost lásky pro obě. Nikki se teď přes slzy dívala na dva stejné psací stoly, na barevné otočné pracovní židle, zářivě rudá houpací křesla.

	Jako by uběhly desítky a desítky let, celý život.

	Na okamžik zavřela slzící oči a pak se opět obrátila k pestře vzorovaným houpacím křeslům a všimla si polštářků, které s Barb vyrobily na jednom letním táboře. Barbařin byl dokonalý, ušitý drobnými a úhlednými stehy, zato ten její byl narychlo spíchnutý a švy se mu rozlézaly. Ovšem její pozornost neupoutaly polštářky. Křeslo se houpalo, pomaloučku se pohybovalo dopředu a zase dozadu. Nikki zvedla hlavu, aby se přesvědčila, zda je puštěný větrák. Zamrazilo ji v zádech. Otřásla se a honem vklouzla do županu. Rozhodla se zjistit, jestli po Charlesovi nezbylo v konvici trochu kávy. Pokud ne, mohla by si uvařit čerstvou.

	Nikki došla na konec dlouhé chodby k zadnímu schodišti, které vedlo do přízemní kuchyně. Seběhla dolů, otevřela dveře a ohromeně strnula. Při pohledu na Myru s Charlesem, kteří seděli u kuchyňského stolu. Před každým stála sklenka whisky se sodovkou. Nikki překvapeně vykulila oči. „Nedokázala jsem usnout,“ hlesla.

	„My jsme na tom stejně,“ přikývla Myra.

	„Ani se nedivím. Ta televizní reportáž nás všechny pořádně rozhodila. Uvařím kávu, ano?“

	„Nikki, tady s Charlesem bychom si s tebou chtěli promluvit. Jde o jednu důležitou věc.“

	Nikki sáhla po plechovce kávy. Myřin hlas zněl nervózně. Byla to útočná nervozita, jakou u své nevlastní matky dosud nepoznala. „O jakou, Myro? Už jsem ti dala slovo, že případ Marie Lewellenové si vezmu na starost osobně.“

	„Vždyť já vím. Ale tohle s tím případem souvisí. Vzpomínáš, jak jsi Charlesovi před časem vyprávěla o dvou mladých ženách, které se na tebe obrátily? Kathryn Lucasová a Alexis Thornová, až na to, že Alexis Thornová se tenkrát jmenovala jinak?“

	„Samozřejmě že si to pamatuju,“ kývla Nikki, zatímco odměrkou sypala kávu do nerezového filtru přístroje.

	„Alexis jsi pomohla, i když to bylo nezákonné. Pro Kathryn jsi nemohla udělat nic, protože propásla lhůtu na odvolání, ale kdyby to bylo v tvých silách, udělala bys to pro ni?“

	Nikki se zmocnilo zlověstné tušení. „Mluvíš o pomoci v zákonných mezích, nebo o něčem nezákonném, Myro?“

	„Neodpovídej mi na otázku otázkou. V takovém případě bys jí pomohla, nebo ne?“

	„Nešlo to, Myro. Bohužel, nikdo už pro ni nemohl nic udělat. Hledala jsem aspoň malou skulinku, ale na odvolání bylo pozdě. Neexistovala síla, která by nám pomohla případ znovu otevřít.“

	„Ale u Alexis se ti to podařilo. Znala jsi někoho, kdo stál na opačné straně zákona a zajistil jí novou identitu. Dokonce jsi jí pomohla sehnat práci z domova, živí se jako asistentka e-shopu. Díky tobě vyhrála život. Když ti popsala svůj příběh, bezvýhradně jsi jí uvěřila. Byla oběť a nezasloužila si skončit ve vězení, i když to byl pouhý rok. Ten ztracený čas jí už nikdo nevrátí. Zato ti grázlové, co ji podstrčili policii místo sebe jako obětního beránka, dodnes chodí po svobodě a užívají si bez výčitek svědomí, že Alexis zkazili život. A chudinka Kathryn je taky oběť, jenže té nikdo nepomohl. A teď Marii Lewellenové hrozí doživotní vězení a jedinou naději pro ni představuješ ty. A navíc máš k dispozici jen zákonné prostředky.“

	Nikki se posadila naproti Myře a Charlesovi. „Hm, podle mě by bylo vážně fajn, kdybyste mi přesně popsali svoje plány.“

	„Ten právní systém, kterým se řídíš v praxi, nefunguje stoprocentně,“ začal Charles.

	„Občas ne,“ připustila Nikki, „ale většinou šlape jako hodinky.“

	Myra se na Nikki zadívala přes horní okraj brýlí. „A co kdybychom si vybrali tu nefunkční část a rozpohybovali ji? Co když ti povím, že jsem ochotná vzít celý svůj majetek, a sama víš, že je obrovský, a využít ho… pro všechny kroky, které chybí ke stoprocentní funkčnosti systému. Kvůli nám.



	




	Kvůli každé Marii a Kathryn a Alexis Thornové, jež v boji se systémem prohrály.“

	„Rozumím dobře, že chceš pomocí nezákonných prostředků ty… ty ženy pomstít? Mluvíš o tom, že vezmeme spravedlnost do vlastních rukou a… a…“

	Myra důrazně přikyvovala. „Charles nám pomůže. Během služby u MI6 se s teroristy a zločinci setkal a mnohokrát se s nimi musel nějak vypořádat. A ty jsi právník, profesionál. S tvým mozkem, s Charlesovými zkušenostmi a s mými penězi můžeme napravit spoustu křivd. Ale v utajení, pochopitelně.“

	„A tohle tě napadlo jenom tak, v téhle chvíli?“ naléhala Nikki šokovaně. „To snad ne!“

	„To ano!“ potvrdili Myra s Charlesem jednohlasně.

	Nikki se podívala na hodinky. „Ještě před osmi hodinami, plus minus nějaká minuta, jsi byla doslova v kómatu, Myro. Nechtěla jsi žít. Topila ses v bolesti a depresích tak beznadějně, až mi z tebe bylo do pláče. A zčistajasna jsi nažhavená zaútočit na právní systém a zavést svůj vlastní trestní zákoník. Myro, to by ti neprošlo. Chytnou tě. Jsi moc stará, abys zvládla pobyt ve vězení. Věř mi, tam se ke starým lidem nechovají vůbec mile. Takže NE!“

	Myra si dlouze lokla whisky se sodou. „Pokud nemůžu vybít svou osobní pomstychtivost, snad bych mohla nějak pomoct ostatním, které oficiální zákony zklamaly.“ Pokračovala tlumeným, nepřirozeně monotónním hlasem: „Kathryn Lucasová, věk třicet osm. Provdaná za Alana Lucase, svou životní lásku. Alan trpěl roztroušenou sklerózou, a navíc i Parkinsonovou chorobou a roky byl upoutaný na vozík. Před jeho onemocněním si pořídili kamion, který miloval. Kathryn nechtěla zradit jeho životní sen, proto dál jezdila s kamionem a Alana brala s sebou. Jednou večer zastavili u pumpy, aby doplnili nádrž a něco snědli. Kathryn tam surově znásilnili tři motorkáři a Alan to musel bezmocně pozorovat. Kathryn nechtěla manžela ponížit ještě víc a přepadení na policii nenahlásila. Neudělala zkrátka nic. Nosila to v sobě dlouhých sedm let až do dne, kdy Alan zemřel. Jistě nemusím říkat, že po tom znásilnění se už k manželským důvěrnostem nikdy neodhodlala, takže násilníci zničili i ten zbytek fyzického potěšení, který jim s Alanem zůstal. Den po manželově pohřbu Kathryn vyhledala tebe, Nikki, svěřila se ti se všemi informacemi, které o pachatelích věděla, ale tys ji odmítla, protože případ byl hloupě, zločinně promlčený. Sama jsi mi řekla, že si zapamatovala část poznávací značky, vybavila si, že jeden z násilníků jel na starém typu motocyklu Indian, a její manžel motorkáře zvládl vyfotografovat. Podle Kathryn ta trojice patřila k motorkářskému klubu Weekend Warriors - Víkendoví válečníci. Zřejmě jde o solidní úředníky a manažery, kteří během volných dní hledají povyražení. Charles tvrdil, že motocyklových veteránů značky Indian moc nezbývá a že o nich sní každý motorkář. Vystopovat je by mělo být jednoduché. No, jen si na chvilku zkus představit, Nikki, že tě znásilňují tři grázlové a Jack se na to musí dívat. Jenom se nad tím zamysli.“

	„Myro, já se nemusím do její situace vžívat. S Kathryn Lucasovou upřímně soucítím a přiznávám, že si zaslouží, abych pro ni něco udělala, jenže ona s tím ohlášením trestného činu čekala moc dlouho. Zákon mluví jasně. A já jsem právník, ksakru, nemůžu porušovat zákony, kterými jsem povinna se řídit.“

	„Musíme vzít v úvahu okolnosti, jež promlčení zavinily,“ trvala Myra na svém. „Nikki, potřebujeme, abys nám pomohla.“

	„Co přesně po mně chcete?“

	„Rádi bychom vytvořili takový malý spolek. Určitě znáš celou řadu žen, které zákony okradly o spravedlnost, právě jako Alexis, Kathryn a mnoho dalších. Nabídneme jim, ať se k nám přidají, a pak společně zařídíme všechno, co je třeba.“

	Nikki vyskočila a v zoufalství zvedla ruce nad hlavu. „Ty z nás chceš udělat něco jako domobranu?“

	„Přesně tak, holčičko. Děkuju za nápovědu, pořád jsem nemohla kápnout na to správné slovo. Vzpomínáš si na ten film s Charlesem Bronsonem?“

	„Vždyť ho dopadli, Myro.“

	„Ale nakonec ho museli pustit.“

	„Zatraceně, byl to jenom film, Myro! Pohádka! A ty teď chceš, abychom to zopakovali ve skutečnosti! Čistě pro zajímavost, i kdybychom nakonec našli ty grázly, co znásilnili Kathryn Lucasovou, co bychom jim udělali?“

	Myra se usmála. „Ale to už by záleželo na Kathryn, nemyslíš?“

	„To se mi snad všechno zdá! Vážně tu poslouchám, jak vy dva spiklenci plánujete založit tu… to… Kčertu, o co vlastně jde, Myro?“

	„O tajný spolek žen, co zajišťují spravedlnost všude tam, kde selhalo právo,“ doplnila Myra důstojně.

	„Pochop, Nikki, tohle by skutečně mohlo fungovat, ale musíme to udržet v utajení,“ ozval se Charles tiše. „K podzemním chodbám, kde jste si s Barbarou hrávaly, je přece připojená i jedna místnost. Schůzky byste mohly pořádat tam a nikdo by se o tom nedozvěděl. Už jsem i promyslel, jak přesně by se to všechno dalo zařídit.“

	Nikki horečně vymýšlela smysluplnou a pádnou námitku. Nakonec přiznala: „Obžalobu v Mariině případu povede Jack Emery. Budeme stát proti sobě.“

	„Chápu,“ přikývla Myra a pleskla rukama do odřené desky prastarého jídelního stolu. „To ale znamená, že Marii musíme dostat na kauci ven a nějak ji dopravit do bezpečí i s celou rodinou. Peníze na to mám. Zafungujeme jako soukromý program na ochranu svědků. Charles si to vezme na starost.“

	Nikki žuchla zpátky na židli, jako by se jí podlomily nohy. „A když nebudu souhlasit… že s vámi do toho jdu, co uděláte?“

	Myra si vypůjčila odpověď svého oblíbeného komika. „V tom případě bychom tě museli zabít!“ Zasmála se. „Tak co, jdeš do toho?“

	„Bůh mi pomáhej, ano, jdu do toho s vámi.“



	




	2. kapitola

	

	O osm měsíců později

	

	

	Temnou noc rozťal blesk a na okamžik ji proměnil na oponu postříkanou zběsilým ohňostrojem. Ohlušující hromy a práskání blesků jako by vycházely až z hlubin zemského jádra. Stát Virginie bičovala ta nejhorší bouře, jakou tu zažili za posledních padesát let.

	Zuřivá lana deště výrazně snížila viditelnost a přiměla kolonu vozidel zpomalit.

	Na prvním voze kolony zasvítila brzdová světla, řidič vyčkával, až se elektronicky ovládaná brána před příjezdovou cestou dostatečně otevře. Z koruny tři sta let starého dubu se urvala mohutná větev a ztěžka se zřítila na horní okraj elektrického plotu, jenž obíhal pozemek sídla ve virginském McLeanu, jehož majitelkou byla Myra Rutledgeová. Při pohledu na syčící a praskající větev, z níž vyšlehl oheň a slil se s ohnivou clonou na nebi, přeběhl řidičům aut mráz po zádech.

	Jedno po druhém se auta opět zvolna rozjela, ovšem vzápětí zase znehybněla. Klakson prvního vozu jim oznámil, že vrata se před pádem těžké větve, jež je zablokovala, nestihla rozevřít natolik, aby se jimi dalo projet. Z aut vyskákaly postavy v nepromokavých pláštích a začaly máchat rukama, překřikovat se, ale všechna slova se utápěla v řezavých poryvech nárazového vichru, jenž neměl daleko k hurikánu.

	Bouřlivým vzduchem švihlo pronikavé hvízdnutí jako při fotbalovém zápase. „Všichni naráz couvněte! Udělejte pro mě místo a já bránu rozevřu!“ zavelel autoritativní hlas.

	Navzdory téměř nulové viditelnosti se řidiči pokusili vyhovět rozkazu co nejlépe. Když poslední vůz v koloně aut ožil a s hromovým burácením zařadil zpátečku, ostatní vozidla - nárazník na nárazníku - o pár metrů pomalu odcouvala od vjezdu do brány.

	Osmnáctikolový kamion řízený Kathryn Lucasovou pak zkušeně projel těsně podél řady aut a s děsivým zaburácením, které si nezadalo s ohlušujícím orchestrem hromů a blesků, rázně, a přesto jemně rozevřel křídla pootevřené těžké brány. „Bože, po tomhle jsem odjakživa toužila!“ zasmála se Kathryn pobaveně. „Ach Alane, věčná škoda, že to nevidíš! Nemít tuhle velkou děvenku, zůstali bychom trčet před bránou jako troubové. Ty si snad umíš představit to stařičké bentley nebo zrezivělého mercedesa hned za mnou, jak si poradí s kovovými vraty? Mezi námi, podle mě bude ten kov ještě něčím vylepšený. Ani bych se nedivila, kdyby naše autíčko kapku pomuchlal. Miluju tě, Alane, a nikdy nepřestanu.“ A jako vždy, i teď Kathryn z rozhovoru se zesnulým manželem čerpala hlubokou útěchu. Upřímně věřila, že manžel s ní stále zůstává, a to jí dodávalo vnitřní klid a sílu. Ani v nejmenším to neznamenalo, že blázní nebo nezvládá život, kdepak. Zrovna prožívala upřímnou radost a sdílela ji s jediným mužem, kterého kdy milovala a bude milovat.

	Vchod lemovaný vznosnými sloupy i celé průčelí starého venkovského sídla tonulo v hřejivém světle a posádky automobilů k sobě už zdálky vábilo příslibem tepla a bezpečí. Honda Civic, speciálně upravený jaguar, BMW a mercedes zaparkovaly ve dvojicích za sebou. Stařičké bentley se zařadilo za mohutný kamion.

	Deštníky jen chabě vzdorovaly vichřici, ženoucí se rychlostí dobrých sto kilometrů za hodinu. Pětice žen se tryskem hnala ke kaluži světla, jež se vylévalo z otevřených domovních dveří. Přidržovala je urostlá elegantní postava: Myra Rutledgeová. Vichr vháněl do chodby celé plachty deště, který zaléval nádhernou podlahu z borových prken. „Vítejte v Pinewoodu!“ usmívala se Myra.

	Charles Martin musel napnout všechny síly, aby na těžkých dubových dveřích přirazil mohutnou petlici bezpečně na místo a uvěznil tak bouři venku. Petlice, zámek i dveře pamatovaly ještě dávné doby, kdy podzemními chodbami prchali otroci přes usedlost Pinewood, která jim nabízela přechodné útočiště na cestě za svobodou.

	„Jen pojďte, pojďte dál. Na všechny už čeká suché oblečení,“ zářila Myra a rozdávala nadýchané obrovské osušky velké jako prostěradla. Každý z hostů dostal navíc plochou bílou krabičku plnou svíček.

	„Hádám, že proud vypadne každou chvíli, a trochu nám zlobí generátor, který má na starosti osvětlení v téhle části domu, takže pak budeme až do konce bouřky odkázaní na svíčky,“ vysvětloval Charles. „V patře si můžete vybrat pokoj podle vlastního vkusu. Pojďte za mnou, prosím!“

	Jakmile jí návštěvnice zmizely z dohledu, Myra se pomalu sesunula na třetí nejnižší schod velkolepého točitého schodiště. Vrásčitou rukou pohladila jednu z hedvábně hladkých a lesklých kuželek zábradlí. Připomněla si, kolikrát dcerka s nadšeným výskáním sjížděla po zábradlí a Nikki svištěla těsně za ní. Obě její dcerky tak dováděly nejen v dětství, ale občas si pro radost takhle zadováděly i jako dospělé ženy. Ovšem to všechno byla minulost. Od osudného dne, kdy Myřinu dceru zabili, uběhly už dlouhé dva roky. Celá věčnost. Myře vhrkly slzy do očí, ale hned si je nahněvaně otřela.

	A teď přišel čas pomsty.

	Myra se rozhlédla po vstupní hale domu, která by zabrala polovičku místního kostela, kam před Barbařinou smrtí chodívala rozjímat. Nikde neviděla ani známku života, žádný náznak obydlenosti, přítomnosti lidí. Náhle Myra zatoužila po živých květinách, po obří kytici rozzářených zahradních kopretin ve váze, po květináčích se zelenými rostlinami, kaktusech, prostě po čemkoliv, čím by zaplašila zdejší muzejní atmosféru. V posledních dvou letech neměla na květiny náladu ani pomyšlení.

	Lustr nad hlavou jí zablikal a ohlásil Myře, že starému nespolehlivému generátoru dochází dech. Vzápětí se jediným zdrojem světla stala svíčka v její ruce. Myra opožděně litovala, že neposlechla Charlese a nepořídila nový generátor, ale opět, v posledních dvou letech měla úplně jiné starosti, než aby se ještě zatěžovala podobnou aktivitou.

	No ano, celou tu dobu měla plné ruce práce s truchlením, přežívala v bublině ryzího pekla.

	„Už jdeme dolů, Myro!“ křikla Nikki přes zábradlí. „Zvedni svíčku co nejvýš!“

	Myra měla dojem, že jedna z žen se zahihňala, a než se stačila vzpamatovat, jásající Kathryn Lucasová se svíčkou v natažené ruce sesvištěla po vyleštěném zábradlí, a těsně za ní se sklouzla i Nikki. Dlouhá léta praxe se zasloužila o to, že Myra právě včas natáhla dlouhou paži a popadla Nikki kolem pasu, aby ji zachránila před rozplácnutím se na podlaze. Nikki přistála v podřepu, ale za zlomek vteřiny už stála na nohou a s úsměvem od ucha k uchu vzhlédla k Myře.

	„Páni, to byla nádhera! Mít něco takového doma, od rána do večera jenom jezdím po zábradlí! Zkusila jste to někdy, paní Rutledgeová?“ Kathryn jiskřilo v očích nadšením.

	„Pro všechny z vás jsem Myra. Ano, vyzkoušela jsem si to na své padesátiny, kdy jsem dostala chuť provést něco nedospělého, pošetilého. Týden mě všechno bolelo, protože dole nečekal nikdo, aby mě zachytil.“

	„Víte, co vždycky říkám… Prostě, říkávám, že člověk si nemá zakazovat nic, co mu dělá radost. Možná vám někdy povím o všech šaškárnách, které jsme se navyváděli s Alanem a… Uch, to je jedno. Jde o hodně dlouhé vyprávění a stejně, už je to minulost.“

	Myra se přátelsky usmívala. Ta upovídaná a přirozeně nespoutaná žena v ní vzbudila okamžité sympatie.

	„Dámy, pokud jste se převlékly do suchého a cítíte se pohodlně, pak mě prosím následujte!“ ujal se Charles opět velení.

	Když malý průvod došel ke stěně pokryté policemi plnými knih, Myra se postavila před Charlese a rozechvělou rukou klouzala po složitých řezbách táhnoucích se po celé délce knihovny. Když se prsty dotkla přesně toho správného výčnělku, stěna se pomalu odsunula a bez sebemenšího zaskřípání nebo jiného zrádného zvuku odhalila prostornou místnost lemovanou počítači, které blikaly a zářily stejně jako monitory kamerového bezpečnostního systému; na jednom z nich běžela smyčka zachycující Kathrynin kamion při jeho drsném rozvírání neposlušné brány u vjezdu. Všude nad počítači visely obří televizní obrazovky a každá z nich byla naladěná na jiný kanál, například MSNBC na jižní stěně, CNN na té severní. Odkudsi tiše předla klimatizace a po oknech tu nebylo ani vidu.

	„Tak tohle,“ rozpřáhla Myra paže, „je naše velitelské centrum. Musíme poděkovat Charlesovi, který si prosadil solární zdroj elektřiny, nezávislý na vnějším dodavateli. Navzdory momentálnímu počasí máme zásoby energie na celý měsíc.

	Nejmodernější klimatizaci jsme sem namontovali už v dobách, kdy si sem chodívaly hrát moje holčičky. A nedávno jsme ji vyměnili za mnohem kvalitnější. Kdysi místnost sloužila jen jako skladiště s padacími dveřmi v podlaze. Sem moji předkové vodili uprchlé otroky a dopravovali je do bezpečí. Pod domem je bludiště chodeb a tunelů. S Charlesem jsme u každého rohu pověsili zvon, aby se tam děvčata neztratila. Charles postavil v chodbách vzpěry, aby bylo bezpečné jimi procházet v případě… že bychom to někdy potřebovali. Prosím, sedněte si.“ Myra ukázala na velký kulatý stůl obklopený hlubokými lenoškami. Na stole před každou z nich ležel spis v zářivě modrých deskách.

	Kathryn Lucasová se zvědavě rozhlížela a otáčela, protože se v ní probudil zájem rozeného technika. „Vypadá to tady jako velitelské stanoviště za války!“ vyhrkla vzrušeně.

	Myra se zazubila. „Přesně tak. Válka se bez velitelského centra vyhrát nedá. Prosím, všichni se posadíme, ano?“

	Sama Myra zůstala stát, jen dlaněmi se opírala o stolní desku. Pomalu, zkoumavě si po řadě prohlížela každou ženu u stolu. Předem si promyslela krátký projev, ale zčistajasna si nevzpomněla na jediné slovo. Barbara jí vždycky radila: „Přestaň dumat, mami, prostě to ze sebe vysyp!“

	„Všichni víte, proč jsem vás pozvala,“ začala rozechvělým hlasem. „Všechny jste souhlasily s pravidly, která vám Nikki předložila. Každá z nás přítomných je obětí právního systému, který nefunguje vždycky dokonale. Nespasíme svět a nemůžeme napravit křivdy a vzít zpět bolest, kterou nám způsobila bezohlednost jiných, ale můžeme se jim aspoň pomstít. Chápu nás jako sestry spřízněné neštěstím, jako sesterstvo. Jistě mi rozumíte.“

	„Tak prozatím se mi to zamlouvá!“ prohlásila Kathryn a posadila se vzpřímeněji.



	




	Myra udělala přestávku, aby popadla dech, sebrala odvahu a kratičce zadoufala, že dělá správně. „Přede dvěma lety mou dceru Barbaru srazil a zabil šílený řidič, kterého před trestem ochránila diplomatická imunita.“ Uslzenýma očima se rozhlížela po přítomných posluchačkách. „A chci, aby ten zabiják za Barbařin život zaplatil.“ Křečovitě polkla a pokračovala: „Dobře vím, že každou z vás potkala ztráta, za kterou pachatele nikdo nepotrestal. Krátce si probereme všechny vaše případy a potom vylosujeme, který z nich si zaslouží pozornost jako první. Teď se navzájem představíme a ke jménu uvedeme i své povolání.“ Myra začala postupně ukazovat na přítomné ženy.

	„Isabelle Flandersová, architektka.“

	„Alexis Thornová, makléřka. Vlastně, jsem bývalá makléřka a taky těžký zločinec. A navíc jsem i prodavačka.“

	„Julia Websterová. Mým oborem je plastická chirurgie.“

	„Kathryn Lucasová. Kamionem převážím zboží po celých Spojených státech. Jsem vystudovaná inženýrka.“

	„Yoko Akiaová. S manželem máme obchod s květinami.“

	„A Nikki Quinnovou už všechny znáte,“ dodala Myra. „Než si Nikki otevřela vlastní advokátní kancelář, strávila několik let u FBI. Navíc přednáší právo na Georgetown University.“

	Nakonec se Myra obrátila k Charlesovi. „Představí se vám sice jako poslední, ale v mém životě patří mezi nejdůležitější osoby. Charles Martin, moje pravá i levá ruka. Charles má mnoho výjimečných schopností, o čemž se brzy přesvědčíte samy. A mimochodem, abychom se všechny pojistily pro případ, že některá sestra by se rozhodla prozradit naše úspěchy i další plány, Charles pořídí z každé naší schůzky videozáznam.“ Myra mu stiskla dlaň. „Prosím, teď každá otevřete svoje desky a pustíme se do práce.“

	A Bůh nám všem při tom pomáhej, povzdechla si v duchu.

	„V deskách všechny najdete svůj příběh i příběh svých sester. Považujeme za nezbytné, abyste se navzájem dobře poznaly. Samozřejmě že psaný text nemá takový dopad, jako když dotyčnou osobu vidíte v jejím každodenním životě. Teď uvidíte fotografie a videa, které vám pomůžou seznámit se s ostatními sestrami co nejdůvěrněji. Prosím, zdržte se všech komentářů, dokud Charles nepřestane s promítáním. Jsem si jistá, že všechny budete trochu zaskočené.“ Na velkém monitoru se mezitím objevil první snímek: Nikki v soudní síni hovoří k porotě. „Na téhle prezentaci pracujeme už delší dobu, takže není tak krátká, jak jsem si představovala původně, i když jsme všechno nadbytečné vystřihli.“

	Po Nikki se objevil snímek Yoko za pultem květinářství.

	Yoko vyjekla leknutím a Myra přikývla: „Ano, všechny jsme vás trochu špehovali. Chtěli jsme na vás dnes večer udělat dojem, pochlubit se úrovní našeho technologického vybavení a dokázat vám, že s utajením naší organizace to myslíme vážně.“

	Ženy ohromeně zíraly na obrazovku, na níž se střídaly jejich fotografie. Když po sedmadvaceti minutách obrazovka konečně zhasla, jako první se vzpamatovala Kathryn Lucasová. „Namouduši nepochopím, jak vám videonahrávka, ve které pobíhám v kytičkovaných kalhotkách, pomůže poznat mě líp nebo mi zabránit v prozrazení Sesterstva.“

	„Jak jste se mi dostali do domu?“ vypěnila Julia Websterová.

	„Proč jste mě museli nafilmovat právě při nákupu menstruačních tamponů?“ brblala podrážděně Alexis Thornová.

	„Propána, vážně jste mě sledovali v sámošce a viděli tu ostudu, když jsem neměla dost peněz na zaplacení!“ urazila se Isabelle Flandersová.

	„Ale co je komu po tom, že přihnojuju směsí koňského hnoje a rašeliny!“ vyjádřila tichounce svůj nesouhlas Yoko Akiaová, a přitom upřeně zírala k zemi.

	Pohled Nikki Quinnové se omlouval i obviňoval současně. „Myro, mě snad šálí zrak! Proč jsi video natočila i se mnou? Myro. Se mnou. Myro! Vždyť jsem to byla já, kdo souhlasil, že pomůže tuhle skupinku sestavit! Jasně, zuřila jsem a vztekle kopala do dveří, a nakonec mrskla tím zatraceným spisem na schody před soudní budovou. Co má být, Myro? Prostě nerada prohrávám. Štve mě, když vyhrajou šmejdi a slušným lidem zbudou jenom oči pro pláč. A tebe ani Charlese jsem v tom všivým filmu nezahlídla ani na vteřinku, Myro!“ Nikki plivala slova s tak vášnivým důrazem, že ostatní ženy rázem zpozorněly a dychtivě čekaly na odpověď.

	„Udělala jsem to, Nikki, abys nezapomínala, proč tu vlastně s námi jsi.“ Z Myřina hlasu nezazněl ani náznak kajícnosti. „Je to ukázka našich možností a schopností, ukázka všeho, co od teď budeme dělat všechny. Berte to tak, že takhle si všichni kryjeme záda.“

	Nikki byla neodbytná. „Určitě to není všechno, co máte, viď?“

	„Máme hodiny a hodiny nahrávek. Všechny jsou bezpečně schované, ale vy si kvůli nim nedělejte těžkou hlavu, protože díky nim můžete zůstat v klidu. Žádné prozrazení nám nehrozí ani náhodou. Ano, narušili jsme vám soukromí, a ano, udělali jsme to opravdu důkladně. Já a Charles nejsme na nahrávkách z jednoduchého důvodu: Jsme už staří a naprosto nezajímaví. A kromě toho… tenhle mejdan financujeme právě my! Konec řečí!“

	Ženy se po sobě podívaly, ale mlčely.

	Myra zvedla zářivě rudé desky. Každý pohyb měla rozvážný a promyšlený. Ženy zatajily dech a nedočkavě se předklonily.

	„Alexis Thornová, tebe jsem pozvala z toho důvodu, že makléřská firma, u které jsi pracovala, ti na krk hodila obvinění ze zpronevěry, které se dopustili tvoji šéfové. Celý rok jsi strávila za mřížemi kvůli jejich zločinu. Zničili ti život a dnes jsi sice pořád zločinec, ale díky Nikki Quinnové jsi dostala aspoň novou totožnost.

	Isabelle Flandersová, ty jsi skončila tady u nás vinou své důvěryhodné asistentky, která tě vezla na staveniště a cestou zavinila nehodu, kdy při čelním střetu zabila tříčlennou rodinu. Tebe z vraku auta vytáhli v bezvědomí, takže sekretářce nic nebránilo v tom, aby z řidičské chyby obvinila tebe. Následující soudy tě připravily o prosperující firmu a finančně tě zruinovaly. Žiješ doslova z ruky do úst, bereš každou příležitostnou práci, abys neumřela hlady, zatímco tvoje asistentka nemusí nadosmrti hnout prstem díky obřímu odškodnění, které na tobě vysoudila.

	Julie Websterová, ty ses mezi námi ocitla jen proto, že jsi důvěřovala svému muži. Vůbec tě nenapadlo ho podezírat, že manželský slib bere na lehkou váhu. Nakazil tě virem HIV a tím ti znemožnil pokračovat v kariéře plastického chirurga. Vinou nevěrného manžela nad tebou visí Damoklův meč předčasné smrti.

	Yoko Akiaová, ty jsi tady kvůli vlastnímu otci, který pod falešnou záminkou přivezl tvou matku sem, do cizí země. Neuměla ani slovo anglicky a věřila jeho slibům, že bude žít ve šťastném světě. Ovšem namísto toho na ni čekal život prostitutky, plný morální i skutečné špíny. Dožila se pouhých třiatřiceti let.

	Nikki Quinnová, ty jsi tady v roli našeho právního poradce. Podle mě je důležité vás všechny upozornit, že Nikki kvůli nám riskuje celou kariéru.“

	Charles v tom okamžiku stiskl tlačítko dálkového ovládání a na monitoru se objevil snímek Nikki - ten samý, který se tam ukázal před pár minutami. Nikki při té vzpomínce až sykla.

	„A nakonec jsem zůstala já, sestry. Jsem tady s vámi, protože mou dceru autem srazil a na místě zabil bezohledný řidič, kterého chránila diplomatická imunita. Prozatím nemohu podniknout nic, ale jsem si jistá, že se dočkám. Dřív nebo později se ten zločinec ukáže ve Státech. A až se to stane, musím být na svou pomstu připravená. Do té doby však budu ochotně a ze všech sil pomáhat s pomstou vám.

	A teď přistoupíme k dalšímu kroku. Charles vám rozdá lístky, na které napíšete svoje jméno. Lístky vložíte do krabice uprostřed stolu. Charles jedno jméno vytáhne, a tak určí první případ, na kterém začneme pracovat.“

	Ženy se sklonily nad lístečky, aby se na ně podepsaly. V obličejích se jim střídala pestrá škála emocí. Myra z nich vyčetla bolest, zoufalství, naději i nenávist. Nedočkavě si představovala, jaké jméno Charles z té krabičky vytáhne jako první.

	Charles kliknutím ovladače rozsvítil na monitoru sochu Spravedlnosti s váhami v ruce. Myra si uvědomila, že tím jí vysílá signál, aby projev příliš neprotahovala. „Na rozdíl od ní,“ ukázala na monitor, „nejsme slepí a nedáme se právním rozhodnutím odradit, protože to často zvýhodňuje pachatele před obětí.“

	„Kathryn Lucasová!“ přečetl Charles hlasitě jméno z lístku, který vylovil z krabice od bot uprostřed stolu.

	Všichni se obrátili ke Kathryn, která křečovitě polkla. Dostala strach, že omdlí. Rozhlédla se po místnosti. Všechno kolem jí připadalo jako ve zpomaleném filmu, jako ve fantaskním snu. „Musím z auta pustit psa. Nenapadlo mě, že se zdržím tak dlouho. Vlastně ani nevím, proč jsem ho tam nechala. Páni, proč jsem to udělala? Je to stejné, jako… jako když jsem nechala tenkrát… když se to stalo… aby na mě počkal v kabině vozu. Chci svého psa. Potřebuju svýho pejska! Potřebuju ho teď hned!“ Vyskočila od stolu a z obličeje jí čišela úděsná, zběsilá panika, kterou se ani nesnažila skrýt.

	„Doprovodím tě, Kathryn,“ řekl jí Charles klidně. „Netušil jsem, že máš s sebou psa, protože bych jinak nedovolil, aby zůstal venku.“

	„Když víš, že nosím kytičkované spodní prádlo a kloktám si listerinem, tak těžko můžeš nevědět o psovi, ne?“ utrhla se Kathryn, když vycházela za Charlesem z tajné místnosti.

	„Jen klid, Kathryn, samozřejmě víme, že máš psa, ale nenapadlo nás, že ho s sebou vezmeš tak pozdě večer. Omlouvám se. Smím ti podat pršiplášť?“

	„Ale my do toho deště vůbec nemusíme jít. Stačí, když hvízdnu a stisknu tlačítko na dálkovém ovladači,“ vysvětlila Kathryn a ukázala malou černou krabičku, kterou vytáhla z kapsy. „Dveře kabiny se otevřou a zase samy zavřou. Tahle zázračná hejblátka jsem objevila až… až po Alanově smrti, když jsem si pořídila psa. Má policejní výcvik. Stačí otevřít dveře do chodby a on už si mě najde sám.“

	Měla pravdu. Když se zvíře objevilo, Charles couval, dokud zády nenarazil za koncový sloupek zábradlí. Tak nádherného a velkého psa v životě neviděl a hned to trochu roztřeseně přiznal.

	„Charlesi, seznam se s Murphym. Dostal jméno po chlápkovi, který mě učil jezdit s kamionem. Byl to hnusnej hajzl. Podej pánovi ruku, Murphe.“ Belgický ovčák malinois natáhl packu před sebe a Charles s ní udatně potřásl. „A teď, Murphe, ukaž pánovi, jak máš krásné zuby!“



	




	Pes poslechl, tiše zavrčel a stáhl pysky, přičemž uši připlácl těsně k hlavě.

	„Kolik váží?“ zajímal se Charles nervózně.

	„Dobrých padesát kilo!“ pochlubila se Kathryn. „Koupila jsem si ho hned druhý den po Alanově pohřbu. Potřebovala jsem někoho, kdy by v autě seděl na jeho místě. Tou dobou byl Murph už dokonale vycvičený. Teď jsou mu tři roky. Kdyby to bylo nutné, dokázal by i zabít.“

	Při jejím bezvýrazném hlase beze známek emocí naskakovala Charlesovi husí kůže.

	„Můžeme jít zpátky?“

	„My dva jsme připravení,“ ujistila ho Kathryn.

	Panel ve stěně se tiše odsunul do strany a stejně nehlučně se za nimi zase zavřel.

	„Tak tohle je Murphy!“ představila Kathryn psa.

	Sborové zalapání po dechu ji neskrývaně potěšilo.

	„Když já se psů bojím!“ postěžovala si Yoko a složila nohy na židli pod sebe, aby se jí nebimbaly dolů.

	„Tak si zvykej, protože bez svého mazlíka se nehnu na krok.“ Neznělo to nepřátelsky, spíš věcně.

	Yoko si však pro jistotu seděla na nohou dál.

	„Sitz.“ Ovčák se posadil a vzápětí si lehl své paní k nohám. „Rozumí německy, stejně jako já,“ vysvětlila Kathryn.

	„Pověz, jak ses mezi nás dostala, Kathryn, a pak nám převyprávěj svůj příběh,“ vybídla ji Myra přátelsky.

	Kathryn si prsty obou rukou pročísla vlasy. Bylo zjevné, že zoufale hledá slova, která potřebuje a chce říct. „Zatím jsem o tom mluvila jen jednou, tady s Nikki Quinnovou. To bylo hned další den po Alanově pohřbu. Nebylo to snadné tehdy a není to snadné ani teď. Prostě jsem šla po ulici a najednou jsem uviděla charitativní centrum, kde advokáti nabízeli odbornou pomoc zdarma. Párkrát jsem obešla blok a až potom jsem sebrala odvahu vstoupit dovnitř. Čekala jsem sedm dlouhých let, než jsem se svěřila se svou noční můrou, a když jsem se konečně vypovídala Nikki Quinnové, dozvěděla jsem se, že už došlo k promlčení zločinu a zákonnou cestou že se spravedlnosti nedočkám. Víte, ty vzpomínky mě vždycky hrozně rozhodí. Bolí stejně jako toho dne, kdy se to všechno stalo. Jako by mi na mozku ležel těžký kámen. Žiju s tím břemenem den co den dlouhých sedm let.“

	„Musíš nám popsat všechno a do sebemenšího detailu, Kathryn. Jinak bychom ti nedokázali pomoct,“ řekla Myra chápavě. „Vrať se úplně na začátek a pověz všechno, na co se dokážeš rozpomenout. Až skončíš, budeme ti klást otázky. Vybavíš si datum? Kam přesně jste jeli? Jaký náklad jste přepravovali?“

	Kathryn se odhodlaně nadechla. „Byl příjemný den, od rána svítilo slunce. A Alan se zrovna cítil fajn. Tím naším dělem, jak mu říkal, se vozil děsně rád. Ale víte, nejdřív vám musím říct, teď hned, jak hrozně moc jsem ho milovala. Byl to můj pohádkový princ, vítr pro moje křídla, jediný důvod, proč jsem ráno chtěla vstát a vrhnout se do té nekonečné dřiny. Chci, abyste to věděli, protože jinak byste mě a Alana nikdy nedokázali pochopit.

	Oba jsme byli sirotci a na studia jsme si museli vydělávat. Poznali jsme se na přednášce ze strojírenství. Tehdy jsme si idealisticky namlouvali, že spolu vybudujeme úplně nový svět. Ale už ve třetím ročníku vysoké školy Alanovi diagnostikovali roztroušenou sklerózu. Byl jedním z té hrstky smolařů, u kterých nemoc probíhá rychle a nemilosrdně. Než jsme dostali diplom, už se při chůzi musel opírat o hůlku. Na budování nového světa jsme oba postupně přestali myslet. Najednou to nebylo důležité. Celý rok jsme oba tvrdě pracovali a za úspory jsem si zaplatila autoškolu a udělala si zkoušky i na kamion. V dalších dvou letech se mi pak jako řidičce kamionu povedlo vydělat dost, abychom mohli složit zálohu na náš milovaný kamion. Jo, přesně ten, co parkuje venku.

	Alan bohužel nemíval ani krátká období, kdy by nemoc aspoň trochu ustoupila. Prostě se pořád zhoršoval. A když už nedokázal ani sám chodit, začala jsem si nabírat víc zakázek a vybavila kamion hydraulickou plošinou, aby se dostal nahoru do kabiny a z ní zase rovnou na invalidní vozík. Tou dobou se mu k roztroušené skleróze přidala i Parkinsonova choroba.

	Naše společné jízdy miloval. Představovaly pro něho smysl života. Hnali jsme se dálnicí a Alan hlasitě zpíval. Vysílačkou klábosil s ostatními kamioňáky. Všichni nás znali. Kdykoliv jsem zastavila na parkovišti pro kamiony, vždycky mi s Alanem pomohli, abych si mohla skočit do sprchy, a ohledně hygieny se o něho taky vždycky postarali. Tohle Alana štvalo snad nejvíc, ale chlapi se k němu chovali fajn, no a po čase si na to zvykl. Pochopte, zvlášť ze začátku se před ostatními jen nerad přiznával, jak moc je postižený a závislý.

	Neměli jsme dům, domov, nic takového. Žili jsme ve svém kamionu, jenom čas od času, když mezi kšefty došlo k delšímu prostoji, jsme si našli hodně levný motel. Účty za Alanovy léky a vyšetření mě vysávaly na krev. A Alan… strašně moc mě miloval. Občas v noci tichounce plakal, ale během dne se držel jako chlap. Jistě víte, jak to myslím. Já sama se vždycky vybrečela v umývárně na odstavných parkovištích a pak jsem si nasadila tmavé brýle, aby to Alan nepoznal. A stejně jsem ho neošálila.

	To odpoledne jsme mířili do kalifornského Bakersfieldu pro dodávku počítačů, kterou jsme měli převézt do Mojave. Tam už na nás čekaly opravené herní automaty určené pro Vegas.

	Po Padesáté osmé jsme projeli kolem větrné farmy v průsmyku Tehachapi Pass, vyložili počítače na vojenské základně a pak jsme se rozhodli pro pauzu u Starlite Cafe. Chtěli jsme natankovat a dát si něco k jídlu. Nebyla to sice naše obvyklá zastávka, ale padala jsem hlady, tak jsem tam prostě odbočila. Mám dojem, že jsem tam už jednou předtím byla, ale od té doby uběhla už řada let. No, a toho dne jsme měli k dobru asi pětačtyřicet minut, tak proč se v klidu nenajíst?

	Vyskočila jsem z kabiny, obešla ji ke dveřím spolujezdce a ze speciálně upraveného boxu za kabinou jsem začala vytahovat Alanův invalidní vozík, když jsem zaslechla…“

	… ohlušující burácení, které doslova otřáslo zemí. Ohlédla se a s obdivem pozorovala silné motocykly. První dva roky na vysoké škole se s Alanem často na těch báječných strojích proháněli, a dokonce se stali i řádnými členy motorkářského klubu. K Alanovým tajným snům patřilo pořídit si jeden z těch slavných indianů ze třicátých let. Kathryn na bandu s úsměvem zamávala. Bylo jí jasné, že Alan z výšky kabiny ty stroje nejspíš pozoruje se stejným nadšením jako ona. Kathryn láskyplně hýčkala vzpomínky na jejich dávné studentské výlety po venkovských silničkách, po kterých se šťastně a bezstarostně proháněli na motocyklu.

	„Héj, Zrzko!“ zahulákal neznámý hlas.

	Kathryn se prudce otočila a přitiskla si dlaň na srdce. „No tedy, docela jste mě vylekal. Co tady děláte?“

	„Omlouvám se, ale nechtěl jsem vás vylekat. Jen tak mě napadlo, jestli nepotřebujete pomoct.“

	„Díky, ale ne. Tohle dělám často, už to mám nacvičené.“

	„Vozík patří jemu?“ ukázal motorkář bradou k Alanovi, jenž je pozoroval okénkem kabiny.

	Kathryn k Alanovi s úsměvem vzhlédla. Vypadal úzkostně. „Obdivovala jsem vaše stroje. S Alanem jsme jezdívali na indianech. Žádná jiná mašina se jim nevyrovná.“

	„Moje řeč, Zrzko,“ zakřenil se motorkář. Narážel na její rudohnědou hřívu. „A co s ním je v nepořádku?“ zeptal se bez obalu.

	„Manžel trpí roztroušenou sklerózou, a navíc má i parkinsona.“

	„A ksakru, to je blbý. Asi to nemáte snadný, Zrzko.“

	Kathryn zamrazilo v zádech. „Ale jo, zvládám,“ prohlásila stroze a honem ucouvla. Vozík nenápadně nastrčila mezi sebe a neznámého muže. Koutkem oka zahlédla další dva motorkáře, kteří se vynořili zpoza kamionu. Srdce jí vyskočilo do krku. Honem zkusila odhadnout, zda v případě nutnosti dokáže mužům utéct. Propána, to byl ale nápad, zaparkovat takhle daleko od hlavní parkovací plochy! No jo, ale když sem vjížděla, parkoviště bylo plné, a teď se během chvilky vyprázdnilo.

	„Už musím jít. Mějte se,“ broukla a přistoupila ke dveřím kabiny.

	Ti dva k ní skočili zezadu a strhli jí ruce na záda. Motorkář, který s ní klábosil, odkopl invalidní vozík stranou. Viděla, jak po asfaltu drkotá pryč od auta. Servali z ní vysoké boty a oblečení, až nakonec zůstala úplně nahá, a pak ji odvlekli do mělkého příkopu za parkovištěm, kde je krylo křoví. Snažila se křičet, ale zmáčkli jí krk. Rvala se s nimi ze všech sil, ale nakonec jí žádné nezbývaly. Zavřela oči a zoufale se pokoušela nevnímat vlastní tělo, oprostit se od všeho, přenést se do hřejivého hebkého útočiště, kde ji Alan ochrání. Cítila, jak se muži na ní střídají, jak ji překulili na břicho, cítila jejich ruce, smrad jejich těl. Uvědomovala si, že pláče, tichounce naříkala, když ji znásilňovali zepředu i zezadu, pořád a pořád dokola.

	„Jestli vás někdy najdu, zabiju vás…“

	„… ale nikdy jsem se o pomstu nepokusila.“ Kathryn si otřela slzy, které jí nepřestávaly proudit po tvářích. „Měla jsem spoustu důkazů, ale byly mi totálně na houby. A proč? Jen kvůli jednomu pitomýmu zákonu. Kvůli zatracenýmu pitomýmu zákonu, co na mě a na Alana zvysoka kašle!“ Hořce se ušklíbla.

	„Sneseš pár našich otázek, Kathryn?“ zeptala se Nikki přátelsky.

	„Jistě. Těžko to bude horší než tohle vyprávění.“

	„Proč tvůj manžel nepřivolal policii nebo proč nestáhl okno a nevolal o pomoc? Proč nezmáčkl klakson? Proč jsi nevolala o pomoc?“ vychrlila Julia.

	„Klíče od zapalování jsem vzala s sebou. Všechno, vysílačka, okna i klakson jsou závislé na proudu. Jenže já klíčky potřebovala k odemknutí toho boxu na invalidní vozík.“

	„Možná kdyby otevřel dveře…“

	„Ne,“ skočila Kathryn Julii do řeči. „To by bylo k ničemu. Alan nezvládl bez pomoci vstát, natož vystoupit z kabiny. A já přece zkoušela volat o pomoc, ale svírali mi krk. Dokázala jsem jenom chraplavě sténat. Alan udělal všechno, co bylo v jeho silách. Za dané situace to bylo maximum. Vyfotil ty grázly. Máme na fotce aspoň kus jejich poznávací značky. Ti grázlové byli navlečení do bund s nápisem Weekend Warriors, jako Víkendoví válečníci. Tenhle motorkářský klub má snad tisíc poboček po celých Státech. Většinu členů tvoří manažeři, úředníci a podobně.“

	„Oznámila jsi to znásilnění na policii?“ ozvala se Alexis.

	Kathryn jen sklopila hlavu a skoro neslyšně zamumlala: „Ne. Ne, neoznámila. To kvůli Alanovi, chápete? Dostal pak záchvat, proto jsem musela myslet na něho. Doplazila jsem se zpátky ke kamionu, posbírala tam svoje oblečení a z kapsy u košile vytáhla klíčky do zapalování.



	




	Fungovala jsem mechanicky jako zombie, dokážete si to představit? Prostě automat. Honem jsem se oblékla a vlezla do kabiny, abych pomohla Alanovi. Hned nato dorazila záchranka a zdravotníci ho začali oživovat. Já byla naživu, ale u Alana to vůbec nebylo jisté. Na něm mi záleželo víc než na sobě. A pokud si myslíte, že jsem pitomá, klidně si to myslete dál. Bylo naprosto vyloučené, že Alan by zvládl policejní výslechy a potom případné svědectví u soudu. Ne, to by za nic na světě nepřežil. Od toho večera už Alan nikdy nebyl jako dřív. Já vlastně taky ne, ale aspoň jsem se snažila, zatímco Alan neměl na vybranou. Postupně se mu záchvaty vracely stále častěji, a nakonec ho ten poslední úplně paralyzoval. Jsem si jistá, že ztratil vůli k životu. Nikdo mi to nevymluví. Snažila jsem se Alana udržet naživu co nejdéle. Udělala jsem pro to všechno. Všechno! Kdybyste tak znali Alana, když byl ještě mladý a zdravý. Kdybyste tak znali Alana, do kterého jsem se tak osudově zamilovala! Víte, potom byste mi rozuměli, chápali byste, proč jsem jednala právě tak, jak jsem jednala. Ale já přežila a Alan ne. Je to hrozně jednoduché. A tady mám důkazy,“ pokračovala Kathryn a hodila na stůl tlustou obálku. „Právě jste mi připomněli, proč jsem se vlastně neobrátila na policii. Víte, chovali by se navlas stejně jako vy, vyslýchali by mě a vyptávali se, jako bych to byla já, kdo se provinil. Ale já přece žádný zločin nespáchala! Po pravdě jsem vám popsala, co a jak se stalo. Tady mám důkazy. Část poznávací značky jednoho z motocyklů. Fotografie, kterou Alan stihl udělat. Asi je nutné ji zvětšit, aby se z ní něco vyčetlo. Jeden z těch motorkářů se jmenoval Lee. A všichni patřili do klubu Weekend Warriors. Pamatuju si, jak vypadají. Znám jejich tělesný smrad a zatraceně dobře jsem si zapamatovala i doteky jejich rukou. Tak dlouho jsem kvůli Alanovi čekala, až bylo pozdě, ale kdybych to všechno měla prožít znovu, nezměnila bych na tom nic. A ještě něco: kdybyste se neobjevili vy s touhle nabídkou, šla bych po těch parchantech na vlastní pěst, protože spravedlnost sice může zavřít oči, ale já je mám pořád otevřené. Alan se ke mně už nikdy nevrátí. Je mi jedno, co mě potká a jak dopadnu.“

	„Zdá se, že to myslíš vážně,“ vydechla Nikki sevřeným hrdlem.

	„Ale já to vážně myslím!“ ujistila ji Kathryn chladně.

	„A jakým způsobem by ses těm násilníkům pomstila nejradši?“ zeptala se Myra tiše.

	Kathryn neváhala ani vteřinu. Vztyčila hlavu, napřímila se v zádech a slova se jí vysypala z úst jako vystřelená z revolveru. „Chci jim tupým nožem upižlat ty zatracený koule. Jo, to chci!“



	




	3. kapitola

	

	

	Ticho v místnosti bylo až ohlušující.

	Kathryn při vyprávění klopila oči, ale teď se rozhlédla po skupince žen a Charlesovi. „Proč se tváříte tak šokovaně?“ nechápala. Vadilo jim to, co řekla, nebo jak to řekla? „Mluvím vážně. Pořád by vyvázli sakra lacino. Zeptali jste se mě a já odpověděla. Nemusela jsem dlouho přemýšlet, protože v posledních sedmi letech jsem nemyslela na nic jiného,“ dodala hořce a pomalu klouzala pohledem po posluchačkách, až se zastavila u Charlese, který ji pozoroval nesmírně soustředěně a s hlubokým soucitem.

	„No dobře, moje odpověď je vám všem nejspíš ukradená. A víte co, proklatě mě to mrzí. Buď se okamžitě dozvím, o co přesně se tady jedná a co vlastně tím vším sledujete, nebo odtud vypadnu i se svým psem. Žádné z vás se nemusím omlouvat ani se obhajovat. Přišla jsem s nadějí, že tu najdu pomoc. Aspoň tak pozvání vyznělo. V žádném případě nemám zájem na tom, aby mě soudili lidi, co mě vůbec neznají.“

	„To dá rozum, že jsi na to myslela. Nejsi stroj, abys toho neměla pořád plnou hlavu. A určitě mluvím za všechny přítomné, když řeknu, že my všechny jsme si stokrát promyslely pomstu za všechnu bolest, kterou nám způsobila bezohlednost ostatních. Já tedy určitě. Žádná z nás tě nechce soudit, drahá. Prostě se jenom ptáme, abychom lépe pochopili, jakým způsobem tě pomstít tak, jak si zasloužíš,“ vysvětlovala Myra.

	A pak začaly mluvit všechny najednou. Myra zvedla připravené soudcovské kladívko a třikrát jím hlučně udeřila o naleštěnou desku stolu. „Jedna po druhé, sestry! Musíte pochopit, že každá z nás má jinou představu o pomstě a trestu než ty ostatní. Prosím, jedna po druhé mi sdělíte svůj názor na trest, který byste považovaly za adekvátní pro zrůdy, co Kathryn napadly a znásilnily. Konečné rozhodnutí bude však záležet na Kathryn a my se mu podřídíme. Doufám tedy, že mezi sebou máme jasno. Isabello, pověz nám svůj názor.“

	Isabelle si nervózně odkašlala a v prstech si začala žmoulat dlouhý cop, který jí jinak visel na zádech. „Jsem vášnivým zastáncem zásady oko za oko, zub za zub. Souhlasím s Kathryn. Musím přiznat, že Bobbittové jsem fandila.“ Obrátila se ke Kathryn. „Podle mě jde o férový trest.“

	Yoko si připlácla dlaně k tvářím. „A co jejich rodiny? Co když mají manželky? Třeba jejich manželky ani netuší, že manželé… dělají… podobné věci. To byste potrestaly i je za zločin, který samy nespáchaly!“

	Nikki se okamžitě postavila na Kathryninu stranu. „Jak se zdá, když ti chlapi napadli Kathryn, na svoje manželky vůbec nepomysleli. Musíme se soustředit jen na pachatele a nezapomínat, že jde o ně, ne o jejich rodiny.“

	„Alexis, co na to říkáš ty?“ zajímala se Myra.

	„Co si kdo spíská, to si taky odskáče. Kathryn má pravdu. Na rodinu a manželku žádný z nich ani nevzdechl. Mysleli jenom na to, jak si užít, a všechno ostatní jim bylo fuk! Ksakru, vždyť ji surově znásilnili, a za to by měli platit! Souhlasím s Kathryn. Ufikneme jim koule a naložíme je jako okurky. A pak jim je můžeme anonymně poslat poštou. Jo, jo, to je báječná představa!“ vybuchla Alexis vášnivě.

	Charles si urovnal kravatu, a přitom se díval do stropu, jako by tam viděl něco zajímavého. V koutcích úst mu pohrával zvláštní úsměv, který Kathryn neušel.

	„Julie, a co ty?“ pokračovala Myra.

	Sotva Kathryn zaslechla lékařčin ledový, nesmiřitelný hlas, prudce vzhlédla. „Operaci provedu osobně. Vezmu si na to ten nejtupější ze svých skalpelů. Všechna varlata naložím do formaldehydu a označím je. Hlasovala bych pro plastové sáčky se zipovým uzávěrem. Pro vložení do obálky se hodí víc. Dokonce je sama i odnesu na poštu. Stačí to jako odpověď, Myro?“

	„Jistě,“ přikývla Myra. „Yoko?“

	Yoko se podívala na Myru a pak na Kathryn. Zoufale hledala nejvýstižnější slova. Nakonec zůstala mlčky zírat na krabici uprostřed stolu.

	Kathryn se předklonila a štípla Murphyho do ucha. Mohutný pes se odtáhl a vstal.

	„V čem vidíš problém, Yoko?“ ušklíbla se Kathryn a postrčila psa nohou, takže se otočil hlavou k Yoko. „Měla bys skákat štěstím, že po těch hajzlech půjdeme. Copak tvůj fotřík nebyl stejný? Podle tvého profilu to tak vypadá!“

	„Víte… já…“ Yoko zamžikala přes slzy.

	Kathryn na ni důrazně namířila ukazovák. „Radím ti dobře, sestro. Neopovaž se stát slabým článkem našeho spolku. Nehodlám riskovat a nevěřím, že ostatní sestry jsou nadšené z představy, že budeš takhle soucitně dumat pokaždé, když půjde do tuhého, a potom stejně zkusíš vycouvat. Na můj vkus jsi moc změkčilá. Ohlídám si tě a tady můj pes udělá navlas to samé. A teď, kčertu, vyklop konečně odpověď!“

	„Omlouvám se, pokud nepřemýšlím tak rychle, jak si představuješ, Kathryn. Uznávám, že na pomstu máš právo, ale ten návrh je hrozně krutý. Sama přiznáváš, že jsi naživu a zdravá. No, možná že psychicky tě to poznamenalo, ale přesto jsi v pořádku. A je mi moc líto, že ti umřel manžel. Smutek z tebe přímo sálá. V tomhle případě ale hlasuju proti, protože ty muže neznám.“

	„Znáš Kathryn. Už tím, že jsi sem dnes večer přišla, jsi složila přísahu Sesterstva. Nehraje roli, jestli ty muže znáš, nebo ne!“ sykla dopáleně Julia. „Dej si pozor, aby se z tebe nestala zrádkyně, protože pak bych si to s tebou osobně vyřídila.“

	Myra pouze přikývla. „Yoko, tvůj názor jsem si zapsala. Nikki?“

	Nikki si vzpomněla na všechny ty případy znásilnění, které řešila u soudu a často prohrála. Případy, kdy oběti zažily dvojí znásilnění, nejdřív pachatelem a podruhé soudem. „Souhlasím!“ pronesla zvučně a sebejistě.

	„Já jsem také pro!“ oznámila Myra. „Tvoji pomstu podpořila většina sester, Kathryn. A teď musíme vypracovat dokonalý, proveditelný plán. Myslím, že je nejvyšší čas poslechnout si i Charlese. Charles působil v tajných službách Velké Británie a patřil ke špičkovým agentům až do chvíle, kdy jeho totožnost omylem vyšla najevo. Sama královna dohlédla na to, aby bezpečně zakotvil u nás ve Státech. Můžeme mu důvěřovat, a navíc se na něho můžeme spolehnout.“

	Charles se postavil; typický Brit s neproniknutelným výrazem pokerového hráče. „Dámy, máme tady k dispozici,“ zeširoka máchl paží kolem sebe, „velitelské stanoviště vybavené technologiemi v ceně mnoha milionů. Neexistuje nic, co bychom si nedokázali zjistit o libovolné osobě. Znám celou řadu lidí, kteří nám pomůžou čistě pro ten dobrý pocit z vědomí, že pomáhají napravit křivdu. Neexistují žádná hesla ani kódy, jež bychom nedokázali rozlousknout. Tohle jsem se učil hned od počátku své kariéry a nepřestal jsem sledovat ty nejmodernější trendy. Na tohle vás upozorňuji pro případ, že narazíme na nějaké šifrované zprávy nebo něco takového. Věřte, že ani hesla na počítačích CIA a jejich paměťová úložiště neznamenají žádný problém. Osobně jsem se podílel na jejich tvorbě. Nějaké otázky?“

	Každá z žen jen zavrtěla hlavou.

	„Výborně. Takže pokračuju. Jak to vidím já? Je zřejmé, že násilníci, kteří přepadli Kathryn, pocházejí z Kalifornie. Odvážím se tvrdit, že žijou v okruhu osmi set kilometrů od místa, kde Kathryn znásilnili. Při akci půjde podle mého názoru o úkol pro čtyřčlenný tým - a ano, samozřejmě myslím tým složený ze samých žen.“ Charles přejel pohledem po přítomných ženách a zvažoval, které by vhodně doplnily Kathryn.

	Isabelle si rozklepanýma rukama potahovala cop. „Chci se na něco zeptat. Vlastně, spíš jde o oznámení. Pokud ten úkol znamená odjezd do Kalifornie, tak to nemůžu. Jakmile přestanu chodit do práce, neutáhnu nájem. Nemůžu si dovolit pauzu ani na jediný den. Pokud bych mohla nějak pomoct odtud, s největší radostí, ale jinak se musím omluvit.“

	„Isabelle, asi to nevíš, ale na bankovním účtu máš momentálně značně vysokou částku. Zjistíš to hned z příštího výpisu. Nemusíš si dělat těžkou hlavu, drahá. Navíc jsme ti zaplatili nájem i zdravotní pojištění na rok dopředu. Teď se můžeš věnovat výhradně Sesterstvu. Ty peníze jsou jenom malá splátka před tím, než se soustředíme na tvůj případ,“ vysvětlila Myra.

	Isabelle beze slova vděčně přikývla.

	„Má ještě někdo problémy kvůli času, který musíme věnovat případu?“ zeptal se Charles.

	„Bojím se, že nemůžu pryč od dětí a manžela. Nepochopil by to,“ ozvala se váhavě Yoko.

	Kathryn vyskočila ze židle a máchla zaťatými pěstmi. Murphy zvedl hlavu a uši připlácl těsně k lebce. „Už zase! Už zase! Mohla bys mi laskavě vysvětlit, co kčertu pohledáváš mezi námi? Snad sis nepředstavovala dámský čajový dýchánek? A opovaž se mě krmit kecama o vaší asijské odlišné kultuře, jo? Aby bylo jasno, o tvou pomoc nestojím. Stačí mi na tebe kouknout, abych poznala, že jsi spolehlivá jako psí exkrement!“

	Yoko se v nejmenším nedala vyvést z míry a klidně pronesla: „Ty jsi ale poděs, Kathryn.“

	Zaskočená Kathryn odsekla bez váhání, jak očividně měla ve zvyku: „Máš pravdu, jsem poděs. Ale kromě toho jsem laskavá, ohleduplná, soucitná a proklatě oddaná všem svým milovaným a blízkým. A když dám slovo, vždycky ho dodržím. A v čem jsi dobrá ty?“

	„Mám úplně stejné vlastnosti jako ty, Kathryn, ale neuměla jsem si představit, co mě tady dnes večer čeká. Teď už to vím a postarám se, abych zvládala všechny závazky k našemu spolku. Opravdu bych vám všem ráda pomohla. Pokud ale někdo z vás bude mít problém s mými názory a přístupem, ať mi to poví. Rozhodně nechci být stejná jako ty, Kathryn, ale chci tě chápat a pomáhat tak, jak se to slučuje s mým svědomím. V žádném případě se nemusíš bát, že bych byla slabým článkem, jak jsi naznačila. Jsem silná duševně i fyzicky. Musela jsem být taková, abych vůbec přežila. Zkrátka a dobře, chci vám všem pomáhat už proto, abyste později byly ochotné pomoct zase vy mně.“

	Kathryn se ušklíbla. „Tak jo, jo, ale stejně si tě ohlídám.“

	„Vždyť já tebe taky, Kathryn.“

	„Co uděláme teď?“ vzhlédla Nikki k Myře.

	Ženy vyčkávavě zmlkly. Dokonce i Charles se odvrátil od počítače, ve kterém cosi soustředěně vyhledával.

	„Navrhuju vrátit se do kuchyně a dát si něco k jídlu, aby tady Charles mohl v klidu pracovat u počítače. Je pozdě a na sestavení plánů máme celý zítřek. Vyhovuje to tak všem?“

	„Musím se vrátit domů!“ ozvala se opět Yoko.

	„Ne. Zůstaneš s námi!“ sdělila jí Myra věcně. „Nikki vám všechno vysvětlila předem. Prosím, nedělej nám problémy, Yoko. Pokud v tom budeš pokračovat, důsledky se ti líbit nebudou. Mám dlouhé paže a dosáhnu i tam, kde si to nedokážeš ani představit.“

	Yoko se uklonila. „V tom případě zůstanu, ale příště bych ráda dostala písemně seznam pravidel, která se týkají přímo mě.“

	„Pro každou z nás platí stejná pravidla. Nejsi nijak výjimečná, tak si na to radši nehraj. Mluvíš plynně anglicky a vystudovala jsi univerzitu. A v Americe ses dokonce i narodila, takže si ty asiatský nesmysly strč někam!“ vyjela na Yoko dopálená Kathryn.

	„Tak na shledanou ráno, Charlesi. Mám ti donést kávu nebo obložený chleba?“

	„Tady se jíst ani pít nesmí, Myro. Později si něco vezmu. Pokud všechny souhlasíte, ráno v osm se sejdeme v jídelně. Dobrou noc, dámy.“

	Všechny ženy s výjimkou Nikki odmítly nabízené občerstvení a zamířily rovnou ke schodišti, aby si odpočinuly v horních ložnicích. Kathryn si nejdřív udělala zastávku u venkovních dveří a pustila Murphyho na chvíli ven. Pes se po pár minutách vrátil a Kathryn za ním ihned zabouchla a pečlivě zamkla.

	Nikki šla za Myrou do kuchyně. Cestou si uvědomila, že bouře nad sídlem nepřestává běsnit. „Padám hlady. Přichystal nám Charles něco dobrého?“

	„V lednici najdeš šunku a pečená krůtí prsa. Mám ti udělat kávu?“

	„Myro, ze všeho nejradši bych do sebe kopla trojitého panáka tvé nejlepší skotské. Hm, dám si sendvič s šunkou i krůtím. A kávu tedy ne.“

	Myra kývla a odměřila kávu do nerezového filtru kávovaru. Všimla si Nikkina tázavého pohledu a vysvětlila: „Káva je pro mě a taky pro Charlese. Později se tu ukáže a určitě bude chtít šálek. Tak, Nikki, jak se to zatím vyvíjí?“

	„Nejsem si tak úplně jistá, Myro. Na minutku to tam mezi nimi pořádně zajiskřilo, ale teprve začínáme, takže to nejspíš probíhá dobře. Byla to první schůzka a ty ženy zkrátka nemají přesnou představu, s čím počítat. Tipuju, že až se Charles ráno objeví s informacemi, které stihne vykouzlit z počítačů, všechno začne dávat větší smysl. No a až si vypracujeme konkrétní plán, poběží to jako po másle. Sestry se musí nejdřív navzájem poznat. Právě společnost neznámých lidí vede k nervozitě a nedůvěře. A i když to přiznávám hrozně nerada, spolek bude zřejmě fungovat přesně jako hodinky.“ Lokty se opřela o stolní desku a nevidomě civěla na cukřenku.

	Myra přikyvovala. Tu krásnou mladou ženu sedící u protější strany stolu znala stejně dobře jako sebe. „Něco tě trápí, Nikki. Chceš mi o tom povědět, nebo jde o soukromý problém mezi tebou a Jackem?“

	„Máš pravdu, Myro, potřebuju se vypovídat. Jedna z mých asistentek mi prozradila, že zahlídla Jacka na večeři s nádhernou zrzkou. Žere mě to. Připadám si zrazená. Případ Marie Lewellenové jde za měsíc před soud. Využila jsem poslední možnost odkladu. Nemůžu to vyhrát, Myro. Jack moc dobře ví, že jenom dělám obstrukce, ale bere si to strašně osobně. Neuvěřitelně mě to štve. Měla jsi ho slyšet toho dne, když jsi složila kauci za Marii. Byl vzteky bez sebe. Už ses… uch… už ses rozhodla, kdy ji chceš i s celou rodinou odčarovat?“

	„Radši bys to neměla vědět, Nikki. Prostě se věnuj své práci, jakos to dělala doposud.“

	„Ksakru, Myro, to přece nedokážu! Už dávno nevedu normální život. Jsem až po uši namočená do nelegálních čachrů. Mohla bych přijít o právnickou licenci. Připravila jsem se o muže, který mi letos měl nasadit snubní prsten. Musela jsem se zatraceně držet, abych nejásala radostí, když si ženy-sestry odhlasovaly kastraci těch sviňáků, kteří znásilnili Kathryn. Co se to se mnou děje, Myro? Pověz. Potřebuju zjistit, v jakou nestvůru se to začínám měnit?“

	„Jack se k tobě časem vrátí, zlatíčko. Jsem si jistá, že ta zrzka u večeře byla klientka nebo kamarádka. Jack tě miluje. A pokud tě právnická komora vyloučí, Charles ti obstará novou identitu. Uvědom si, Nikki, že nic není zvlášť složité, když má člověk ty správné kontakty. Nestala se z tebe žádná nestvůra, nemusíš se bát. Jsi pořád ta úžasná a inteligentní dívka, kterou miluju a obdivuju. Ty ses nezměnila, ale okolnosti ano.“

	Nikki se zakousla do sendviče a začala zamyšleně žvýkat. „Ale v dohledné době nemůžu pracovat v Kathrynině týmu. Musím se soustředit na Marii. Až budu mít její případ za sebou, jsem vám kompletně k dispozici. Hele, to kafé si přece jenom dám, Myro. Mimochodem, je od tebe vážně hezké, že jsi pomohla Isabelle. Prožila si svoje.“

	„Vrátíme ji zpátky do života. Pokud je taková, za jakou ji považuju, vrátí mi to co nevidět. A Kathryn mi je taky sympatická a její trápení mi může srdce utrhnout. Všechny ty ženy se mi zamlouvají. Je to hrozně nespravedlivé, odporuje to zdravému rozumu. Ale právě proto jsem založila Sesterstvo, chápeš? Nikki, jak budeš postupovat, až Marie Lewellenová… zmizí?“

	„Dám si především velký pozor na každý krok, Myro. Máte vy dvě poslední dobou nějaký kontakt?“



	




	„Bože, to ne! Držím se mimo, přesně jak jsi mi doporučila. Poslala mi dopis s poděkováním za složenou kauci, ale já jí ani nezavolala. Ty se s ní scházíš?“

	Nikki odstrčila talíř doprostřed stolu. „Ne, jen si telefonujeme. Pověděla mi, že manžel si vzal dovolenou. Nastřádalo se mu přibližně pětačtyřicet dní volna, a tak plánuje dělat něco v domě. Noviny a zpravodajství budou plné jejich fotek. Kam je vlastně chceš přemístit?“

	„Radši to nechtěj vědět, Nikki. Až se Marie s manželem dostanou do nového domova, Julia Websterová jim udělá pár plastických operací a trochu je změní. A děti, ty se mění každým dnem. Asi tak na rok jim zajistíme domácí vyučování, abychom měli jistotu, že nebudou vyvolávat zbytečnou pozornost. Máme to všechno pod kontrolou, holčičko.“

	„Fajn, jdu si lehnout.“ Nikki se rozhlédla. „Tuhle kuchyň jsem měla odjakživa ráda. Chci říct, vážně to tady miluju.“

	Myra jen unaveně kývla. „Trochu tady ještě poklidím a pro Charlese přichystám sendviče na později. Nikki, mně je nad slunce jasné, že z těch našich plánů máš hodně smíšené pocity, ale doufám, že po čase k tomu začneš přistupovat stejně věcně a odhodlaně jako já. Pokud ne, budeš to zkrátka muset nějak vydržet,“ dodala skoro zvesela.

	Nikki se proti své vůli hlasitě rozesmála. Objala Myru na dobrou noc a po kuchyňském schodišti vyběhla nahoru. V patře se pustila ke dveřím svého starého pokoje na konci dlouhé chodby.

	„Polib si, Jacku!“ mumlala vztekle, zatímco si svlékala domácí legíny. Když potáhla za okraj nohavice, na lemu zahlédla tmavě červené X. To Barbara měla ve zvyku značkovat fixou všechny svoje tepláky a džíny, aby se jim v pračce nepopletly. Nikki ukazováčkem teskně objížděla písmenko X a v očích ji štípaly palčivé slzy, které pak volně kanuly z tváří. „Děláme to pro tebe, Barb. Ať jsi kdekoliv, snad to chápeš. Chybíš mi, Barb. Dala bych všechno na světě za to, abych se ti mohla vypovídat z trápení kvůli Jackovi. Trochu na nás dohlídni, jo?“ Vůbec si nepřipadala pošetile ani trapně, že si povídá s nepřítomným člověkem. Barbařin duch zůstane v tomhle pokoji živý navždy. I po těch dlouhých měsících tu pořád přetrvávala jemná vůně Barbina parfému, zůstával tady její nábytek i oblečení a lyže. Nikki se ohlédla k houpacímu křeslu, které se zlehýnka kolébalo dopředu, dozadu. Došla k němu a položila dlaň na područku křesla, aby ho zastavila. Houpalo se dál.

	„Co tě žere, Nik?“

	Nikki vyjekla a rozběhla se zpátky do postele. „Barb?“

	„Ano?“

	„Vážně jsi to ty?“

	„Jenom můj duch. Chceš si mě vyzkoušet?“

	Nikki zavrtěla hlavou. Není to jenom sen?

	„Jsem moc ráda, že jsi tady. Aspoň si myslím, že z toho mám radost. Potřebuju si s tebou promluvit o Jackovi. Potřebuju s tebou probrat spoustu věcí, Barb. Přece víš, co se děje, je to tak?“

	„Všechno vím, všecičko. No, z mé máti by člověk zešílel, co? Jestli se chceš zeptat na můj názor, tak říkám, jdi do toho. Sejmi ty hajzly všechny do jednoho, Nik. Jenom ať pořádně zaplatí za každé svinstvo, co těm chudinkám provedli! A taky doufám, že v tom honu budete pokračovat. Nejvyšší čas, aby to někdo vzal do vlastních rukou. Moc mě mrzí, že nejsem s tebou a nemůžu ti pomáhat. Hlavně mi slib, že se nenecháš dopadnout.“

	Nikki se zasmála. „To si piš, že udělám první poslední, aby mě nechytili. Umíš si mě představit v lochu?“

	„Ne, to vážně neumím. Prosím tě, přísahej, že budeš opatrná. Bože, tak hrozně moc bych si přála vám pomáhat, tobě a mamce a všem těm statečným ženám.“

	„Propána, Barb, nic bych nechtěla víc. Tolik se mi stýská! A tady, v našem pokoji, to bývá nejhorší. Pořád tu cítím tvůj parfém. V koutě stojí tvoje lyže. Myra mi dnes večer půjčila tvoje legíny. Při pohledu na vnitřní lem nohavice, kde je červené X, jsem se normálně rozbrečela. A Jack vyvedl na večeři nějakou luxusní zrzku. Práskla mi to moje asistentka.“

	„Ty kalhoty ti seknou. Ale zpátky k Jackovi. Jen se tě snaží naštvat, Nik. Přece obě víme, že chlapi tohle dělávají. Bylo mu jasné, že asistentka ti donese, že ho viděla ve společnosti sexy kočky. Přece se nenecháš takhle lacino nachytat, nebo jo, Nik?“

	„Na tom nezáleží. Ale pořád to bolí. A jak… jaké to je na… na druhé straně?“

	„Klid. Ticho. Krása. Ale mluvily jsme přece o Jackovi…“

	„Je hrozně ctižádostivý. Případ Marie Lewellenové je pro mě ztracený předem. Všichni víme, jak to dopadne. Vždyť to znáš, i kdybych se umluvila, Jackovi stačí ocitovat pár paragrafů. Převálcuje mě. Až Marie zmizí, protáhne moje jméno blátem. A ani za nic mu nezavolám, tak se to neopovažuj ani navrhnout!“

	„Nic takového jsem udělat nechtěla, věř mi. Ale co kdybys brnkla Mikeu Deveroneovi a na večeři pozvala jeho? Kam až mi paměť sahá, byl do tebe blázen. Navíc mu to myslí a stejně jako já víš, že je skvělý právník.“

	„Tomu říkám super nápad!“

	„Moc by mě zajímalo, proč jsi beze mě tak nemožná. Kde je Willie? Hoď mi ho sem, slyšíš? Moc se mi po chlupáčkovi stýská.“

	Nikki přistoupila ke dvoulůžku, na kterém spávala Barbara. Odhrnula přehoz a zvedla polštář. Medvídka k sobě na vteřinku přitiskla, ale vzápětí ho hodila směrem k houpacímu křeslu. Při pohledu na hračku, která prosvištěla vzduchem a prudce se zastavila, jako by ji někdo chytil do náruče, Nikki málem omdlela. Plácla sebou na okraj postele a zalykala se rozrušením, zatímco zírala na houpací křeslo ve vzdáleném koutě.

	„Poslyš, Barb, ty se… myslím tím, ty se zdržíš, nebo se… musíš… vrátit? Jsem normálně mrtvá… Promiň, padám únavou a ráno musím brzy vstávat.“

	„Myslím, že si tady chvíli posedím a budu se houpat s Williem. Snad ti to nevadí? Budu ti hlídat spánek, Nik.“

	„Ne, Barb, nevadí mi to. Chodíváš sem… často? Co mám udělat, kdybych tě potřebovala?“

	„Stačí zavolat mé jméno. Moment, není to náhodou verš z písničky?“

	„Asi je. Písničky jsou úplně o všem, stejně jako o všem už někde na světě vznikla knížka. Existuje dokonce i písnička o punčocháčích. Měla bys ji slyšet! Zpívá ji taková zrzečka, co se jmenuje Corinda Carfordová. Fakt by tě to odrovnalo, Barb, protože jsi punčocháče odmala nenáviděla. Kdyby sis ji chtěla někdy poslechnout, najdeš to CD na poličce mezi ostatními.“

	„Tak dobrá. Dobrou noc, Nik. Sladké sny. Nezapomeň sfouknout svíčku.“

	„Dobrou noc, Barb.“ Nikki zaclonila plamínek svíčky oběma rukama a poslušně ho sfoukla.

	„Hodná holka. A teď hezky spi.“

	Nikki si pod hlavu nacpala zmuchlaný polštář. S přimhouřenými víčky poslouchala, jak se houpací křeslo kolébá na borových prknech dopředu a zase zpět, až ji ten zvuk nakonec ukonejšil do hlubokého, bezesného spánku.



	




	4. kapitola

	

	

	Murphy čenichem rozevřel létací dveře do jídelny, kde na postranním pultu ležela snídaně připravená formou švédského stolu. Charles v sněhobílém rondonu jako šéfkuchař dohlížel na to, aby ze široké nabídky jídla nic nechybělo. Myra už seděla v čele stolu s ubrouskem rozprostřeným na klíně. I v této situaci dokázala vypadat velitelsky a vznešeně. Vybídla ženy, ať si přisednou k ní.

	„Dobré ráno, dámy. Doufám, že jste se dobře vyspaly,“ usmál se Charles a z broušené karafy naléval čerstvou pomerančovou šťávu do elegantních sklenek. Myra zase plnila šálky kávou ze starožitné stříbrné konvice, kterou zdědila po své prababičce.

	„K snídani máme šunku, slaninu, klobásky, uzené ryby, domácí houstičky, vejce Benedikt, vafle, lívance a banánovo-hruškový kompot. Povězte mi, na co máte chuť, a já vás s radostí obsloužím!“ zahájil snídani Charles.

	Kathryn se zahihňala. „Dám si ode všeho a Murphy jakbysmet. Baští totéž co já. Kdo to všechno navařil? Nic ve zlém, Myro, ale na kuchařinku nevypadáš.“

	Myra se usmála. „Vždyť už jsem řekla, že Charles je muž mnoha nadání. Snídani připravil on, ale ušlechtile mi dovolil prostřít stůl. Omlouvám se, že na stole chybí váza s květinami.“

	„A telefony už fungujou?“ zajímala se Yoko.

	„Bohužel, zatím ne.“

	Yoko mlčky sklopila hlavu a zůstala si civět do klína. Kathryn se rázem naježila, ale ostatní ženy začaly mluvit všechny najednou.

	„A elektřinu už zapnuli?“ vyhrkla Julia.

	„Ano, elektřina začala fungovat kolem šesté ráno, zrovna když Charles končil svou práci u počítače. Ale dámy, já upřímně nesnáším, když se míchá dohromady jídlo a práce, tak se pojďme bavit o něčem příjemnějším,“ navrhla Myra, a přitom si mazala máslo na ještě teplou houstičku, Charlesovu specialitu.

	„Povídej nám o svém starém sídle,“ požádala Alexis. „Je nádherné. Miluju staré domy, jsou doslova prosáklé okouzlující osobitostí. Sama jsem si taky koupila domek ještě předtím… však víte, před tím. Byl to útulný přízemní bungalov s koupelnou v zahradním altánu a s opravdovým krbem. Na okenních parapetech jsem měla spoustu květinových truhlíků a po každé straně venkovního schodiště stál obří keramický květináč plný rozkvetlých kytek. Milovala jsem to tam.“

	„Minulý čas, Alexis?“ všimla si Isabelle.

	„Musela jsem ho prodat, abych měla na zaplacení soudních výloh. Teď bydlím v minibytečku jenom se sprchou, bez vany.“

	„To se rychle změní, máš moje slovo!“ slíbila Myra. „Ale ty ses ptala na tenhle dům, Pinewood. Je přes tři sta let starý a okolní pozemky mají rozlohu víc než tři sta akrů. Nejbližší sousedy mám jeden a půl kilometru daleko. Jsme tu krásně stranou, v soukromí, což nám hodně usnadní práci, sestry. Moje rodina se odedávna zajímala o dodržování lidských práv a prosazování spravedlnosti. Můj dědeček i jeho otec byli soudci. Rodiče ani prarodiče nikdy nevlastnili otroky. Platili jim jako zaměstnancům a každé rodině pak za věrnou mnohaletou službu darovali velkorysý díl zemědělské půdy. Naše farma původně hospodařila na více než tisíci akrech. Všechny pozemky s výjimkou těch tří set akrů kolem domu jsme rozdali rodinám, jež pro nás věrně pracovaly. Moji prarodiče spolu s několika dalšími rodinami pomáhali uprchlým otrokům z okolí uniknout do bezpečí bludištěm chodeb pod domem. A z toho důvodu považuji za svou povinnost podílet se na rodinné tradici a pomáhat lidem, kteří to potřebují.“

	„Vypadá to úplně božsky,“ povzdechla si blaženě Nikki, která právě zakrojila do vejce Benedikt.

	„Pokud už všechny máte všechno, co jste si přály, nechám vás v klidu snídat, dámy. Znovu se uvidíme ve velitelském centru za, řekněme, devadesát minut? Přeji dobrou chuť.“

	„Kde jsi tak úžasný poklad objevila, Myro?“ zeptala se Julia a bradou ukázala na odcházejícího Charlese.

	„S Charlesem jsem se seznámila už jako hodně mladá. Rodiče bohužel zastávali názor, že jeho životní styl se nehodí pro jižanskou dámu, jako jsem já, a po tříměsíčním pobytu v Evropě mě nesmlouvavě dokopali domů,“ vysvětlila Myra suše. „Později jsem se vdala a převzala vedení továrny na cukrovinky. Po pár letech nám do firmy zavolali z kanceláře Jejího Veličenstva. Sama královna nás požádala, zda by Charlese mohli relokovat do Států a zaměstnat ho u naší firmy, protože se ocitl v bezprostředním ohrožení života. Samozřejmě jsme souhlasili a dali mu funkci vedoucího celofiremní bezpečnostní služby. Považuji to za nejlepší rozhodnutí svého života. Na odpočinek jsme pak oba odešli současně. A teď při nás Charles stojí a bude stát i v našem boji. Díky jeho zkušenostem by Sesterstvo mělo dosáhnout všech svých cílů, i když teď se nám možná zdají nedosažitelné.“

	Nikki vstala od stolu a popleskala se po břiše. „Snídaně byla tak báječná, že jsem se ostudně přejedla. Dá si ještě někdo další kávu?“

	„Prosím, já!“ Kathryn nastavila šálek.

	„Už mám dost,“ odmítla Isabelle.

	Alexis a Julia svorně zavrtěly hlavou.

	„Osobně bych dala přednost čaji,“ pípla Yoko.

	Kathryn zvedla oči ke stropu. „A teď mi vysvětli, proč jsem předem věděla, že zase budeš chtít něco extra? Kdo chce s vlky býti…“

	Myra se chvatně zvedla v naději, že odvrátí hrozící slovní přestřelku mezi Yoko a Kathryn. „Ráda bych vás seznámila se svými předky,“ prohlásila a ukázala na staromódní sépiové fotografie v rozličných pozlacených vyřezávaných rámech. „Tady na kraji je moje matka a otec. Za nimi jsou prarodiče, a ještě dál zase jejich rodiče. Obrazy a fotografie dalších příbuzných, a že jich je spousta, visí na stěně podél schodiště. Tohle je moje dcera Barbara jako šestiletá; sedí na svém prvním poníkovi,“ obrátila se Myra k moderně pojatému portrétu nad příborníkem. „Možná jste ji nepoznali, ale vedle Barbary a jejího poníka stojí naše Nikki. Obě to byly tak veselé holčičky,“ zajíkla se Myra žalem.

	„Našich devadesát minut už skoro uběhlo, Myro. Obě víme, že Charles nesnáší nedochvilnost, a to ani tu naši. Poklidím nádobí a přijdu za vámi, jestli souhlasíš,“ vyhrkla Nikki, která toužila z Myřina obličeje zaplašit výraz bolesti a beznaděje.

	„Ale samozřejmě, zlatíčko. Až se ukážeš, hned ti povíme, co jsme zatím stihli s Charlesem probrat,“ přikývla Myra a odváděla hlouček žen na chodbu a dál do obývacího pokoje. Během pár minut už všechny seděly kolem kulatého stolu a dychtivě sledovaly Charlese, jenž mával štosem počítačových sjetin.

	Charles přecházel před stolem sem a tam, jako když učitel před tabulí diktuje třídě příklady.

	„Tohle je všechno, co jsem prozatím objevil, ale počítače ještě pracují. Podrobné vyhledávání chce čas. V každém z našich padesáti států jsou motorkářské spolky a organizace. Najdou se státy, kde jich je až devadesát, jinde zase jenom tři čtyři. Celkem se jedná o osm tisíc motorkářských klubů. Jejich počet se mi povedlo zredukovat na sedmačtyřicet, protože jsem si nechal vytřídit jen ty, kde mají motocykly Indian. Těch sedmačtyřicet klubů však není konečné číslo, protože ještě existují různé odštěpené skupinky, které se mi ale podařilo vystopovat. Někdy se objeví doslova přes noc, takže výsledné číslo není tak přesné, jak bych si představoval. Naštěstí se počet ještě snížil po zadání požadavku, že se zajímám výhradně o Weekend Warriors. Zbylo devětadvacet klubů a devět menších poboček, které si ale říkají Road Warriors. Z uvedeného počtu jich má sídlo v Kalifornii celkem devět. Vyžádal jsem si formulář žádosti o členství jak u Weekend Warriors, tak u Road Warriors. Formuláře dorazily během snídaně. Před chvilkou jsem je odfaxoval. Nově přijatý člen dostane příručku pravidel a omezení platných pro konkrétní klub, termíny budoucích srazů, návrhy delších jízd, kalendář událostí a navrch i seznam všech členů i s jejich adresou a telefonním číslem. Tohle však dostanu až po zaplacení členského poplatku, který je pořádně mastný: devět set dolarů ročně. Kromě toho je třeba poslat svou naskenovanou fotografii, což jsem tedy udělal, a navíc jsem jim poskytl číslo své kreditní karty. Jakmile se uskuteční platba, klub mi potvrdí členství a dostanu na výběr, jestli chci dostat všechny materiály zítra poštou, nebo zda chci raději dostat přístupové heslo a materiál si stáhnout z počítače. Hlasoval bych pro druhou možnost. Co nevidět mi faxem dorazí potvrzení o platbě a hned nato se Kathryn může podívat, jestli ti útočníci stále patří k některému z kalifornských motorkářských klubů.“

	„Skvělá práce, Charlesi!“ zazubila se Kathryn a Charles jí úsměv s falešnou skromností oplatil. Ostatní ženy nadšeně zatleskaly.

	„O co jsem přišla, o co jsem přišla?“ zajímala se Nikki, která mezitím dorazila ke stolu a přisedla si. „Jen tak mimochodem, už zase vypadl proud.“

	Myra netrpělivě pokrčila rameny. „Povíme ti to později, zlato. Teď poslouchej Charlese. Je fantastický!“

	„Potom jsem si v centrálním registru motorových vozidel sice složitě, ale nakonec s úspěchem vyhledal poznávací značky všech motocyklů Indian, které jezdí pod hlavičkou těch devíti klubů,“ pokračoval Charles, zhluboka se nadechl a významně se zadíval Kathryn do očí. „A skutečně jsem objevil jednu značku s těmi třemi čísly, která jsi uvedla. Teď tedy máme tu poznávací značku kompletní. Motocykl se zmíněnou značkou patří doktoru Clarku Wagstaffovi, což je zubní chirurg z Los Angeles. Vyhledal jsem si ho v obchodním rejstříku, a právě mi dorazil výpis. Doktor Wagstaff vlastní budovu kliniky, v níž má praxi. Všechny jeho ordinace, které pronajímá, mají cenu kolem devíti milionů dolarů - a to bez budovy. Po zaplacení daní mu na soukromém účtu zůstane každoročně milion dolarů. Teď provádím kontrolu jeho daňových přiznání a roční seznamy příjmů. Nejspíš to chvilku zabere, ale kvečeru už bych pro vás měl mít odpověď. A je možné, že mnohem dřív.“

	Kathryn zaťala pěsti a zamávala jimi nad hlavou. „Jooo!!! A co ten, myslím, ten Lee? Dokážeš ho tady vyšťárat?“



	




	„Jméno Lee mi nebude nic říkat, dokud si neprostuduju celý seznam motorkářů. Předpokládám ale, že půjde buď o kolegu, nebo o obchodního partnera. A skoro jistě můžeme počítat s tím, že třetí v partě je příbuzný nebo další kolega těch dvou.“

	Telefon u faxu zazvonil. Charles se usmál. Když dorazil poslední z dokumentů, Charles je odnesl k tiskárně a vytiskl všechno, co mu po dokončené registraci přišlo z motorkářských klubů Weekend Warriors a Road Warriors. Ženy bez dechu čekaly, až každá od Charlese dostane svůj štos kopií.

	Po dvaceti minutách Charles rozdal seřazené materiály a oznámil: „Momentálně jsem splnil svůj úkol. Na vás teď je vymyslet plán, jak ty tři grázly přilákat na jedno místo. Teď se zkusím hodinku či dvě prospat. Která z vás to umí dobře s počítačem? Nikki?“

	„Jasně, s počítačem nemám problém. Proč?“

	„Hned ti to vysvětlím. Až Kathryn tu trojici identifikuje, zapneš tenhle počítač - ne jiný, rozumíš? A ta jména odešleš e-mailem na tuhle adresu.“ Charles zabodl ukazováček do poznámkového bloku, který ležel vedle řady monitorů. „Za hodinu dostaneš odpověď s hlášením o každém z těch mužů. Bude v něm všechno počínaje dnem jejich narození. Okamžitě to vytiskneš a e-mail smažeš. Zvládneš to, Nikki?“

	„Spolehni se, Charlesi. Komu vlastně patří ta e-mailová adresa?“ Nikki neslyšně sykla, protože si na okamžik představila FBI, CIA a washingtonského státního žalobce Jacka Emeryho, jak společně buší na dveře Myřina sídla.

	„No, komu, komu, přece britské královně! Na hloupou otázku čekej hloupou odpověď. Tak, dámy, později zase na viděnou.“

	Myra zvedla propisovačku a poznámkový blok. „Potřebuješ plán, Kathryn. Musíme vymyslet past, do které tu trojici vlákáme. Musí jim to připadat zajímavé. Zmínila ses, že s manželem jste taky jezdívali na motocyklu. Jakému pozvání byste tenkrát neodolali? Po čem jsou motorkáři jako posedlí?“

	Kathryn při řeči listovala stránkami vytisknutých materiálů. „Motorkáři jsou kapitola sama pro sebe. My s Alanem nepatřili k pravověrným motorkářům, nebyli jsme ani v žádném klubu. O víkendech jsme se po venkovských silnicích proháněli čistě pro zábavu. Šlo nám o rychlost, o vítr ve tváři a rozevláté vlasy. Teď už bychom si nic podobného neužívali, zákony zpřísnily a helma je povinná. Ale pro každého motorkáře je hlavní ten adrenalin z pocitu nespoutanosti, z absolutní svobody. A k tomu logicky patří i parta a historky plné přehánění. Však víte, jako když se rybáři navzájem trumfujou, že chytili tááákovouhle rybu. No, možná by je zlákal závod. Všechno hradí pořadatel. A pomohlo by, kdyby šlo o cenu pro vítěze, které se prostě nedá odolat. Jo, kdybys tak, Myro, sehnala moc neojetý motocykl Indian. Předem tě upozorňuju, že je to skoro vyloučené. Ale jinak jo, neojetý indian by posloužil skoro jako sázka na jistotu.“

	Myra si do bloku načmárala poznámku. „Věřím, že Charles ten stroj sežene.“

	„Ne, Myro, tys to nepochopila. My přece nepotřebujeme skutečně mít indiana, jenom to budeme tvrdit, abychom ty tři navnadili už pozvánkou. Zkrátka, aby byli ochotní udělat všechno, co po nich budeme chtít. Pozveme jenom ty tři, chápu to dobře?“ ujišťovala se Kathryn. Obrátila několik dalších listů a najednou vyjekla: „Tenhle to je!“ Mávla papírem vysoko ve vzduchu. „Doktor Sidney Lee!“

	„Takže už máme dva. Zbývá ten poslední. Hledej dál, Kathryn,“ naléhala Nikki.

	Slovo si vzala Isabelle. „Ne, ne, ne. Musíte pozvat početnější, i když vybranou, skupinu a ten motocykl jim musíte aspoň ukázat. Dejme tomu, že kromě naší trojice pozvete tak dvanáct dalších motorkářů. Tak se vyhnete podezření. A první cenu musí dostat někdo z těch ostatních hostů, protože jenom tak se do budoucna vyhnete nepříjemným otázkám. A po skončení závodu ty tři prostě nenápadně odvezeme jinam a nikdo si toho ani nevšimne.“

	„Počkat, abyste si to nepletli s procházkou růžovým sadem! Ti muži mají určitě manželky, takže musíme vymyslet nějakou kličku, aby nezburcovaly policii, že se manžel ztratil! Co jim namluvit, že manželé vyhráli výlet do Golden Door nebo tak něco? Anebo poukaz na několikadenní lázně pro manželky a pořádnou vyjížďku pro pány? A po závodě ty grázly ve vhodnou chvíli uneseme. Kolik dní může trvat celá akce? A co jejich ordinace a kanceláře? Zůstanou otevřené, zavřené? Tohle všechno musíme promyslet,“ přemýšlela Alexis nahlas a mimoděk přitom črtala po papíře. „Potřebujeme ty grázly dopravit sem, aby Julia mohla provést tu svou řezničinu. Nakonec je musíme vrátit zpátky do Kalifornie. Nenápadně, aby se nic nezvrtlo.“

	„A co je odvézt kamionem? I s těmi motocykly, prostě komplet. Pět dní jízdy sem. Pět dní zpátky. Možná čtyři, když se prostřídáme. To máte osm až devět dní jenom na cestě, pokud nepočítáme spánek. A Julia jim ty koule těžko ufikne jenom tak, v polední pauze. Tedy, pokud by to nezvládla přímo v kamionu. Můžeme vnitřek vystříkat lyzolem, nebo podobně. Kolik času budeš na to řezání potřebovat, Julie?“ Kathryn náhle přestala listovat a ztuhla. „A tady je třetí!“ zasyčela nenávistně. „Doktor Samuel La Fond.“ Podala list Nikki.

	„Nejmíň šestnáct hodin. Samozřejmě je uspím. Provést zákrok v kamionu není problém,“ odpověděla Julia sebejistě.

	„Skvěle. A potom je vyložíme někde poblíž místa, kde uspořádáme závod. Podle mě máme slušný plán. Co na to říkáš ty, Yoko?“ nadhodila Kathryn.

	„Myslím, že to vyjde. Ale ráda bych něco navrhla. Po… po té operaci určitě budeš chtít zůstat poblíž, aby sis vychutnala jejich reakci. A to by nebylo rozumné, Kathryn. Spíš bys je měla ještě předtím navštívit v zaměstnání a prohlédnout si je pořádně, za denního světla, v jejich království. Na tohle jsi čekala spoustu let. Nesmíš se o ten pohled připravit. Musel by se stát zázrak, aby tě poznali. Pro jistotu si udělej přeliv, nebo se nech od Alexis trochu předělat. Pevně věřím, že ti prospěje, když je uvidíš před… před jejich plánovanou operací. To je všechno, co jsem chtěla říct.“

	„Yoko, máš absolutní pravdu. Co si myslíte vy ostatní? Je to dobrý nápad nebo ne?“ rozhlédla se Kathryn po ženách kolem stolu.

	„Je vynikající,“ přikývla důrazně Nikki. „Yoko trefila hřebíček na hlavičku. Jakmile tu trojici vyložíme, musíš zmizet co nejdál. Plán je dost drsný, ale proveditelný. Ale ještě musíme zvážit jejich reakci, až poprvé stáhnou kalhoty a zjistí, co se stalo. Ohlásí to na policii? Spojí se s dalšími motorkáři, které potkali na srazu, začnou zjišťovat, jestli jim taky nechybí nějaký výrůstek? Budou pohromadě a to znamená, že… že výsledek operací objeví vlastně naráz. Kathryn, pokud znásilnili jenom tebe, dají si dvě a dvě dohromady, ale jestli se znásilňováním žen bavili běžně, nebudou tušit, kdo přesně je tím mstitelem. Policie se jich určitě bude vyptávat na možné podezřelé, ale ti tři těžko přiznají, že někoho znásilnili. Tak moment, tohle musíme promyslet. Kdyby to skutečně oznámili na policii, o jaký trestný čin by se jednalo? Za ty roky advokátní praxe jsem se s podobným… s podobným případem ještě nesetkala.“

	„Velká koulová loupež,“ nadhodila Alexis a jen s námahou potlačovala hlasitý smích.

	„Policejní hlášení jsou veřejně dostupná. Mohlo by se to objevit v novinách. Jak by ti tři potom vypadali? Hanbou by se museli odstěhovat někam do ciziny,“ pochechtávala se jízlivě Isabelle.

	„Kamarádům se s tím nesvěří, protože motorkářská filozofie staví především na testosteronu. Až zjistí, co se jim stalo, nepříčetně je to rozzuří, Kathryn. Určitě po tobě půjdou. Motorkáři jsou stejně umanutí jako kamioňáci. Vyřídí si to s tebou osobně. Jednou jsem o podobném problému viděla televizní dokument,“ svěřila se Myra. „Jaký názor máš ty, Nikki?“

	„Souhlasím s tebou. Kathryn, taky bych věřila, že jsi byla jejich jediná oběť. Využili vhodného načasování, místa, kde jsi zaparkovala, bezmoci tvého invalidního manžela, prostě - všechno jim hrálo do karet. Pokud jsou normálně uznávané pilíře lepší společnosti, což zřejmě jsou, netroufali by si provádět tak strašné věci opakovaně a tolik riskovat. A z toho důvodu, Kathryn, potřebuješ na inkriminovanou dobu absolutně neprůstřelné alibi. Isabelle je vysoká zhruba jako ty. Alexis ji dokáže nalíčit a obléknout, aby se za tebe mohla vydávat. Odvezeme ji někam do lázní nebo na rekreaci, ubytuje se tam pod tvým jménem a platit bude tvou kreditkou. Nebude se moc ukazovat na veřejnosti, aby si ji lidi nestačili dobře prohlédnout. Kvalitní nazrzlá paruka, tu a tam vycpávka pod šaty i pod tvářemi, a voilá, z Isabelle se staneš ty! Přežila bys tu představu, Kathryn?“

	„Spolehni se.“

	Téměř na minutu přesně, jak předpověděl Charles, jim pípnutí oznámilo příchozí e-mail. „Promiňte, musím se na to podívat,“ vyskočila Nikki od stolu.

	U monitoru se přesvědčila, jestli se už stáhla celá příloha e-mailu, a stiskla tlačítko Print. Tiskárna začala závratnou rychlostí chrlit stránky. Nikki je všechny seřadila a u kopírky vyrobila osm kopií od každé: pro každého z přítomných. Pak se obrátila k monitoru a chtěla stisknout Delete, když vtom jí e-mail sám zmizel přímo před očima. Zamrazilo ji v zádech. Originál, který byl navíc, pečlivě vložila pod svou kopii.

	„Propána!“ vyjekla Myra. „Ten přehled informací o každém z nich je neuvěřitelně podrobný. Snad bychom si to měly přečíst každá pro sebe, a nakonec to probereme. Souhlas?“ Ženy přikývly a soustředěně se sklonily nad potištěné stránky.

	Trvalo dlouho, než si Myra sundala brýle a rozhlédla se po přítomných.

	„Už dlouho jsem nečetla nic tak podivného. Ti násilníci jsou oficiálně tak vzornými občany, až mi jde z toho hlava kolem. Jsou členy vedení řady charitativních organizací. Štědře přispívají na nejrůznější chvályhodné účely. Všichni tři jsou královsky bohatí. Jejich děti studují na prestižních univerzitách. Manželky jsou oceňované pro svou dobrovolnickou činnost. Jeden den v týdnu pracují na klinice pro nepojištěné pacienty. V neděli chodí s manželkou do kostela. Jednou za měsíc stráví den na golfu. Dva víkendy měsíčně jezdí na srazy a jízdy s Weekend Warriors. Nikdy je nepřistihli v kompromitující situaci a žádný se ani náznakem nenamočil do sebemenšího skandálu. Ti tři se přátelí už od vysokoškolských studií. U pacientů mají tu nejlepší pověst a vedou prosperující a lukrativní praxi. Nefalšují výkazy pro zdravotní pojišťovny a řádně platí všechny daně. Každý z nich vlastní motocykl značky Indian a něco, čemu se říká Harley Hog. A to je všechno, ale stačí to vrchovatě, sestry.“

	„Podle všeho jde o morálně i společensky impozantní osobnosti,“ vydechla Kathryn přiškrceně. Vzhlédla k okolním tvářím, jež ji upřeně pozorovaly.



	




	„Netvrdím, že nic z toho není pravda. Ale u té oslavné ódy chybí, že mě surově znásilnili a ten Lee mě zneužil i do zadku. Tak je to.“

	Kathryn měla pocit, že ostatní sestry jsou na vážkách. S novým přívalem zoufalství až hystericky připomínala: „Svlékli mě donaha, a když se mnou prováděli ty příšerné věci, moc dobře věděli, že se na to dívá můj manžel. Zacházeli se mnou hůř než zvířata.“

	„Mám dojem, Kathryn, že ti začíná parodontóza. Ihned tě telefonicky objednám na vyšetření k zubnímu chirurgovi. A po zbytek dne budeme svůj plán ladit a připravovat. Na svou akci si parťáky vyber sama, a až usoudíš, že už chceš odjet, dej mi vědět. Dámy, na přípravu a zorganizování a uskutečnění plánu máme měsíc. A tady v sídle se znovu sejdeme první pondělí v příštím měsíci, abychom vybrali druhý případ.“

	„Musím teď vzít Murphyho ven,“ ozvala se Kathryn. „Potřebuje se proběhnout. Nevadí?“

	„Jak by mohlo. Klidně běž, zlato. A vlastně, přestávka udělá dobře nám všem. Zajdu uvařit kávu a pro Yoko šálek čaje. Doufejme, že spadlé elektrické vedení stihnou opravit co nejdřív, jinak bez elektřiny budeme jen improvizovat. Charles slíbil, že zapne kuchyňský plynový generátor. Snad nezapomněl, jinak budeme pít sodovku.“

	Kathryn zamířila k venkovním dveřím, Isabelle s Alexis šly do koupelny v patře a Myra, Nikki a Julia se přesunuly do kuchyně.

	Kathryn vyšla za psem do zářivého slunečního svitu, pustila se za ním přes trávník a v chůzi zvedla na okamžik hlavu. Neslyšně zašeptala slova, která si v duchu řekla už tisíckrát. A nezašeptala je pouze tehdy, když Alan dostal poslední záchvat a ona v trýznivé bolesti řvala z plných plic, protože mu nemohla darovat už ani den. Manžel na ni jen mlčky upíral oči, a nakonec je pomalu zavřel. V tom zlomku vteřiny pochopila, že svůj boj definitivně vzdal. Celé dvě hodiny ho pak držela v náruči, líbala ho a loučila se s ním.

	„Doufám, že mě tam nahoře slyšíš, Alane. Je čas si vyrovnat účty!“

	Murphy ji čumákem šťouchl do nohy.

	„Jsem v pohodě. Murphy. Teď už jsem v pohodě.“



	




	5. kapitola

	

	

	Televizní obrazovka s tichým zabzučením ožila a rozsvítila se. Za několik vteřin se na ní vynořila socha Spravedlnosti s váhami v rukou. Kathryn se zmocnila obrovská chuť vyskočit a provolat slávu. Chviličku váhala, ale pak to s výrazem ryzího štěstí skutečně udělala. „Héj, to je moje holka! Ten šátek přes oči má z toho důvodu, že se dívá jinam, protože ten oficiální směr ji štve. Tak vám řeknu, že té děvence fandím!“ Dořekla to skoro ostýchavě a ostatní se jen usmáli.

	Charles položil ruce na klávesnici a ztichlou místností se ozývalo pouze jemné ťukání. Objevila se mapa Kalifornie. Charles přejížděl po různých částech státu, přibližoval je, vysvětloval ženám detaily ke střídajícím se mapám.

	„Pro plánovaný silniční závod motocyklů si musíte vybrat konkrétní oblast. Jakmile určíte trasu, musíme ji připravit a dojednat, aby nedošlo ke zbytečným zádrhelům. Dovolil jsem si předložit seznam dvanácti kandidátů, které oslovíme. Zapsal jsem na něj čtyři členy Road Warriors a osm členů Weekend Warriors plus tři 'speciální hosty'. Tím se dostáváme k číslu patnácti závodníků. A protože ti naši tři grázlové žijí v Los Angeles, bude logické odstartovat tam poblíž. A k tomu bych měl ještě jeden návrh. Asi šest kilometrů od Los Angeles a zhruba čtyři hodiny jízdy od místa tvého přepadení, Kathryn, je městečko Lone Pine, maličké, a navíc šikovně stranou. Pokud plánujete zůstat někde přes noc, hodilo by se zůstat právě v Alabama Hills a tohle město splňuje naše podmínky. Nejspíš máš v plánu dojet tam kamionem, Kathryn, ale pak tedy musíš parkovat na oficiálním odstavném parkovišti, aby po pneumatikách nezůstaly nápadné stopy.“ Charles ťukl do kláves a na monitoru zasvítila mapa městečka Lone Pine. „Vytisknu to, a navíc taky možnost dalších vedlejších cest, pokud bys usoudila, že hlavní silnice ti z nějakého důvodu nevyhovuje.“

	„A jak určíme, kdo vyhraje ten motocykl Indian?“ zajímala se Kathryn.

	Myra s úsměvem sáhla po krabici, jež dosud stála uprostřed stolu. „Navlas stejně, jako jsme vybrali tvůj případ jako první. Necháme to na náhodě. Tak je to správně, souhlasíte?“

	„Mě to vážně baví!“ zahihňala se Yoko a ostatní se smály spolu s ní.

	„A co bude následovat po závodu?“ vyzvídala Julia.

	Slovo si vzala Kathryn. „Potom se motorkáři utáboří, rozdělají oheň a dají si pár skleniček, načež si vyrazí na večeři do restaurace. Samozřejmě, pokud v Lone Pine nějaký podnik vůbec je. A představte si tu náhodičku, tam budeme sedět my v motorkářském ohozu, chápete, upnuté kožené kalhoty, kozy napůl vypadlé z kožených vestiček, samé stříbrné řetězy a piercing, před restaurací zaparkované harleye, za které poděkujeme mému kamionu a Myře. A pak se objeví prachatý filantrop, neboli Charles v přestrojení, donese krabici od bot a certifikát o výhře motocyklu Indian, který šťastný vítěz převezme do čtrnácti dnů. Co tomu říkáš, Charlesi? Čtrnáct dní jsou dva týdny, ne?“

	Charles se nepatrně pousmál. „Přesně tak.“

	„A po společném super mejdanu někdo dohlédne na to, aby se všichni motorkáři vrátili do tábora, zatímco my budeme svádět naši trojici. Nakonec ty grázly naložíme i s motocykly do kamionu a zmizíme. Až se ráno probudí parta v táboře, bude mít dost starostí se svou kocovinou, a tak logicky usoudí, že trojka si s námi večer užila a pak se rozjela rovnou domů. Podle mě je velká šance, že to klapne. S Charlesem vyladíme - jak on říká - scénář do nejmenšího detailu. Co vy na to, sestry? Zvládneme to?“

	Ženy důrazně a s nadšením přikyvovaly.

	„Výborně, tak teď si sestavíme seznam věcí, které si potřebujeme obstarat. Sestry, připravte si propisovačky. Musíme sehnat tři pořádně silné harleye, aby nás motorkáři brali vážně. Ženské, co brázdí silnice na harleyi, zaujmou úplně každého motorkáře, v tom mi můžete věřit. Pořiď radši úplně nové motocykly, Myro, abys je pak mohla vrátit nebo dobře prodat. Škoda přijít o peníze.“

	Myra jen mávla rukou na znamení, že na nákladech akce vůbec nesejde.

	„Takže, máme k dispozici můj kamion. Julia jistě ví, co všechno bude potřebovat, takže si napíše seznam věcí, nebo si je přinese ze své bývalé ordinace. Jak jí to bude vyhovovat líp. Alexis hrábne do zásob svých líčidel a kostýmů, zkrátka všech kouzlítek, bez kterých se při naší proměně na krásky neobejde. Potřebujeme motorkářské ohozy, koženou klasiku. Nejradši z bazaru, aby to bylo obnošené. Pro každou z nás hodně vycpanou push-upku, abychom měly kozy co nejvíc vystrčené z vesty. Hromady stříbrných řetězů a cvočků a piercingu. Obnošené motorkářské boty každé přesně na míru, ať si nenaděláme puchýře.“

	„A proč vlastně máme vystrkovat prsa?“ ozvala se Yoko s nešťastným výrazem. „Já mám totiž mini velikost.“

	„Protože to tak motorkářky dělají,“ vysvětlila Julia. „Alexis ti vycpávkami klidně vyrobí velikost, jakou chceš. Vidím to na minimálně osmdesát B. Možná budeš trochu prkenná, ale dokud se nezačneš moc předklánět, neměl by to být problém.“

	Mandlové oči málem vypadly Yoko z důlků. „To bys uměla?“ obrátila se k Alexis.

	„Kočko, vyrobím ti takový maxi dudy, že se každý chlap udělá hned na místě!“ zazubila se Alexis.

	Myra se zvonivě rozesmála, zatímco zrudlý Charles se tvářil, že nevidí neslyší.

	„Beru!“ zajásala Yoko.

	„Ujednáno!“ udeřila Kathryn pěstí do stolu. „Co máme dál?“

	„Dál tu máme manželky,“ pokračovala Nikki. „Myslím, že jejich zábava by neměla mít nic společného se silničním závodem. Pošleme je do lázní dva týdny předem s tím, že pobyt potrvá další dva týdny po závodu. Aspoň bude pro jejich manžely snazší kývnout na účast v závodě, protože za zády jim nebudou štěkat jejich drahé polovičky. Všechny děti už mají na vysoké škole nebo na internátě, takže v tom nebude problém. Myro, ty dostaneš roli zámožné filantropky a věnuješ jejich manželkám tři měsíční pobyty v lázních. Podle Charlesovy vytištěné zprávy jsou všechny tři aktivní v charitě i jako dobrovolnice. Postačí, když si vybereš nějakou organizaci, které pomáhají, prohlásíš, že je to tvoje srdeční záležitost, a oceníš jejich snahu poukazem. Co tomu říkáš?“

	„Jsem blahem bez sebe!“ jásala Myra. „Mockrát děkuju za roličku. Už jsem se bála, že tady zůstanu sedět a budu jen čekat, až mi laskavě povyprávíte detaily.“ Myra vypadala tak nadšeně, tak vděčně, až se Nikki neubránila úsměvu.

	„Ty jsi přece KVČ, Myro. Musíš všechno dirigovat!“ upozornila ji pobaveně Kathryn.

	„KVČ?“ zopakovala Myra nechápavě.

	„No jasně, vždyť víš. Kočka v čele!“

	„Ach ano, jistě. Ano, Kočka v čele. To je pravda. Slyšels to, Charlesi?“

	„Mňau,“ protáhl Charles.

	„Už se těším, až ten plán konečně rozpohybujeme,“ svěřila se Kathryn dychtivě. „Co ještě musíme zařídit?“

	„Pozvánky. Spoléhám na Charlese, že má v počítači vhodný program. Musíme si vymyslet přijatelné alibi pro vlastní rodinu a potom se nějak přesunout do Kalifornie,“ odpověděla vážně Isabelle.

	„Musím naložit kontejnery se záchodovými prkýnky - přesně jich budou čtyři tisíce - a do konce příštího týdne je musím předat v San Francisku. Původně jsem se měla hned vrátit s nákladem mrkve, ale můžu to zrušit a po dokončení akce vyzvednu náklad salátu. Kdo chce, klidně ho svezu, případně se tam můžete dopravit letecky a dát si s námi sraz až na místě. Isabelle zůstává tady a Nikki se nemůže omluvit ze svých soudních jednání, takže jako parťáci mi zbývá Julia, Alexis a Yoko.“

	„Já pojedu s tebou v kamionu, Kathryn. Aspoň se navzájem poznáme trochu blíž. A třeba se naučím nebát tvého pejska. Smím ti dělat navigátora?“

	„Ne!“ To jediné slůvko škrtlo Kathryn o jazyk tak úsečně, div jí ho nepopálilo. „Moment! Nechtěla jsem říct, že se mnou nesmíš jet. Myslela jsem… Pochop, Alan se vždycky chlubil, že je můj navigátor. To znamená, že ho dělat nemůžeš. Budeš… budeš třeba…“

	„… tvůj osobní doprovod?“ navrhla Yoko.

	„Jo. Jasně, osobní doprovod se hodí. Neber to jako urážku, Yoko.“

	„V pohodě, Kathryn, já to chápu. Kdoví, třeba z nás nakonec budou kamarádky.“

	Všechno je možné, pomyslela si Kathryn. „Proč ne?“

	Yoko se vřele usmála.

	„A pokud Kathrynina dvojnice odletí na dovolenou, musíme jí zarezervovat hotel, nemyslíte? Pořád platí, že to bude Isabelle?“

	Myra se ohlédla po Isabelle, která jen mlčky přikývla. „Tak rezervaci zařídí Isabelle a nechá se od Alexis zamaskovat. Ale teď mě napadá jeden problém.“

	Nikki přestala zapisovat poznámky a probodla Myru pohledem. „Jaký problém?“

	„Kathrynin kamion. Původně jsme se zmínili, že až ti grázlové zjistí, co se jim stalo, začnou probírat různé možnosti. Určitě je nakonec napadne Kathryn. Když odtud Kathryn zmizí a pojede do Kalifornie, okamžitě najdou souvislost. I kdyby Kathryn stokrát měla oficiální zakázku na cestu tam i na cestu zpátky, pořád to bude problém.“

	Do řeči jim skočila Julia. „Pokud ovšem po odevzdání nákladu těch… no, záchodových prkýnek Kathryn před těmi lidmi jen tak ležérně neutrousí, že si udělá dvoutýdenní dovolenou a že odletí do lázní. Isabelle si zařídí rezervaci letu ze San Franciska, takže bude mít - tedy, Kathryn bude mít - letenku na důkaz toho, že skutečně odletěla a zaregistrovala se v objednaném hotelu. Isabelle se pak pod jejím jménem do San Franciska vrátí a odtud už Kathryn pojede zpátky sem pod vlastním jménem.“

	„Taky potřebujeme vědět, Kathryn, jak chceš brát naftu cestou do Lone Pine, nebo prostě na místo, které vybereme. Když zastavíš u pumpy, kamioňačku si určitě někdo zapamatuje. Záleží na tom, jestli tě budou ti grázlové hledat. Třeba k tomu nedojde, ale pro jistotu tě musíme ochránit předem,“ vysvětlila Nikki.

	Kathryn se ohlédla po Charlesovi, který seděl před jedním z řady počítačů. Přikývl. „Myslím, že tankování cestou dokážu zařídit.“ Bleskově si zapsal poznámku do bloku, který měl hned u ruky.

	„Napadá ještě někoho další detail nebo otázka, které by bylo dobré probrat?“ rozhlížela se Nikki naléhavě po přítomných ženách.

	Myra se zvedla. „Skočím nám ukuchtit něco k obědu. Kathryn, ty nejspíš chceš vyvenčit psa. Nikki vám každé určí jeden počítač, na kterém si objednáte všechno, co je třeba dopravit do poštovního boxu ve Washingtonu, D.C. Expres doručení. Na podobné záležitosti máme speciální kartu Visa. Nikki vám nadiktuje číslo. Charles sežene motocykly. Zařídí, že si je vyzvednete v San Francisku, než vyrazíte na sever. Snažte se na nic nezapomenout, ať všechno klape naprosto hladce. Myslete i na maličkosti, které byste jindy přehlédly nebo nad nimi mávly rukou. Právě detaily můžou všechno pokazit. Až bude oběd hotový, přijdu si vás vyzvednout.“

	Ve vstupní hale Myra zvedla hlavu k zářícímu lustru. „Vida, elektřina už zase jde. Na světle vypadá všechno mnohem líp, souhlasíš, Kathryn?“

	Kathryn otevřela domovní dveře a pustila psa ven. „Ani nevím, Myro. Mám dojem, že jsem tak dlouho žila v šeru, že už ten rozdíl ani nepoznám. Přiznám se ti, že nevím, co si počít. Alan byl moje druhé já, jako siamské dvojče. Starala jsem se o něho tak dlouho, že sama si najednou nevím rady. Když tam ležel… v rakvi… příšerně jsem se rozzuřila. Křičela jsem a nadávala mu, že mě opouští. Vůbec mu na mně nezáleželo. Přijal smrt tak ochotně, až mě to urazilo.

	A ještě něco, Myro. Na Alanově pohřbu byl kromě mě už jenom jeden člověk. Kamioňák, co náhodou parkoval poblíž. Měla jsem sto chutí ho z obřadní síně vykopat, ale ovládla jsem se. A ten zatracený úředník pořád nakukoval do smuteční síně, která byla úplně holá, bez jediné kytky. Neměla jsem dost peněz ani na kytičku kopretin, abych ji položila na rakev. Myro, musím odvézt ta záchodová prkýnka a zpátky vzít náklad salátu, jinak bych za Alanův pohřeb nemohla zaplatit. Alan se nejspíš otáčí v hrobě jako vrtule. Čert vem toho pohřebáka, chtěl mi vnutit kremaci, že prý je levnější, ale to jsem nedovolila, protože musím mít místečko, kam se budu… kam se budu vracet. Nechtěla jsem, aby Alana rozfoukal vítr. Uznej, že jsem k smíchu, Myro!“

	„Jsi truchlící vdova, která svého manžela milovala. Jeho pohřeb jsem už uhradila, Kathryn. Nesejde na tom, jestli mi to někdy vrátíš nebo ne. To je totiž naprosto vedlejší. Soucítím s tvou ztrátou, protože přesně vím, co prožíváš. Po smrti své dcery jsem litovala, že jsem nezemřela spolu s ní. Teprve když jsme s Nikki zahlédly v přímém přenosu, jak Marie Lewellenová zastřelila vraha své dcery přímo na schodišti soudní budovy, zase jsem se vrátila do života. Přesně to jsem totiž měla udělat i já, ale byla jsem žalem tak zdeptaná, že jsem nezvládla myslet na nic než na svou bolest a utrpení. Marie v sobě našla dost síly a odvahy, aby veřejně odpráskla hajzla, který její dítě vědomě a zvrhle zavraždil. Kathryn, věř mi, že se už nemůžu dočkat, až můj případ přijde na řadu!“ prohlásila Myra vášnivě.

	„Vlastnoručně tu svini pro tebe zabiju, Myro. Žádný rodič by neměl pohřbít své dítě. Ale samozřejmě ti jsem vděčná, že jsi zaplatila Alanův pohřeb. Nevěděla jsem o tom, ale přísahám, že ti jednou všechno vrátím.“ Kathryn znovu otevřela dveře, aby pes mohl vběhnout do haly.

	„Kathryn, pokud zůstaneš v Sesterstvu, možná se budeš muset s kamionem rozloučit. Budeme tě potřebovat u dalších případů, které na vyřešení teprve čekají. Možná ne u všech, ale u většiny jistě. S Charlesem jsme si dovolili tu drzost, že jsme vám všem trochu vykrmili konto v bance. Pokud Sesterstvo chce se svým projektem sklízet úspěchy, sestry si nesmí dělat těžkou hlavu kvůli účtům a živobytí. Dává to smysl?“

	„Jak přesně jsi bohatá, Myro?“ zeptala se Kathryn na rovinu. „To já kdybych měla na účtu sto dolarů, připadala bych si za vodou. Skoro celý můj výdělek padne na žrádlo pro psa a naftu do kamionu. Oboje stojí hrozné prachy.“

	„Ráda věřím, ale teď už si kvůli tomu nemusíš dělat starosti. Pokud jde o můj majetek, nevím přesně. Podle účetních jsem miliardářka. Všechny ty peníze jsem vydělala v továrnách na cukrovinky. Považ, první várka bonbonů vznikla přímo na tomhle dřevěném stole. Starý sporák na dřevo už zmizel, ale vím, že sladkou hmotu nalévali na plechy položené právě tady na stole. Nemá tvůj pes hlad?“

	„Hlad má pořád. Toho prvního dne, co jsem ho přivedla, mě nenapadlo hned ho nakrmit. Nekňučel, neštěkal, nic takového. Prostě čekal. Připadala jsem si hrozně provinile. Myro, musím se tě na něco zeptat. Netuším, jestli znáš odpověď, ale zeptat se musím. Až můj případ vyřídíme a všechno skončí, co když přesto neucítím, že jsem se pomstila dost? Co když… Tohle nedělám totiž pro sebe. Dělám to pro Alana.“

	Myra se prudce otočila. „Dál radši nepokračuj a vtluč si do hlavy, že tohle neděláš pro Alana, ale pro sebe. Už si to konečně přiznej. Nemůžeš se věčně schovávat za manžela. Nevykládej si to špatně, Kathryn, ale potřebuješ se vyrovnat se spoustou vnitřních problémů. Až budeme mít víc času, zlato, dojednám ti konzultace u psychiatra a terapeuta na zvládání žalu. Já to měla udělat už dávno, ale vykašlala jsem se na to. Jsi příliš mladá, než aby sis nevyřešenými emocemi ničila zbytek života. A neopovaž se říct ne! Maminky vědí všechno nejlíp!“

	„V tom případě ne neřeknu. Našla bys pro Murphyho nějaké zbytky?“

	„Myslela jsem, že baští totéž co ty. Máme pečenou krůtu, šunku a mám dojem, že v lednici zůstal i kus rostbífu. Naber mu do misky a pak bys mohla prostřít stůl. Já zatím připravím obložené chleby s masem a kávu.“



	




	„Myro, smím se zeptat ještě na něco?“

	„Jistě, zlato. Ptej se, na co chceš.“

	„Myslíš, že nás někdy dopadnou? Myslíš, že existuje tak chytrý člověk, aby prokoukl, co děláme a proč?“

	Myra sklopila oči k podnosu se šunkou, který právě vytáhla z lednice. „Ber to takhle, Kathryn. Nikomu nepřeje štěstí nadosmrti. Vezmi jed na to, že časem nejméně jedna z nás udělá chybu, ale těžko ti teď zaručím, jestli půjde o přešlap, který dokážeme napravit, nebo tak obrovský průšvih, že skončí naším odhalením. Odpovědět ti nedokážu, ale vsadím se, že existuje řada chytrých lidí, kteří by si dali dvě a dva dohromady, pokud by ovšem dostali k dispozici všechna fakta. Z toho důvodu musíme postupovat s maximální opatrností a držet se předem domluveného a připraveného plánu. Potom bych věřila, že máme šanci unikat. S Charlesem jsme měli celé dva roky na vymýšlení pomsty. A přitom jsme rozhodně nezapomínali na opatrnost. Je zbytečné, aby sis tím lámala hlavu, od toho tu jsem já a Charles. Kromě toho, tohle se hodí jen ke starým lidem. Buď tak hodná, dopřej nám to stařecké potěšení až do doby, než sama zestárneš.“

	„Když myslíš, Myro.“

	„Propána, co se to děje se psem, Kathryn?“ vyhrkla náhle Myra, když se psovi naježily chlupy na hlavě i po celé délce zad. Z tlamy mu uniklo temné, zlověstné zavrčení.

	Kathryn se k Murphymu okamžitě obrátila. „Někdo přijíždí k domu. Co mám dělat?“

	Myra se vrhla ke kuchyňskému oknu. „To je Jack Emery. Nápadník naší Nikki. Nevím, jak se tomu dnes říká správně, přítel? Honem, Kathryn, drapni Murphyho a tady po kuchyňském schodišti zmizte do patra. Hlavně ať neštěká! Já se Jacka nějak zbavím. Hoď sebou!“ Myra si sevřela spánky dlaněmi, jako by jí to pomohlo srovnat myšlenky zpanikařené představou, že Jack Emery už během pár vteřin zaklepe na dveře.

	Pohledem zavadila o misku na podlaze a vzápětí ji bleskově postavila do dřezu. Pak prudkým škubnutím otevřela lednici a podnos se šunkou vrazila na poličku ve stejném okamžiku, kdy se rozdrnčel domovní zvonek.

	Jack Emery byl neuvěřitelně pohledný. Myru upřímně zamrzelo, že jí není o třicet let míň. „Ale propána, Jacku, co ty tady děláš? Vždyť je neděle! Nikki tu bohužel není. Nenastartoval jí vůz, takže do města ji odvezl Charles. Každou chvíli sem pro její autíčko dorazí odtahovka.“ Prosím, prosím, ať Nikki ani Charles nezamíří do kuchyně. Prosím!

	„Volal jsem jí do bytu, ale nikdo to nebral. A v kanceláři taky není.“ Jackův hlas zněl tak studeně, až se Myra podrážděně zamračila.

	„Možná šla jenom na nákupy. Nejsem její hlídač, Jacku.“ A teď se zeptá na otevřenou bránu, auta a Kathrynin kamion. „Děje se něco?“

	Samozřejmě že se něco dělo. Myra se v duchu připravila na odpověď, kterou jí nutně musel dát. „Ale zastihl jsi mě, zrovna když mám naspěch. Na odpoledne jsem si s přáteli domluvila bridž. Jestli se Nikki ozve, vyřídím jí, že ses za ní táhl celou tu dálku až sem. Měl jsi zavolat a já bych ti ušetřila cestu, Jacku.“

	„Marie Lewellenová utekla. Je pryč a rodinu vzala s sebou. To znamená, že jste přišla o peníze, které jste složila na její kauci.“

	Myra pečlivě nasadila šokovaný výraz, který postupně prohlubovala projevy zděšení. Zhrozeně vydechla: „O všechny peníze? O celý milion dolarů? To se mi nechce věřit. Jak jsi to říkal… že se odstěhovala? Vždyť to by neudělala, nikdy. Kam by jen šla? Nejspíš si rodina jenom vyjela na výlet. Hádám, že vzali děti do Disneylandu. Pochop přece, trochu zábavy, poslední rodinná dovolená před začátkem procesu, nebo tak něco.“ Jo, zní to přesvědčivě, Myro. Hlavně mysli a vydrž!

	„Zmizela, definitivně. Určitě jí někdo pomohl. A ne, nikdo nic neviděl. Nejspíš se vypařili během té bouřky, když ulice byly úplně vylidněné. Ale to zavinila Nikki! S tou kaucí jste udělala pořádnou hloupost, Myro. Nemusíte mi vysvětlovat, že Nikki vás k tomu přemluvila. Ten soudní proces by beztak byl jen fraška, vyhozené peníze daňových poplatníků. Máme důkazy i doznání. Mohli jsme státu ušetřit hromadu peněz, kdyby Lewellenová přiznala vinu a za to dostala snížený trest.“

	„Mladíku, tvůj tón se mi ani trochu nezamlouvá. Tohle je mezi tebou a Nikki. O ten milion přijdu já, ne ty, tak se ke mně nechovej uraženě a povýšeně. A když už spolu mluvíme, proč mou Nikki podvádíš?“

	„Myro, na co narážíte? Nik jsem v životě nepodvedl!“

	„Tak kdo byla ta zrzka, se kterou tě viděli na večeři?“

	„Moje švagrová. Myro, vážně nevíte, kde bych teď mohl Nikki zastihnout?“

	„Nemám ponětí.“

	„Komu patří ty vozy na příjezdové cestě?“

	„A proč mě takhle vyslýcháš, Jacku? Auta patří mým přítelkyním, které se ke mně sjely na kanastu. Po té bouřce nešlo žádný z vozů nastartovat, takže Charles všechny dámy rozvezl domů. Nejbližší autoservis bude mít šťastný den.“

	„A co ten kamion? Nač ho tu máte?“

	Myra si dala ruce v bok. „Co má tohle vyptávání znamenat, Jacku? Vůbec nic ti do toho není, ale dovezli mi materiál a vybavení koupelen. Chci to v patře trochu zrekonstruovat. Znáš to, umývadla, vany, záchodové mísy, záchodová prkýnka, prostě tohle všechno. Řidič se zeptal, jestli se smí v autě pár hodin prospat, než zase vyjede za další štací. Vidíš, myslela jsem, že odjel už dávno. Ale na tvém místě bych se ke kamionu nepřibližovala. Řidič má u sebe obrovského zuřivého psa. Nedávno v jednom televizním dokumentu tvrdili, že psi jsou na obranu lepší než revolver. Ne snad, že bych tě vyhazovala, Jacku, ale už se vážně musím oblékat a vyrazit na partičku pinochle.“

	„Myslel jsem, že jste mluvila o bridgi.“

	„Opravdu? To proto, že my do poslední chvíle samy nevíme, jak to bude. Rozhodujeme se až u stolu. Možná to dneska bude poker. Ale víš, třeba nakonec vyhraje kanasta. Potřebuješ nutně vědět, jakou hru si s kamarádkami dnes vyberu?“

	„Jistě že ne. Prostě mě to napadlo, Myro. Takže Nik žárlila?“

	„Nežárlila. Byla… naštvaná. Chystá se na schůzku s nějakým Deveronem. Znáš ho? Podle Nikki je úžasně chytrý. Teď už ale musím běžet, Jacku. A upřímně doufám, že Marii i s celou rodinou najdeš. Ty ztracené peníze by mě proklatě mrzely. Vy lidi od soudu nejste moc chytří, viď?“

	„Bez starosti, myslí nám to slušně. Té ženské musel někdo pomáhat. Nedělejte si starosti, já ji najdu. A ty pomocníky jakbysmet. Pomoc vrahovi a jeho ukrývání je vážný zločin.“

	„O tom vůbec nepochybuju!“ vyhrkla Myra s patřičným pohoršením.

	„Pokud se vám ozve Nik, nezapomeňte jí vyřídit, ať se mi okamžitě ozve.“

	„Spolehni se. Ráda jsem tě zase viděla, Jacku. Jen škoda, že za tak nešťastných okolností. Prosím tě, hlavně mi dej vědět, až paní Lewellenovou najdete, ano? Moc ráda bych tu kauci dostala zpátky.“

	Jack přikývl.

	Myra přiskočila ke kuchyňskému oknu a pevně si držela oba palce. „Bože, ať se nepřibližuje k tomu kamionu. Prosím, prosím, ať k němu nejde,“ šeptala si horečně. Jack zamířil rovnou ke svému vozu. Myra si ani neuvědomila, že tají dech, dokud jí proud vzduchu hlasitě nevybuchl z úst.

	„Už můžeš sejít dolů, Kathryn. Honem, musím varovat Nikki, že tady byl Jack!“

	Myra nejdřív zavřela kuchyňské dveře na petlici a pak se rozběhla do obývacího pokoje k posuvnému panelu, za kterým byla tajná místnost. Rozhlédla se a okamžitě se vrhla k Nikki.

	„Právě tu byl Jack. Přijel oznámit, že někdy během noční bouřky zmizela Marie Lewellenová. Sháněl se po tobě. Nemohla jsem ti dát vědět, tak jsem mu namluvila, že Charles tě odvezl zpátky do města, protože ti nestartuje vůz. Je pořádně naštvaný, Nikki. Máš mu co nejdřív zavolat. A ta zrzka je prý jeho švagrová!“

	Myra sebou ztěžka plácla na židli. Po tom chvatném proslovu byla celá udýchaná.

	„A navíc se vyptával, co tady dělá ta spousta aut a kamion, Nikki.“

	„Vážně? A?“

	„A nevěřil mi ani slovo, i když jsem se narychlo snažila najít nějakou výmluvu. Vyčetla jsem mu to z obličeje.“



	




	6. kapitola

	

	

	Nikki shrnula papíry na hraničku a strčila je do svítivě žlutých desek, které vytáhla z kufříku. Upřela na Myru významný pohled. „Čistě pro přesnost, Jack žádného bratra nemá. Má jen sestru a ta žije až v Kanadě. Jezdí sem ale docela často, dokonce jsem na ni před pár týdny narazila u kadeřníka. Ale teď se musím rychle vrátit do města. Soudce už na mě jistě vydal příkaz k zadržení, aby mě mohli vyslechnout. Charlesi, musíš mě do města hodit svým vozem, abychom nenabourali Myřinu… jak to říct, verzi. Musím si krýt záda. A neuškodí, Myro, když zavoláš automechanika, aby sem přijel a prohlédl všechna auta. Prostě budeš jen bezradně krčit rameny a pořád dokola tvrdit, že nejdou nastartovat. Říká se tomu krýt si zadek. Jack totiž není jenom chytrý, ale je chytrý jako čert. Rozumíš, jak to myslím?“

	Myra si v duchu připomněla, že musí objednat opravu vstupní brány. „Jistě, holčičko. Tohle všechno zařídím. Hlavně mi zavolej, ať vím, jak se vyvíjí situace. Soudci vysvětli, že jsem z útěku paní Lewellenové totálně zdrcená, a zeptej se, jestli dostanu nějakou náhradu za kauci, pokud je to vůbec možné. A že zdravím jeho i Mavis, ano?“

	Nikki zaklapla zámek na kufříku.

	„Tak vyrazíme, Charlesi.“ Na Myřin tázavý pohled ještě dodala: „Materiály našeho Sesterstva jsou v tomhle spise.“ Ukázala na svítivě žluté desky se samolepkou, na které stála dvě slova: Zákon Quinnové. „Ozvu se hned po tom, co si promluvím se soudcem… a taky s Jackem.“

	Nikki vyšla za Charlesem z tajné místnosti a počkala, až panel za nimi zase bezpečně zapadne. Teprve potom se zeptala: „Pověděla Myra ostatním o Marii Lewellenové? Julia o ní ví, ale co ti ostatní?“

	„Teď jim to právě všechno říká,“ kývl Charles a z věšáku u dveří si vzal klíčky od auta.

	O devadesát minut později Nikki spěchala chodbou soudní budovy k pracovně soudce Olsena. Ohlásila se u sekretářky a s bušícím srdcem se posadila do křesílka. Snažila se sebrat odvahu a připravit se na scénu, která ji nevyhnutelně čekala.

	Sekretářka Ruth McIntyreová jukla na Nikki přes babičkovské obroučky brýlí. „Soudce se vám snažil dovolat už celé hodiny, slečno Quinnová.“ Z toho stručného konstatování doslova čišelo pohoršení, jež postarší dáma očividně sdílela se soudcem Olsenem - a sice že Nikki si v tak krizové situaci troufla být nedosažitelná.

	„Trávila jsem víkend v McLeanu u své adoptivní matky, paní McIntyreová. V té bouři se odjet nedalo, byla to hrůza. Vypadl proud, nešly telefony a baterii v mobilu jsem měla vybitou. Omlouvám se, ale těžko jsem to mohla nějak ovlivnit.“

	„Pan Emery sem přišel už brzy ráno. A já se soudcem pracujeme už od sedmi.“ Brýle na konečku špičatého nosu rozhořčením až nadskakovaly.

	Nikki nevrlé sekretářce její zhnusený pohled pevně oplácela. Byla odhodlaná nenechat se zastrašit. Těch keců a šikany mám plný zuby, říkala si v duchu. V koutcích úst jí zacukal náznak úsměvu. Nestačila žasnout nad změnou, kterou v psychice dokáže nastartovat parta žen odhodlaných dosáhnout spravedlnosti, kterou jim odepírají zákony civilizované společnosti. „Jack Emery to sem má z bytu pár minut pěšky, ale já uvízla hodinu jízdy za městem. A teď jsem tady!“ zdůraznila chladně.

	Nepřestávala soudcovu sekretářku probodávat sebejistým, neústupným pohledem. V žádném případě se nehodlala dát zastrašit. Ostatně, ta ježibaba si má už dávno užívat na penzi, a ne tady buzerovat ještě v devadesáti, usoudila pohrdavě. Sekretářka se pyšnila účesem á la dvacátá léta - pěšinku na straně, tuhé vlnky vytvarované prsty. Obličej měla pokrytý tlustou vrstvou tekutého pudru, který se v rýhách kolem úst a pod bradou rozpukal. Na tvářích jí svítila růží namalovaná zdravíčka a mastná, lososově růžová rtěnka se roztékala do vrásek kolem úst. Obstarožní úřednice už zdálky čpěla dusivou vůní parfému Evening in Paris.

	Dnes si ta mumifikovaná stará čarodějnice oblékla halenku se stojáčkem lemovaným karnýrem, který se jí ovíjel kolem vychrtlého krku. Nikki věděla, že to je karnýr, protože ji v té věci poučila Ruth McIntyreová osobně. Myra tvrdila, že to slovo nikdy předtím neslyšela, ovšem držela krok s módou a neinspirovala se starými časy jako Ruth McIntyreová. Podle Myry uvízla Ruth v první polovině minulého století, což považovala za úchylku.

	„Musím ještě sehnat pana Emeryho. Jsem si jistá, že je někde v budově. Volala jsem mu na pager, takže tu chvilku počkejte, dokud se neobjeví. Soudce nemá zájem probírat se tou polízanicí dvakrát po sobě.“

	„V pořádku. Koneckonců, stejně nemám co jiného na práci, paní McIntyreová,“ odpověděla Nikki zdvořile, ale s neskrývanou jízlivostí. Natáhla se po odrbaném a pomuchlaném výtisku National Geographic. Otráveně listovala ohmatanými stránkami a zrovna chtěla časopis vrátit na stolek, když do kanceláře vešel Jack Emery.

	„Rád vidím, že jste k nám konečně dorazila, advokátko,“ pronesl s klamnou vlídností, pod níž se skrývalo břitké ostří.

	„A já zase ráda vidím váš potěšený výraz, kolego,“ oplatila mu Nikki stejně nebezpečným tónem. Zoufale prahla po jeho objetí, po stisku jeho hřejivých paží. Ale na to mohla zapomenout. Jack byl naštvaný, a naštvanému Jackovi bylo moudré vyhnout se co největším obloukem.

	„Soudce vás teď oba přijme!“ oznámila Ruth McIntyreová vznešeně. „Nezapomeňte na zdvořilost!“ bodla dlouhým kostnatým ukazovákem směrem k Jackovi.

	„Jistě, paní,“ přisvědčil pokrotle Jack.

	Nikki nechala sekretářčino varování bez komentáře a jako první rázně vešla do soudcovy pracovny. V žaludku jí svíravě zakručelo a v levém víčku jí zaškubalo. Právě tohoto soudce zarytě nenáviděla. Nesnášela jeho úzkoprsost a svatouškovsky kazatelský postoj k lidem i zákonům. Všechno viděl výhradně černobíle, nic mezi tím pro něho neexistovalo. Držel se striktně každičkého slova v zákoníku. Vzhledem k věku měl už dávno rezignovat, ale z nějakého nevysvětlitelného důvodu pořád ještě trůnil v soudní síni. Nikki často snila o tom, že přijde den, kdy zapšklý soudce začne klimbat uprostřed soudního stání a poskytne jí tím záminku podat podnět k jeho odvolání. Brala by ale jakoukoliv záminku. Jakoukoliv.

	„Posaďte se!“ vyštěkl soudce. Nikki připomínal buldoka. Vždyť je to Rutino dvojče! pomyslela si zděšeně. Lišili se v jediném - místo parfému Evening in Paris kolem sebe šířil pach laciného hrubého mýdla a octa.

	Nikki a Jack se poslušně posadili a čekali, zatímco soudce si je měřil rentgenovým pohledem. Pak upřel slzící očka na Nikki a bodl ukazovákem do vzduchu. „Tak vy jste mi tvrdila, že útěk paní Lewellenové nehrozí, protože má pevné pouto ke zdejší komunitě. Přesvědčila jste mě, ať kývnu na kauci. Obelhala jste mě, slečno Quinnová!“

	Nikki, odhodlaná zachovat klid a nadhled, potlačila nutkání se rozkřiknout. „Ne, Vaše Ctihodnosti, já vám nelhala. Tehdy jsem o tom byla přesvědčená. Neměla jsem sebemenší důvod myslet si opak. V minulých měsících, když jsme spolu připravovaly obhajobu, nedala Marie Lewellenová ani náznakem najevo, že plánuje útěk. A kromě toho, Vaše Ctihodnosti, zatím vycházíme pouze z tvrzení pana Emeryho. To on tvrdí, že obviněná utekla. Co když odjela jenom někam na návštěvu? Blíží se datum soudního stání. Možná potřebovala na chvilku změnit prostředí.“

	Jack se k Nikki pootočil. „Zmizela. A nic si s sebou nevzali! Prohledali jsme celý dům. Všechny kufry zůstaly ve skříních. V koupelně jsou všechny zubní kartáčky. V ledničce zůstalo jídlo. Prostě jenom tak odešli. Nikdo mi nevymluví, že bez cizí pomoci by to nemohli zvládnout.“

	„Doufám, že jsi měl povolení k domovní prohlídce!“ utrhla se na něho Nikki.

	„Měl jsem odůvodněné podezření. Víc jsem nepotřeboval,“ odbyl ji Jack stejně stroze.

	„Dokážete si to obhájit, pane Emery? Zvážili jste všechny okolnosti?“ otázal se soudce.

	„Ano, Vaše Ctihodnosti. Zvážili.“

	Soudce se opět podíval na Nikki. „To znamená, že paní Rutledgeová přijde o kauci, kterou za obviněnou složila. A teď mi laskavě povězte, mladá dámo, jestli máte se zmizením své klientky něco společného.“

	Nikki údivem div nevypadly oči z důlků. Tentokrát se už bojovně napřímila v ramenou. „Vaše Ctihodnosti, nehnula jsem ani malíčkem, abych své klientce s útěkem pomohla. Dokonce jsem ani nevěděla o jejím zmizení, dokud pan Emery neinformoval paní Rutledgeovou, která mě - jen tak mimochodem - pověřila dotazem na vás, jestli existuje nějaká naděje na vrácení těch peněz. Současně posílá pozdrav vaší manželce Mavis.“

	„Chmmrfff,“ zafuněl soudce. Rozvalil se ve starém popraskaném koženém křesle, které se kolem jeho kostnaté postavy svíralo těsně jako rukavice kolem ruky. „Ten případ budu osobně sledovat. Každé pondělí v sedm třicet chci slyšet hlášení, jak se věc vyvíjí dál. Vyplňte všechny nezbytné formuláře. Z téhle situace nemám vůbec radost, vážení kolegové. Ne, ani v nejmenším.“

	„Však já taky ne,“ kývla Nikki.

	„Je to hrůza,“ dodal Jack Emery.

	„Je to hrůza, protože sis chtěl na tom případu nadělat slávu, Jacku. Byl bys ve všech novinách. Moc by mě zajímalo, jak to vlastně bylo. Ty jsi na adresu Lewellenových vyrazil uprostřed té nejhorší bouře, jakou v tomhle státě pamatují, a navíc jsi předem věděl, že Marie zmizela.“ Tentokrát to byla Nikki, kdo ukázal na Jacka, jako by ho obviňovala: „Ani bych se nedivila, kdybys do toho byl nějak namočený. Takový případ - zmizení vražedkyně - by znamenal, že reportéři s tebou budou dělat rozhovory třikrát denně, objevíš se v každém hlavním televizním zpravodajství. Když ráno po probuzení pustíme televizor, ze všeho nejdřív uvidíme tebe. A já chci slyšet, proč a jak tě napadlo zrovna uprostřed noční bouře, nebo kdy to bylo, že se rozjedeš k domu mé klientky zjistit, co se tam děje nekalého. Vaše Ctihodnosti, ať mi na to odpoví!“ zavřískla Nikki.

	Soudce zvedl ruce nad hlavu a hned nato rozzuřeně vstal. „Vypadněte z kanceláře, oba dva! Běžte se hádat někam jinam! Promluvte si a vyjasněte si to!“

	„Ale Vaše Ctihodnosti…“ zažadonila Nikki.

	Soudce zrudnul a hned nato zfialověl.



	




	„Už jdeme, už jdeme,“ vyhrkl Jack, chytil Nikki za loket a rázně ji postrkoval ke dveřím.

	„Nesahej na mě, ty… ty… prokurátore!“

	„Nik, tak přece počkej.“

	Nikki se k Jackovi rozzuřeně obrátila. „Podám na tebe žalobu! No, vyklop, proč jsi tam vlastně jel… Žádná výmluva tě nenapadá, viď? Ty hajzle podrazáckej!“

	„Óóóch, zbožňuju, když se takhle vztekáš.“

	Nikki si uvědomila, že vůně parfému Ruth McIntyreové se kolem ní vznáší jako mlha. Dopáleně na Jacka vyplivla: „Dobře si pamatuj, co jsem řekla! A teď mi můžeš políbit prdel!“

	„Tak tohle ve své pracovně nestrpím, vážení! Okamžitě odtud vypadněte!“ zamektala soudcova sekretářka.

	Nikki po babě jen loupla očima. „A vy mi polibte prdel taky!“ štěkla a práskla za sebou dveřmi. Super, no vážně super. Mám dojem, že jsem se právě rozloučila se svou právnickou kariérou. Při té představě se bláznivě rozesmála. Vždyť to jsem udělala už ve chvíli, kdy jsem se připojila k Sesterstvu! Kupodivu, žaludek se jí rázem přestal svírat a splašené srdce se rychle zklidňovalo.

	„Nik, počkej. No tak, zastav se. Slyšíš, musíme si promluvit!“

	Nikki šla dál a snažila se Jacka nebrat na vědomí.

	„Nik, poslouchej. Opovaž se udělat takovou pitomost, jako že na mě podáš trestní oznámení. Kčertu, bylo přece víc než pravděpodobné, že došlo ke zločinu. Jsem proklatě dobrý státní žalobce, protože mám ten šestý smysl, chápeš, ten čuch, bez kterého bych svou práci nemohl dělat dobře. Bylo mi jasné, že ta ženská prostě čeká na vhodný okamžik. Věděl jsem to, Nik. Přísahám ti, byl jsem si tím jistý. Řídil jsem se instinktem a ukázalo se, že mám pravdu. To je jasné nám oběma. Hrozilo jí nejspíš doživotí. Já bych na jejím místě taky prásknul do bot, jen si nemysli. Chladnokrevně zavraždila člověka. Viděl ji při tom celý svět. Jestli mi kvůli tomu chceš dělat potíže, klidně, jen si posluž. Stejně ji nakonec najdu, Nik. A jestli zjistím, že jsi v jejím útěku měla prsty, rozhodně ti to neprojde - a nespoléhej na to, co bylo a je mezi námi, rozumíš? A teď pojď na kávu, promluvíme si jako dva vzdělaní právníci. Copak jsme něco jiného?“

	Nikki se usmála a místo odpovědi ukázala Jackovi důrazný fakáč. Jack se šokem málem zadusil. Po chodbě spěchali sem a tam další právníci a při pohledu na Nikki odcházející se vztyčenou hlavou se zubili pod vousy.

	To bylo ale hloupé, Nikki. Právě jsi Jackovi poskytla důvod, aby tě od téhle chvíle sledoval jako ostříž. Jsi hloupá, hloupá, hloupá. Mysli. Musíš si promyslet, co jsi zrovna provedla, a nějak to napravit.

	Mezitím ji Jack stačil dohonit. Vida, cesty Páně jsou nevyzpytatelné.

	„Ale my si vážně musíme promluvit, Nik. Tak pojď, zvu tě na kafé.“

	Nikki si uvědomila, že ho drží v hrsti. „Kdo byla ta zrzka, Jacku?“

	„Jo, o tohle ti jde? Propána, ty na mě žárlíš!“ vyjekl Jack a dlaní se pleskl do čela. „No jasně, jo, už chápu, proč jsi tak protivná.“ Podíval se na hodinky. „Za chvíli bude poledne, tak co si skočit na pivo do hospody ke Gilliganům? Hele, soudce Olsen nám nakázal, ať si o tom promluvíme. Tak co? Půjdeš?“

	Ty kreténku, snad nečekáš, že ti tohle spolknu i s navijákem? No ale, hlavně když se tě zbavím. „Tak dobře, Jacku. Jedno pivo, tečka. Musím se ještě vrátit do kanceláře a později jedu zpátky na farmu, abych si vyzvedla auto. Tak co je ta zrzka zač?“

	Jack odpověděl otázkou: „Scházíš se s Mikem Deveronem?“

	„Ptala jsem se jako první, Jacku.“

	Pokrčil rameny.

	„Fajn. Nech si svoje tajemství a já si zase nechám to svoje. Jak se ti to zamlouvá?“ usmála se Nikki líbezně.

	„Deverone je magor.“

	„Všechno a všechny vidíme tak, jak se nám to hodí,“ zapředla Nikki provokativně. „Náhodou, Mike je moc milý.“ Ne, ty mi srdce nezlomíš. Nedovolím to.

	Jack ji doprovodil na protější stranu ulice a otevřel vchodové dveře podniku. Rázem je ohlušila řvoucí hudba z reproduktorů, barový pult se v cigaretovém kouři ztrácel jako v mlze. Jack zamířil dozadu, kde bylo klidněji. Posadili se do boxu.

	„Dvakrát budweiser,“ požádal číšnici. „Chyběla jsi mi,“ usmál se na Nikki a vzal ji za ruku.

	Kombinace jeho pohledných rysů, neodolatelného úsměvu a něžného hlasu byla zničující.

	„Když byla řeč o tom, jak kdo co vidí, Nik, vypadáš dost otřeseně. To kvůli případu Lewellenová? Ale jdi, mě se bát nemusíš. Klidně se mi ze všeho vypovídej. Teď se bavíme důvěrně, ne jako dva právníci. Začneme úplně od začátku, ano? Jak se ti vede, Nik? Vážně se mi stýskalo.“

	„Ty jsi mi taky chyběl,“ přiznala Nikki upřímně. Stýskalo se jí, a hodně. „Co s námi bude, Jacku? Když Marie utekla, pokud tedy skutečně utekla, případ zůstane nedořešený. Možná navždycky. Nejspíš si můžeme dát rovnou sbohem.“

	„Ne, ne, ne, my ji nakonec najdeme. Za pár hodin už bude její fotografie viset na každém policejním oddělení v zemi. Někde ji někdo určitě pozná. Věř mi. Možná to potrvá měsíc, možná jenom pár dní.“

	„My ale spolu nesmíme o případu mluvit, Jacku. Ano, o tom odůvodněném podezření jsem slyšela, opakovat mi to nemusíš.“ Nikki se napila z láhve a postavila ji na malý čtvercový tácek.

	„Podáš na mě oznámení nebo stížnost, Nik? Pověz mi to na rovinu.“

	„Hele, v soudcově pracovně jsi mě pekelně naštval, Jacku. Ale ano, odpovím ti. Asi žádnou stížnost nepodám. Dobře vím, co je šestý smysl, a bohužel se musím přiznat, že zrovna Marii bych z takového jednání nepodezřívala. Radil jsi mi dobře, že jí nemám pomáhat. Proklepneš teď její příbuzné?“

	„Už se na tom pracuje. Asi se nepletu, ale Myra nebude vůbec nadšená, co, že přijde o takovou hromadu peněz?“

	„To si piš, že je z toho úplně hotová. Ještě nepřestala truchlit po Barbaře. Nevnímala z případu nic jiného, než že matka zabila vraha svého dítěte. Ale my o tom vážně nebudeme mluvit, Jacku.“

	„Když to je těžké. Tak si promluvíme o nás.“

	„Není žádné my, Jacku. Jsme tu jenom ty a já. Dvě samostatné bytosti. Už nejsme pár.“

	„Jenže to jsi zavinila ty, Nik. Mariin případ jsi neměla nikdy brát. Kdybys nebyla tak tvrdohlavá, nešli bychom si teď po krku.“

	„Poslyš, ten chlápek nebyl nevinný. Přiznal se, a navíc jsme jako důkaz měli jeho DNA. Kdyby tvůj šéf neshodil obžalobu kvůli procesním chybám, vrah by vyfasoval trest smrti. Prosila jsem tě, abys Marii neobžaloval, ale ne. Právě vinou tvé touhy po slávě, po publicitě a kariéře teď tady sedíme proti sobě. To jsi vystihl.“ Nikki dopila pivo a hlasitě postavila láhev zpátky na stůl. „Dík za pozvání. Tak zase někdy ahoj.“

	Jack ji honem chytil za ruku. „Poslouchej, Nik. Hrozně mě to mrzí. Nemůžeme se usmířit? Než se objevil tenhle zatracený případ, bylo to mezi námi moc fajn. Všichni nás považovali za dvojici snů, ale teď se mi občas stane, že si ani nedokážu vybavit, jak vlastně vypadáš. Co poslat všechny problémy k čertu a zajít ke mně do bytu?“

	„Jako by jedna rychlovka mohla něco změnit. Děkuju, ale ne, Jacku.“ Nikki se žaludek opět zaťal jako pěst, protože Jackův obličej náhle zkřivila šeredná grimasa.

	Nikki se natáhla pro kabelku a kufřík. V předklonu se ocitla tak blízko Jackovy tváře, že rozeznala i stín několikahodinového strniště. „Zkus mě špehovat nebo odposlouchávat a pověsím tě za zadek na vlajkový stožár před soudem. Radím ti, ať tě to ani nenapadne. Navíc bych se rozhodla, že mou povinností je udat tě za všechny případy, které jsi se mnou probíral už dřív. Neopovažuj se mi házet klacky pod nohy, jinak mě budeš ještě na kolenou prosit, abych tě obhajovala. Jasně že bych tě poslala do háje. Nepotřebuju si špinit kariéru dalším podrazákem. Něco ti povím, Jacku, mohli jsme se spolu o Marii dohodnout. Deset let, po pěti propuštění za dobré chování. Prosadil by sis svou, že Marie musí zaplatit za život vraha, který jí zabil dceru. A tohle je věc, co nikdy nedokážu strávit.

	A mimochodem, ta zrzka byla tvoje sestra, tak proč bych žárlila? Minulý měsíc si nechala udělat přeliv. Narazily jsme na sebe v kadeřnictví.“ Věnovala Jackovi jízlivý úsměv. „Tak pa, broučínku.“ Škádlivě ho štípla do tváře.

	Jack mávl svou prázdnou láhví na číšnici. Než mu donesla další pivo, vytáhl mobil a zavolal svému asistentovi. „Poslouchej, Harry, a odpusť si komentáře, jasný? Zařídíš sledování Nikki Quinnové. Necháš jí nasadit štěnici do auta a taky do bytu. Máš klíče. Jasně že to je ilegální, ty troubo. Ale udělej to. Jo, a napíchni jí i kancelář. Co nejdřív, rozumíš? Nezvorej to, Harry.“

	Nikki došla do své kanceláře na G Street. Tvrdě dřela, aby si vybudovala vlastní a nezávislou advokátní firmu, a byla na ni pyšná. Nadchla ji představa firmy tvořené jen ženami a najímala jen ty nejlepší z nejlepších. Zrovna jim končila pracovní doba, takže se rozcházely ke svým nedočkavým rodinám. Nikki věděla, že všechny do jedné si odnášejí práci ještě domů. Vedoucí kanceláře se ve dveřích zastavila a řekla: „Pěkný průšvih, Nikki. Ale tys to nemohla tušit, tak si nic nevyčítej. Kdybys některou z nás potřebovala, stačí brnknout. Mimochodem, volali z univerzity. Vzkaz jsem ti s hromadou dalších nechala na psacím stole. Máš tam i poštu a dopis, který sem před chvilkou donesl kurýr.“

	„Díky. Na shledanou zítra.“

	Nikki vešla do kanceláře, posadila se a skopla střevíce. Zadívala se na minibar pod pultem podél stěny a usoudila, že druhé pivo by neškodilo. Popojela s otáčivou židlí k baru a vytáhla plechovku. Pak odjela zpátky a opřela si nohy o stůl. Upíjela pivo a probírala se poštou. Nic naléhavého a rozhodně nic ani náznakem důležitého. Pak prolétla růžové lístky se vzkazy své sekretářky. A opět jako u pošty, nic naléhavého a už vůbec ne důležitého; snad jenom vzkaz z univerzity, kde třikrát týdně přednášela prvním ročníkům základy práva. Na vzkazu stálo: Zavolejte mi do 8:30 do kanceláře nebo později domů. Podepsaný byl děkan. Znovu si lokla a otevřela šedivou obálku doručenou kurýrem.

	Před čtením se opět dlouze napila a pak se svraštěným čelem začala číst. Moc by ji zajímalo, komu má být za ten dopis vděčná.



	




	Milá slečno Quinnová,

	ráda bych Vám poděkovala za všechno, co jste pro mě dělala. Uvědomuju si, že jsem Vás zradila. Moc se omlouvám a mrzí mě, že to nemůže dopadnout jinak. Nedokážu však opustit svoje děti a manžela. Prosím, nesuďte mě příliš přísně. Samozřejmě vím, že policie po nás všech pátrá, ale nikdy nás nenajdou, nikdy, ani za milion let. Plánovala jsem to dlouho, jenom jsem do poslední chvíle nevěděla, kdy a kam se přesuneme.

	Dobře vím, že nemám právo Vás o to žádat, ale prokázala byste mi poslední laskavost? Vyřiďte policii, že mi nikdo nepomáhal. Nikdo jiný nemá v našem zmizení prsty. Dokonce ani můj manžel a děti nic netušili, dokud nepřišel ten jediný správný okamžik k útěku. Kupní smlouvu na dům jsem nechala ve skříňce nad dřezem. Dům můžete prodat a peníze, které zůstanou po odečtení hypotéky, věnujte organizacím, jež se zabývají právy obětí trestných činů. Prosím, udělejte to na památku mé dcery.

	Nevím, jestli to dokážete vysvětlit paní Rutledgeové, ale buďte tak hodná a aspoň to zkuste. Dobře vím, že jí nikdy nedokážu splatit dluh, proto se o to nebudu ani snažit. Prostě jí poděkujte za soucit a pochopení, s jakými se mi snažila pomáhat. Kdoví, třeba se ještě někdy setkáme.

	Marie Lewellenová

	

	Nikki se zvedla a strčila Mariin dopis do kopírky. Pak odnesla originál i kopii zpátky k psacímu stolu. Po paměti navolila číslo Jackova mobilu. Na zdvořilost se vykašlala.

	„Právě jsem dostala dopis od Marie Lewellenové. Během dne ho do firmy donesl kurýr. Ihned si ho přijď vyzvednout. Kopii nechám hned ráno doručit soudci Olsenovi. Teď hned, Jacku. Chci se co nejdřív vrátit na farmu.“ Zavěsila dřív, než se Jack vzmohl na odpověď.

	Nato zavolala děkanovi místní univerzity. Dobře tušila, že od něho neuslyší zprávu, ze které by skákala radostí. Představila se a trpělivě přečkala povinné zdvořilostní dotazy, jak se má a podobně.

	„Mrzí mě to, Nicole, ale správní rada zastává názor, že momentálně jste příliš kontroverzní, a navrhla poskytnout vám placené volno, dejme tomu do příštího semestru? Během té doby stačíme vyhodnotit -“

	„Dáváte mi padáka, je to tak?“ šla Nicole rovnou k věci.

	„Placené volno přece není vyhazov, Nicole. Doufáme, že paní Rutledgeová… správní rada se totiž domnívá…“

	Nicole cítila, jak se jí vzteky ježí jemné vlásky na šíji. „Hned ráno vám pošlu výpověď, děkane. A navíc vám můžu s jistotou oznámit, že paní Rutledgeová se nechá hned od zítřka vyškrtnout ze seznamu vašich sponzorů. Přeji hezký večer, děkane. To víte, Myra říkává, že vždycky je něco za něco.“ Vypnula telefon a nešťastně se rozhlédla po kanceláři.

	„Hej, Barb! Volám tě jménem, slyšíš mě? Zrovinka teď by se mi proklatě hodila kámoška.“

	„Však já tu jsem, Nik. Šlápla jsi do psí hromádky, co?“

	„Přesně, a teď to navíc rozmazávám po kobercích. Dokážeš… Takhle, zajímalo by mě, jestli víš o všem, co se děje, nebo ti to mám převyprávět?“

	„Vím všechno. No a co, ztratila jsi místo na univerzitě. Pro to se svět nezboří. Beztak tři dny v týdnu byly moc, byla jsi pořád přetažená. Pochop, Nik, to byla nejlepší cesta k profesnímu vyhoření. A navíc ty peníze ani nepotřebuješ. Uvědom si, že práce vašeho Sesterstva je nesrovnatelně důležitější. Soustřeď se na ni a všechno bude v pohodě.“

	„Právě sem jede Jack. Vlastně jsme se rozešli a mně je… hrozně. Ale tobě nebyl nikdy sympatický, mám pravdu, Barb?“

	„No, to nebyl. Kdoví, možná to bylo tím, že jsem ho pořádně neznala. Snažil se tě srážet, ale ty jsi to nechtěla vidět. Ale třeba jsem se pletla. Jsi mnohem chytřejší než Jack. Uvědomoval si to a strašně ho to štvalo. Podle mě je stejně mazaný a manipulativní jako ty, Nik.“

	„To mi už taky došlo, Barb. Nejspíš je schopný nasadit mi do kanceláře i bytu odposlouchávací zařízení. Ksakru, zapomněla jsem mu říct o svoje klíče.“

	„Vždyť sem přijde. Řekni si o ně. Slyším výtah. Tak ahoj na farmě.“

	„Jo, jasně.“ Přeskočilo mi? Vážně jenom tak klábosím s mrtvými lidmi? A vážně porušuju zákony, které jsem přísahala dodržet a hájit? Ne, určitě mi přeskočilo!

	Jack Emery vstoupil do kanceláře a rozhlédl se. „Máš to tady parádní, Nik. Jo, vím, že to říkám při každé návštěvě. Nájem ti musí spolknout polovinu ročního příjmu.“

	Nikki byla pevně odhodlaná nedat se vytočit. „Tady máš svou kopii. Originál zůstane u mě. Před odchodem si to všechno prohlédni. Tohle je obálka, ve které dopis dorazil. Kurýr byl z DBY Message Services na K Street. Netuším, kdy dopis k předání dostali a od koho. A teď mi laskavě vrať klíče.“

	„Tvoje klíče?“ kličkoval Jack.

	„Jistě, máš přece klíče od mého bytu. Chci je zpátky a chci je okamžitě.“

	„Ani nevím, jestli je mám s sebou. Můžu ti je donést později nebo poslat poštou?“

	„Takhle já nehraju, Jacku. Ukaž mi svůj svazek klíčů.“

	„Ne.“

	„Jak to myslíš, ne?“

	„Když ti klíče vrátím, znamená to definitivní konec. A já konec nechci. No tak, dej mi ještě šanci.“

	„Seber mu ty zatracený klíče, Nik!“

	„Okamžitě mi vrať klíče. Pokud to neuděláš, ihned jedu domů a přivolám zámečníka. Mám číslo na jednoho, který funguje nonstop.“

	Jack si nervózně olízl rty. „No dobře, dobře.“ Z kapsy vylovil svazek klíčů a ty její stáhl a hodil na stůl.

	„Chceš i kopie obou obálek?“

	„Jistě.“

	„Hned to bude.“

	„Nemáš pivo?“

	„Jacku, teď odcházím. Možná příště. A děkuju, že sis ten dopis přijel vyzvednout. Věděla jsem, že si ho budeš chtít ihned prohlédnout. Nerada bych, abys mě později obvinil, že bráním průchodu spravedlnosti. A jen tak mimochodem, univerzita mi dnes dala padáka.“

	Nikki musela uznat, že Jackův šokovaný výraz je zřejmě nepředstíraný. „Proboha, to mě mrzí, Nik. Vážně.“

	Nikki se shýbla, aby si nazula střevíčky. „Půjdu dolů s tebou.“ Nezapomněla pečlivě zamknout dveře.

	Venku, kde se s večerem ochladilo, se rozloučili. Nikki zamířila jedním směrem a Jack šel na opačnou stranu.



	




	7. kapitola

	

	

	Dva dny poté, co se uplakaná Nikki vrátila pozdě v noci na farmu v McLeanu, se Myra Rutledgeová vytrhla z tvrdého spánku s neodbytným pocitem, že něco není v pořádku. Vyburcoval ji dávný mateřský instinkt.

	Chvíli nehybně ležela a jen napínala sluch. Škvírami v žaluziích se do pokoje vléval matný svit měsíce.

	To znamenalo, že venku je hezky. Necítila žádný kouř. Spustila nohy na podlahu, a ještě vsedě vklouzla do županu.

	Ohlédla se po nočním stolku, na kterém stál velký digitální budík: 4:20. V domě vládlo ticho. Charles, typická sova, zřejmě pracoval v místnosti přezdívané Velín.

	Po špičkách sestoupila po zadním schodišti do kuchyně, kde Nikki seděla u kuchyňského stolu s hlavou v dlaních a kouřila - což poslední dobou dělávala jen výjimečně.

	„Nikki, děje se něco?“ zeptala se Myra šeptem ještě dřív, než k mladé ženě došla.

	„Všechno a nic. Chceš cigaretu?“

	Cigareta byla to poslední, nač Myra měla myšlenky, ale vzala si ji a vložila mezi rty. Nikki cvakla zapalovačem u konce cigarety a Myra se rozkašlala. Přesto roztržitě kouřila dál.

	„Tak mluv, holčičko, pověz mi, co tě trápí. Nemusíš ani začínat od začátku,“ vybídla adoptivní dceru. Cigareta se jí zhoupla v koutku úst.

	Nikki se rozesmála. Myra byla bezvadný parťák.

	„Naliju ti kávu, ano? A rovnou připravím novou várku. Víš, sedím tady už od dvou hodin a jenom přemýšlím.“

	Myra s očima uslzenýma od cigaretového kouře si přesunula cigaretu do druhého koutku. Kouř ve spirále stoupal ke stropu. „V naslouchání nemám konkurenta, zlato. Copak, máš snad chuť vycouvat z našich plánů?“

	Nikki si pevněji stáhla pásek županu. „V jistém směru ano, ale jinak, než si myslíš. Vadí mi, že Jack tady viděl všechna auta i kamion. To za prvé. Momentálně ani v nejmenším netuší, co vlastně máme za lubem. Ale víš, je chytrý. Pálí mu to. Nedá se jenom tak vodit za nos. Měli jsme spolu… rozepři. Hádka to nebyla, ale osobně bych jí dala přednost. Donutila jsem ho, aby mi vrátil klíče od bytu. Strašilo mě šílené podezření, že by mi tam mohl nasadit štěnici. Neptej se, jak mě to napadlo, Myro. Ale stejně jsem potom nechala vyměnit zámek pro případ, že si předem pořídil duplikát klíče.“ Nikki uštípla žloutnoucí list africké fialky, jež se choulila na okenním parapetu. Ukazovákem dloubla do hlíny, aby se přesvědčila, zda je vyschlá. Byla. Nikki se zvedla, přidržela květináč pod kohoutkem u dřezu, pak květináči otřela dno a vrátila ho na okno.

	„Přiznávám, že pokud šlo o Jacka, byla jsem jako slepá. Není takový, jak jsem myslela, jakého bych chtěla mít. Úplně zvrhle touží po moci, Myro. Je schopný všeho, jen aby se dostal do televize a do novin. Mariin útěk ho pekelně rozzuřil. Není divu, ale ten případ nikdy nevzdá. Podezírá mě, že v tom mám prsty. A jak ho znám, určitě mě nechal sledovat. Ty štěnice mi stoprocentně nechá propašovat úplně všude, i do auta. Vůbec o tom nepochybuju, Myro, protože sám se mi mockrát chlubil, že na někoho tajně nasadil odposlech. A nic na tom nemění ani fakt, že jsme spolu spali a plánovali zásnuby. No, jen si zkus představit ty titulky! Státní žalobce zatýkal milenku, a přitom mu po tvářích proudily žhavé slzy. Ten scénář by byl podle jeho gusta.“ Nikki vytáhla ze skřínky hrníček, a jakmile kávovar ztichl, nalila Myře čerstvý horký nápoj.

	„Mimochodem, hned nato jsem dostala padáka od děkana univerzity. Tedy, neřekl přímo 'sbalte se', ale přesně tak to myslel. Chtěl zkrátka, abych výpověď podala sama, tak jsem jemu i správní radě udělala radost.“

	„Jen klid, já mu ji zase pořádně pokazila. Zavolala jsem mu, že všechny dotace okamžitě ruším. Jen ať si peníze shání jinde. Tohle si k tobě neměl dovolit! Odmítám tolerovat, když si někdo utírá boty o mou holčičku.“

	Myra zuřivě potáhla z cigarety a kuchyň zavalil štiplavý dým. „Propána, co na tom svinstvu vidíš?“ vybuchla náhle otráveně a vyškubla si cigaretu z úst.

	„Spoustu zdravotních problémů. Víš co, radši to zahodím,“ rozhodla se Nikki a mrskla krabičkou cigaret do odpadkového koše pod dřezem.

	Pak se posadila zpátky ke stolu a dlaněmi objala hrnek plný čerstvé kávy. „Musím se ti k něčemu přiznat, Myro. Znáš mě líp než všichni ostatní. Jsi pro mě maminka, protože o vlastní jsem tak brzy přišla. Vzala jsi mě do rodiny ještě jako mrňouska a vychovala mě jako dceru. Myslíš si, že jsem divná? Pochop, nenapadlo tě někdy, že… že mám o kolečko víc?“

	„Proboha, nikdy! Proč se na to vůbec ptáš?“

	„Protože… protože… věříš na duchy? Na to, že mrtví lidé se vracejí do našeho světa a… pomáhají, povídají si s námi?“

	„Aha, už mám jasno. Tenhle dům ti konečně vlezl pod kůži, je to tak? Zlatíčko, v téhle staré barabizně je duchů habaděj. Vznášejí se všude kolem nás. Naučila jsem se je nebrat na vědomí. Nejspíš nemůžou najít klid, tak bydlí tady. Dokonce mi dodávají pocit bezpečí, protože vím, že mě ohlídají. Ale pokud jde o tvou druhou otázku, tak ne, nemluví ke mně a nikdy jsem je doopravdy neviděla. Občas tuším jejich přítomnost, ale na tom není nic špatného, dítě.“

	Nikki si skousla ret. Chybělo málo a svěřila by se Myře o svých hovorech s Barbarou. Teď byla ráda, že to neudělala. Usrkla kávu a přikývla. „Jinak všechno šlape podle plánu, Myro?“

	„Jak říká Charles, máme tah na branku. Kathryn a Yoko vyrazí do San Franciska v tu chvíli, kdy Charles dostane potvrzení o dodávce motocyklů přímo na místo. Julia je… na svém místě. V sedm hodin bude operovat dva pacienty. Zůstane tam tři dny a pak přiletí sem. K nim se vrátí až toho dne, kdy bude možné odstranit stehy, a odtud odletí rovnou do Los Angeles. Isabelle momentálně posiluje v naší staré letní kuchyni a je připravená odsvištět na dovolenou, jakmile vydáme povel. No a Alexis je ve Washingtonu a doplňuje svoje… zásoby. Až ji budeme potřebovat, přiletí za námi.“

	„Nenašla bys nějakou práci i pro mě? Momentálně nemám do čeho píchnout, Myro. Všechny případy jsem už před pár týdny předala svým zaměstnankyním. A teď mi navíc odpadlo i učení. Musím přece něco dělat.“

	„Charles bude blahem bez sebe, když mu pomůžeš. Umírá touhou pochlubit se někomu se vším, co už zvládl. U tebe má jistotu, že to dokážeš ocenit. Nikdy bych to Charlesovi ani nikomu jinému nepřiznala, ale z jeho velitelského centra - říká se tomu velín, ne? - mi běhá mráz po zádech. Ta přesila počítačů mě děsí, celý oceán informací skrytých na jednom místě. Spousta divných programů, světýlek, zvonění a pípání.“ Potřásla hlavou a rozhodila paže.

	„Každá ze sester dostala svůj laptop?“

	Myra přikývla. „A špičkový, aspoň podle Charlese. Nějak se mu povedlo obstarat zabezpečenou telefonní linku, na kterou prý nejde napíchnout štěnice. Jistě víš, co to znamená, holčičko; že nás nemůžou odposlouchávat. Charles se zmínil, že je při komunikaci používá i armáda a vláda. No, máme to pro případ, že by některá ze sester volala. Z veřejného automatu, samozřejmě. Pravda, Charles dal každé i nějaký chytrý moderní mobil. Včera jim držel dvouhodinovou přednášku o tom, jak je používat. Nepochopila jsem z toho ani ň.“

	„Až se osprchuju, půjdu Charlesovi nabídnout pomoc. Mrzí tě, že tvůj případ neděláme jako první, Myro?“

	„Musím se k tomu stavět realisticky, dítě. Velvyslanectví vrátilo toho člověka do Číny. Tam žije hodně přes miliardu lidí. Nevěřím, že máme šanci ho najít.“

	„Jen aby ses nepletla, Myro. Ten diplomat pochází z vlivné rodiny. Pokud ho Charles ještě nenašel, může systém nakrmit daty a vyhledat si ho. Podle mě to zvládne za půl hodinky. Odjakživa jsem si přála navštívit Čínu,“ zazubila se Nikki skoro rošťácky.

	„Chceš tím říct, že bychom nemuseli čekat celé roky, než se sem někdy náhodou vrátí?“

	„Ano, to chci říct, Myro.“

	„Ale pak shniješ v čínském vězení,“ strachovala se Myra.

	„Nejdřív by mě ale museli dopadnout, nemyslíš?“ ušklíbla se Nikki sebejistě. „A to se nestane. Yoko mluví plynně čínsky. Kathryn taky, a navíc umí i sedm dalších jazyků. Vyprávěla mi, jak s manželem během cest donekonečna poslouchali kazety s kurzy jazykovky Berlitz. Může si znalosti trochu oprášit, a až přijde čas na akci, mohla by se domluvit stejně dobře jako Yoko. Navíc má hnědý pás, a Yoko vlastně taky. Alexis nás dokáže nalíčit a maskovat tak, abychom vypadaly aspoň trochu orientálně. Prostě, těch možností je neomezeně. Tak vidíš, aspoň máš o čem přemýšlet a co plánovat, zatímco my budeme v terénu dělat na tomhle prvním případu.“ Nikki Myru krátce objala. „A teď už běžím do sprchy.“

	Rozzářené Myře se oči zaleskly slzami. „Nikki, věř mi, že Jack si tě vůbec nezaslouží.“

	„To vykládej mému srdci. Z milenců nepřátelé.“ Nikki pokrčila rameny.

	„Sama mi přece vždycky připomínáš, že nic se neděje bezdůvodně, Nikki.“

	Nikki odnesla prázdný šálek ke dřezu. „Myro, existuje nějaká možnost, jakákoliv, že by Jack Emery objevil Marii Lewellenovou a její rodinu?“

	„Absolutně žádná, holčičko. Bude se muset proslavit na jiném případu.“

	„A dokážou se uživit… a jak?“

	„Marie bude šít quilty. Umí opravdu překrásné kousky. Ručně šité patchworky jsou až nestydatě drahé, ale to přece víš. A pan Lewellen bude v domácí dílně vyrábět nábytek v shakerském stylu. Má úžasný smysl pro detail. Vyrábí vážně skvostné kousky.“

	Nikki se rozesmála. „A ty budeš všechno vykupovat, viď?“

	„Jenom ze začátku, než se trochu usadí a živnost se jim rozběhne. Stejně to pak daruju na vánoční dobročinný bazar,“ usmála se Myra.

	„Já tě miluju, Myro Rutledgeová!“ křikla Nikki přes rameno, protože mezitím už vybíhala po schodech do patra.



	




	„Vždyť já tebe taky, holčičko moje!“ zavolala za ní Myra.

	O deset dní později se osmnáctikolový obr prokousával kilometry na mezistátní dálnici. Kathryn Lucasová a Yoko Akiaová seděly v družném mlčení a mezi nimi pochrupoval stulený belgický ovčák. Čas od času spolu prohodily pár slov, třeba jakou má kamion spotřebu, co je právě vidět za okny či jaký nejrůznější náklad Kathryn převážela během minulých let.

	Na cestě byly už dva dny, a ještě spolu nezavedly řeč na to, co se odehrálo doma ve Virginii, či co se odehraje, až dorazí do Kalifornie.

	„U nejbližšího odstavného parkoviště si uděláme pauzu. Yoko, sáhni dozadu do té krabice na boty a vytáhni nějaké peníze. Musím natankovat a taky bychom se měly najíst. Pamatuj si, že na sebe nesmíme žádným způsobem upoutat pozornost. Tohle je legální jízda s legálním nákladem, ale stejně není nutné, aby si nás někdo zapamatoval.“

	„Rozumím, Kathryn. Tři sta dolarů by mělo stačit,“ kývla Yoko a natáhla se ke krabici od bot značky Ferragamo. Pak na ni opět navlékla gumovou pásku a krabici položila zpátky na podlahu. Urovnala si baseballovou čapku - dárek od Kathryn - a pořádně si ji narazila na hlavu. Připomínala třináctileté dítě, i když jí bylo už šestatřicet.

	„Plánuješ, že s kamionem budeš jezdit dál, Kathryn? Určitě si připadáš hodně osamělá, když si nemáš s kým promluvit. Jistě, povídáš Murphymu, ale neumí odpovídat.“

	„Je to osamělá práce. Zvažovala jsem spoustu jiných zaměstnání, ale jsem tak zahrabaná v dluzích, že se jich nejspíš nikdy nezbavím. Účty za Alanovu léčbu dělaly statisíce dolarů. Neumím si představit, že bych dělala něco jiného, třeba že bych v nějaké projekční kanceláři trčela u práce, co mě nebaví. S kamionem jezdím už příliš dlouho, zvykla jsem si na nezávislost. Stejně by mě z práce po prvním týdnu vykopli, pokud bych tam vůbec takhle dlouho vydržela.“

	Yoko se zadívala oknem ven. „Co je to za stát?“

	„Kansas. Co nevidět budeme míjet městečko Oakley. Mají tam slušné ceny nafty a dá se tam dobře najíst. S rýží ale nepočítej, Yoko, a na čerstvou zeleninu si tam taky nepotrpí.“

	„To je v pohodě, Kathryn. Návštěva si nemůže vybírat,“ zahihňala se Yoko.

	„Hele, na začátku jsi byla strachy bez sebe, že musíš odjet z domova. Jak jsi to zařídila s květinářstvím a skleníkem? Kdo se ti o ně postará?“

	„Kamarádka. Manžel je teď v Kalifornii. Doufám, že tam na něho nenarazím. Je kameraman. Vynikající kameraman. Mě ta práce taky baví, ale květinářství nám vydělává na účty. Líbí se mi hrabat se v hlíně a hrát si s kytičkami a rostlinkami. Manželovi jsem něco napovídala. Vlastně jsem ho docela sprostě obelhala. Řekla jsem mu, že musím obstarat nějakou rodinnou záležitost a že se ozvu, až to budu mít za sebou. Ale potom mi došlo, že jsem vlastně nelhala. Jednou přijde řada na mě a konečně pomstím maminku, ale zatím musím být trpělivá a pomáhat všem, kdo jsou přede mnou. Víš, manžel je hodně moderní. Přeje si, abych měla i svůj život, svůj prostor. Často jsme to spolu probírali. Mockrát. Nebála jsem se manžela, ale musela jsem najít odvahu. A můžeš mi věřit, nezradím tě.“

	„Ale já ti věřím. To jenom že jsme spolu nezačaly zrovna šťastně.“ Kathryn popleskala Yoko po paži.

	„Není divu. Všechny jsme byly nervózní, protože jsme netušily, co čekat.“

	„A co jsme si představovaly? Splnilo se nám očekávání? Dopadlo to tak, jak jsme chtěly? V tom pořád ještě nemám jasno,“ svěřila se Kathryn.

	„Podle mě ano. Jo, každá z nás si tajně přála, aby jako první byl na řadě její případ, ale mně čekání nevadí. Přesvědčila jsem se, že to bude fungovat. Charles má zřejmě k dispozici všechny ty kontakty, bez kterých se neobejdeme. Myslím, že dokud byl ve službách královny, měl obrovskou moc. Přeju ti, že jsi první na řadě, Kathryn. Máš těch trápení tolik, že je sotva uneseš.“

	„Ale nesouhlasíš s tím trestem.“

	Vyznělo to spíš jako otázka než jako konstatování.

	„Měla jsem čas si to promyslet, vyspat se na to. A teď jsem pro. Ale na druhou stranu nevěřím ostatním sestrám, když tvrdí, že ti muži po tobě vyjeli jen proto, že toho večera se jim nabídla příležitost. Podle mě to udělali už mockrát předtím. Byli si jistí, že jsou chlapáci, že jsou mazaní a nikdo je nikdy nedopadne. A měli pravdu, nikdo je ani nepodezíral. Až teď. Jen počkej, ukáže se, že mám pravdu.“

	Kathryn se soustředila na značení a ukazatele nad dálnicí. „To mě ale neutěší, Yoko. Nebudu mít klid, dokud ti parchanti nedostanou přesně to, co si zaslouží.“

	„Však se dočkáš. Musíme zachovat klid, vyhnout se panice. Přece to znáš z tréninků bojových umění. Páni, tvoje vozítko se mi moc líbí!“ dodala Yoko s nečekaným nadšením.

	„Až bude akce za námi, můžu tě naučit řídit. Tedy, jestli chceš.“ Kathryn se zazubila.

	„Na to mám krátké nohy. Stejně si to užívám… jako vyhlídkovou jízdu.“

	„No jo, jsi malý pivo,“ zasmála se Kathryn. Koutkem oka si všimla, jak Yoko drbe Murphyho za ušima. Mohutný pes byl z té spousty pozornosti a mazlení jako v sedmém nebi. „Myslíš, Kathryn, že už jsem tvému pejskovi sympatická?“

	„Určitě. Murphy, ukaž Yoko, jak moc ji máš rád!“ Ovčák se otočil dokolečka, opřel se Yoko tlapami o kolena a něžně ji štěknutím vyzval, ať skloní hlavu a nechá se olíznout po bradě. „Tak, a teď jsi jeho kámoš. Je fajn vědět, že existuje někdo, i když třeba jen zvíře, kdo by tě chránil i za cenu vlastního života. Když ti něco prozradím, Yoko, neřekneš to nikomu? Přísahej!“

	Yoko se na Kathryn podívala. Všimla si zaťatých zubů, bílých kloubů na prstech svírajících volant, prkenně ztuhlých ramen. „Přísahám,“ kývla vážně.

	„Od té doby mám strach. Pokaždé, když nasednu do kabiny. Bojím se, víš. Bojím se usnout ze strachu, že se do auta někdo dostane a napadne mě. Bojím se chodit na neznámá místa. Bojím se prostě všeho. Před Alanem jsem hrála statečnou, ale poznal to. Udělal všechno, co ve svém stavu pro moji záchranu dokázal, ale nestačilo to. Snažila jsem se být silná a frajerka, ale všechno je to jen fasáda. Dělám ranařku, plácám silácký řečičky, jen abych ty okamžiky slabosti překonala.“

	„Ale to já vím. My Číňani jsme svou intuicí docela proslulí.“

	„Jo, slyšela jsem. Tady odbočíme. Tohle místo se jmenuje Parkoviště Sama Slicka. Až na to, že podnik nevede žádný Sam, ale Samantha, které říkají Sam. Tohle jí patří. Je moc fajn, kapánek drsná, ale jinak nemá chybu. Dá se tu slušně jíst. Sam se s oblibou předvádí ověšená diamanty a v přiléhavém oblečení. Čert mě vem, jestli pochopím, proč ji ještě neokradli. Jasně, možná že místo diamantů blýská obyčejnými zirkony, ale kdo by to poznal? Sam vždycky tvrdí, že tím třpytem už zdálky ukazuje kamioňákům, kde zastavit. Bude se ti líbit, je s ní pořádná psina. Ale co je nejlepší, má tady čisté sprchy a záchody. To je pro řidiče k nezaplacení. Hele, natankuju a potom tě najdu ve sprchách, platí?“

	„Platí, Kathryn.“

	O hodinu a půl později Kathryn vklouzla do boxu a posadila se naproti Yoko. „Tak jak to dnes vypadá s jídlem?“

	„Nevím, jak to vypadá, ale chuť mám na všechno.“ Yoko ukázala na tabuli nad pokladnou.

	„Kathryn, tebe jsem neviděla už celou věčnost!“ zasmála se hezká číšnice se zarudlýma zhrublýma rukama.

	„Ahoj, Penny. No jasně, nějakou dobu jsem tu nebyla. Co je nového? Už jsi vdaná?“

	„Ne,“ povzdechla si číšnice. „Ale už se k tomu schyluje. Sam je vzadu. Bude nadšená, až tě uvidí. A čím ti můžu posloužit?“

	„Dám si smažené kuře, šťouchané brambory a dušenou mrkev. Salát s francouzským dresinkem a třešňový koláč. A kávu, jak jinak. A ještě musím objednat psovi. Třikrát hamburgerové maso, dvojitou dušenou mrkev a třešňový koláč. Dvě láhve vody a tady nám naplň termosky, ano?“

	„A co vy, slečno?“

	„Já bych prosila dušenou mrkev, zelené fazolky. Třešňový koláč, jablečný koláč a čokoládový dort. Na všechny tři moučníky zmrzlinu. A kávu si dám taky,“ požádala Yoko mile.

	„No ne, slečinko, tomu říkáte večeře? Už jste někdy slyšela o třech skupinách potravin?“

	„Slyšela, ale kašlu na ně. Díky, objednávka platí.“

	Kathryn zrovna dojídala koláč, když ji někdo šťouchl do žeber. „Uhni kousek, sestro. Héj, héj, co se děje? Zbělela jsi jako přízrak. To jsem přece já, Sam. Promiň, kámoško, nechtěla jsem tě vylekat.“

	„Ale ne, nelekla jsem se, Sam, jenom jsem se na moment zamyslela. Sam, tohle je Yoko. Jede se mnou až do San Franciska. Ráda tě vidím.“

	Sam Slicková byla stejně oslnivá jako neonová cedule nad vchodem jejího podniku. Vlasy dlouhé až do pasu dnes měla na hlavě nahrnuté do výšky, odkud jí kolem uší a na záda spadal vodopád miniaturních kudrnek. V uších se jí třpytily diamanty, v každém lalůčku hned tři. Alan vždycky vtipkoval, že Sam na sebe hází make-up lopatou. Nejspíš měl pravdu. Při řeči ukazovala dokonalý úsměv a nádherné lesklé zuby.

	Yoko si uvědomila, že Sam je nasoukaná do citronově žlutých šatů, které jí jsou nejméně o dvě čísla menší. „Zrovna nedávno na tebe přišla řeč, Kathryn. Dlouho ses neukázala a pak nám jeden z mládenců pověděl o Alanovi. Moc mě to mrzí, holka. Kdybych to věděla, poslala bych kytku, ale nikdo netušil, kde… kde jste byli, když se to stalo. Chlapi udělali sbírku. Jo, vážně. Sami od sebe. A všechna děvčata taky přispěla. Zvládáš to, holka?“

	„Ne. Je to peklo, Sam. Alan byl moje druhé já. Teď mám psa, ale Alana mi nenahradí.“

	„Jak by mohl! Když umřel můj miláček, byla jsem na tom stejně. Hrozně dlouho jsem neviděla smysl života, ale nakonec mě čas přece jenom vyléčil. Teď tomu určitě nevěříš, ale časem bude líp. Počkej, předám ti peníze z té sbírky. Schovávám je v trezoru.“

	„Už chápu, proč ti Sam připadá milá,“ prohodila Yoko.

	„Je zlatá. Všimla sis diamantů v jejích prstenech?“

	„Málem jsem si musela nasadit sluneční brýle,“ chichotala se Yoko.

	„Tady to je, holka!“ prohlásila Sam a položila na stůl krabici od bot značky Pappagalo. „Sebrali jsme celkem deset tisíc. Doufám, že nezačneš bulet, viď, Kathryn? Musela bych se studem propadnout.



	




	A navíc bych se rozbrečela s tebou a vážně se mi nechce znovu nalepovat řasy a už vůbec ne líčit se komplet nanovo.“

	Kathryn hledala slova, ale jazyk jí ztěžkl jako kámen. „Pohřeb jsem musela udělat na dluh, ani na kytky mi nezbylo. Poděkuješ za mě všem?“

	„Ne. Vysílačku máš, tak všem můžeš poděkovat sama. Poslyš, holka, je nesmysl ze samé hrdosti nepožádat o pomoc. Měla jsi mi zavolat.“

	Kathryn zaštípaly slzy v očích. „Teď mě mrzí, že jsem to neudělala. Na pohřbu jsem byla jenom já a jeden z kamioňáků, nějaký Carl Manning. Ale třeba to tak bylo lepší. Díky, Sam.“

	„Rádo se stalo, holka. A jeď opatrně, ať nenaštveš anděly. Slyšíš?“

	„Slyším, Sam.“

	Když Sam zmizela v kuchyni, Kathryn se obrátila.

	„Vezmi to jídlo, já zatím zaplatím. Číšnici necháme dvacet babek. Má tady fofr a snaží se udržet dvě děti na škole.“

	Kathryn zaplatila účet, nakrmila Murphyho a nechala ho chvíli proběhnout.

	Po necelé půlhodině už zase svištěly po dálnici.

	O dvaapadesát hodin později, po několika kratičkých, sotva hodinových zdřímnutích, Kathryn zastavila kamion u nákladové rampy skladu obchodu Home Depot.

	Zatímco skladníci vykládali palety se zbožím, Kathryn vysílačkou zavolala dispečerovi velkoskladu se zeleninou. „Vernone, tady je Kathryn Lucasová. Poslyš, mrzí mě to, ale ten náklad mrkve do Denveru ti nemůžu odvézt. Zemřel mi manžel a já potřebuju na pár dní vypadnout. Kamion odstavím a koupím si letenku někam, kde nikoho neznám. Na čtyři pět dní, sama nevím. Ale pokud chceš, při zpáteční cestě ti vezmu ten salát. Pokud pro mě nic mít nebudeš, vrátím se s prázdným autem. Jo, díky za kondolenci, Vernone. Fakt díky. Zavolám v tu minutu, co vystoupím z letadla.“

	„Co teď?“

	„Teď zamíříme do Los Angeles a tam v motelu počkáme na ostatní. Zavolej Myře a nahlas, že jsme tady podle plánu. Zjisti, jestli někdo nebude mít zpoždění. Už se vážně potřebuju pořádně vyspat. Hrozně se těším na vanu plnou horkých bublinek. Hned po ubytování se musíme podívat po prádelně, ale třeba budeme mít kliku a pračka bude přímo v motelu. A nejspíš bychom si taky měly koupit něco na sebe. Peníze na to máme.“

	„Můžu to obstarat, než se vyspíš, Kathryn. A Myře zavolám radši hned.“

	„Pozor na to, co budeš říkat. Všechno jen obecně, rozumíš? Však jí to dojde. Opatrnosti není nikdy dost.“

	„Myro, tady je Yoko. Jak se máš? Jo, my se máme prima, jen jsme trochu unavené. Co ostatní? Tak to je fajn. Tak ať vám to vydrží. Počasí je přímo nádherné. Zase brknu, až budeme mít víc času. Na shledanou.“

	Yoko vzhlédla ke Kathryn. „Říkala, že jsou v jednom kole. Zřejmě chtěla naznačit, že všechno klape a běží podle rozvrhu. Za pár dní bude po všem, Kathryn. Pověz mi, kdyby ti teď někdo mohl splnit každé přání, co by to bylo?“

	„Chtěla bych domek poblíž vody, u jezera nebo u oceánu. Pár akrů kolem, abych měla soukromí a Murphy zase výběh. A u domku verandu s houpacími křesly. Hezkou kuchyňku, kam by se vešel i jídelní stůl. Moderní sporák a tak. Čisťounkou koupelnu s kytičkovanými tapetami. Vestavěnou šatnu. Velkou postel s krajkovým přehozem. A ještě obrovskou televizi a před ní tak veliké křeslo, abychom se na ni s Murphym mohli dívat společně.

	A v jednom katalogu jsem viděla nádobí se vzorkem modrých zvonků. Vypadalo tak něžně. Ráda bych jedla z porcelánu, a ne z polystyrenových tácků jako teď. A taky bych si přála velikánské nadýchané růžové osušky se svým monogramem, abych věděla, že jsou jenom moje. A ještě by se šikla knihovna s mořem knížek, ve kterých si budu číst za studených zimních večerů. Jo, nesmím zapomenout na krb. Topila bych v něm třešňovým dřevem, protože to báječně voní. A taky bych se chtěla naučit vařit a péct. Miluju fotografie u receptů a v kuchařkách.“

	Kathryn se žalostně usmála. „Jenže dluhy budu splácet tak do osmdesáti, takže s domkem se můžu klidně rozloučit. Ale sen mi nikdo zakázat nemůže. Přesně vím, co prožívala Alexis, když kvůli soudním poplatkům a odškodnému musela prodat svůj dům. Svěřila se mi, že advokátům dluží ještě rovných dvě stě tisíc. Jsme v tom obě až po krk.“

	„Náhodou, podle mě máš nádherný sen, Kathryn. Budu ráda, až se ti jednou splní.“

	„Taky bych si to moc přála. No ale, i kdyby se to nestalo, nějak to přežiju. Teď jdu zapnout vysílačku a poděkuju všem svým kámošům za… však víš. Běž si lehnout, Yoko. Vypadáš stejně unaveně jako já.“

	„Bezva nápad, Kathryn.“

	Kathryn si ospale promnula oči a sáhla po vysílačce. „Ahoj, lidi, hlásí se Ségra. Je někdo na příjmu?“
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	Zimní zahrada v Myřině sídle byla nádherná. Velkou místnost nechala ke staré farmě přistavět toho roku, kdy Barbara a Nikki oslavily třinácté narozeniny. Zhruba tehdy jim oba víkendové dny začaly ubíhat ve znamení přespávajících spolužaček, skautských akcí a mejdanů.

	A právě zimní zahradu děvčata měla z celého domu nejraději. U dvou stolů psávaly zády k sobě úkoly, zatímco z televizoru řvala hudba. V jednom zadním koutě byl kočičí záchod, v druhém zase psí pelech, ve kterém se většinou k sobě tulili kočka Sophie se psem Benniem. Oba už dávno umřeli stářím. Byli nenahraditelní a Myra se rozhodla nepustit si do života další mazlíčky, protože jejich odchod jí působil příliš drásavou bolest.

	Místnost oživovaly bujné zelené rostliny v květináčích a vysoké košaté fíkusy. Těm všem se kupodivu podařilo Myřino dvouleté nebytí přežít bez úhony. Charles se postaral o všechno, nezapomínal rostliny oddaně hnojit, prořezávat a zalévat, protože věděl, jak nesmírně Myra ten prostor miluje.

	Sotva se Myra ztěžka usadila do jednoho ze dvou stejných křesel, která sem pořídila po odchodu děvčat na studia, Charles poznal, že má starosti. Často tady společně večeřeli z podnosů, a přitom sledovali televizi.

	Ano, až donedávna vedli poklidný, skoro nudný život bez velkých problémů.

	„Myslím, že bychom se měli vzít, Charlesi,“ vyhrkla Myra bez úvodu.

	Charles se posadil do druhého křesla a položil si nohy na podnožku. „Musím uznat, že to je ten nejlepší nápad, jaký jsem od tebe kdy slyšel, Myro. Vyber si datum a budu připravený. Chceš mi to nějak vysvětlit, nebo je to prostě další osvícení, co jsi měla ze sna?“

	„Ale mně se o tobě skutečně zdává, drahý. Pořád. A nejde o žádné osvícení, nad manželstvím uvažuju už od chvíle, kdy jsme začali pracovat na našem malém projektu. Tak především tě miluju. Jsem do tebe zamilovaná od chvíle, co jsem tě uviděla stát pod londýnským Big Benem. Vyfotila jsem si tě, pamatuješ? A pak jsme se scházeli na nejrůznějších místech. A taky - manželé nemusejí vypovídat proti sobě navzájem.“

	„Pod Big Benem jsi mě uviděla jen díky tomu, že jsem vás sledoval. Okouzlila jsi mě na první pohled. Američani mi odjakživa byli sympatičtí, ale tvoji rodiče mě nijak nenadchli. Nebyl jsem pro ně dost dobrý. Takže ty si děláš těžkou hlavu kvůli projektu?“

	„Spíš se doslova stresuju. Naši romantickou lásku neuznávali. Měli strach, že mě přemluvíš, abych zůstala v Anglii. Proto mě domů skoro unesli. A sotva zjistili, že jsem těhotná, kdovíjak se jim povedlo uvrtat Andrewa Rutledge, aby ze mě udělal počestnou dámu. Hrozně mě to mrzí, Charlesi. Lituju, že jsem si neuměla prosadit svou. Andrew byl milý, ale o hodně starší. Byl suchar, v tom mohutném těle bys nenašel jiskřičku smyslu pro humor. Když umřel, byla jsem na dně. Zkusila jsem tě zkontaktovat, prozradit ti, že máme dceru, ale po tobě se slehla zem. Chyběl jsi mi ve dne v noci.

	A jako dnes si dokážu vybavit ten okamžik, kdy se ozvali z britského velvyslanectví a začali se vyptávat. Potom se objevili tvoji lidé, aby mě vyslechli a ověřili zabezpečení v továrně na cukrovinky. Oznámili mi, že pokud tě zaměstnám a nikdy se nikomu nezmíním o tvé pravé totožnosti, během dvanácti hodin se setkáme. Vyrazilo mi to dech, dokázala jsem jenom beze slova přikývnout. A těch dvanáct hodin, než ses objevil ve dveřích, patřilo k nejtěžším chvílím mého života. Sotva ses na mě usmál, ty roky prázdnoty se rázem vypařily.“

	„Taky jsem tě nikdy nepřestal milovat.“ Charles vzal Myru za ruku a něžně ji stiskl.

	„Měli jsme to Barbaře prozradit. Dospěla a umřela, a nikdy nezjistila, že jsi její otec. Teď toho lituju. Měli jsme jí to povědět, Charlesi.“

	„Ne, neměli. Andrewa zbožňovala. Nemůžeš dítěti jenom tak zbořit jeho vesmír. Ale věřím, že během dospívání i později mě měla ráda jako náhradního otce. To mi stačilo. Měli jsme nádherný život, Myro. Nevím o ničem, na co bych vzpomínal nerad.“

	„Charlesi, nepřipadá ti divné, že Barbařin snoubenec se nám nikdy neozval? Naposled jsem ho viděla na pohřbu.“

	„Ale Ben volal, Myro, během toho prvního roku se ozval mnohokrát, ale ty jsi byla ve svém žalu ponořená tak hluboko, že jsi jen otupěle kývla, když jsem ti o tom říkal. Ben Gerrity je slušný mládenec. Brzy po… pohřbu se odstěhoval do New Yorku. Pracuje ve firmě Goldman Sachs a vede si moc dobře. Dokonce si v červnu bude brát milou dívku, zdravotní sestřičku z gynekologického oddělení. Chtěli by bydlet v Bronxvillu ve starém domě tudorovského stylu.“

	„Odkud to všechno víš, Charlesi?“ žasla Myra.

	Charles se usmál. „Rozhodl jsem se to vyhledat na internetu. Ne snad, že by to dalo velkou práci. Bylo mi jasné, že dřív nebo později se na to zeptáš, tak jsem chtěl mít pro tebe připravenou odpověď.“

	„Co bych si bez tebe počala, Charlesi?“

	„Ze všeho nejdřív by ses musela naučit vařit. Ale nějak bys to jistě zvládala, Myro.“

	„Och bože, ráno mi odjedete. Isabelle už nařídila budík na čtvrtou. Zůstanu tady úplně sama a budu umírat strachy.“

	„Vždyť tu s tebou zůstane Nikki. Naložil jsem jí tolik práce, že ji zaměstná na celé týdny. Učí se neuvěřitelně rychle. Stačí jí věc vysvětlit jednou a vmžiku jí je všechno jasné. Než tuhle první akci dotáhneme do konce, bude mít připravená kompletní data a zavedené spisy o všech dalších případech. Jenom ten Jack Emery jí nepřestává vrtat hlavou. Musím se přiznat, že si kvůli jeho čmuchání taky dělám starosti. Od tebe to byl geniálně pohotový tah, Myro, když jsi od Isabelle nechala narýsovat plány přestavby horních koupelen. Dokonce jsi objednala i všechen materiál, čtyři vany, čtyři umyvadla i s pultem, čtyři WC mísy a sprchové kouty, o záchodových prkýnkách nemluvě, a okázale jsi to uskladnila v garáži. Tím se dá Jackovi dobře zdůvodnit, proč u domu parkoval kamion. Bohužel, lásko, trochu jsi to zvorala poznámkou, že řidič je muž. Pokud to Jackovi pálí, zkontroluje si poznávací značku kamionu a dojde mu, že vůz řídila žena. Tedy, pokud kamion není zaregistrovaný na Alana.“ Charles se zoufale pleskl dlaní do čela. „Jak jsem to mohl přehlédnout? No jak?“

	„Začátek senility?“ popíchla ho Myra. „Nikki má zlomené srdce, Charlesi, a já se kvůli tomu cítím provinile. Nebýt Marie Lewellenové, možná by už měla zásnubní prsten.“

	„Takhle uvažovat nesmíš, Myro, a už vůbec se neobviňuj! Pořád je lepší, že tu chorobnou ctižádost předvedl Jack Emery už teď, protože ukázal, jak daleko je schopný kvůli ní zajít. Sex,“ dodal Charles suše a zahleděl se do stropu, „není všechno.“

	„Co myslíš, za jak dlouho Jack vzdá pátrání po Marii Lewellenové, Charlesi?“

	„Lidi jeho typu se nevzdají nikdy. Lewellenovi budou v bezpečí tak dlouho, dokud zůstanou na pozemcích amišů. Za měsíc si tam zvyknou. Lepší řešení bychom nenašli, Myro.“

	„Bude se mi po tobě stýskat, Charlesi. Poraď mi, co mám dělat, než se vrátíš? Pokud bych tady jen seděla a užírala se strachy, co nevidět bych zešílela.“

	„Mohla bys zatím zařídit, co ti Yoko včera vyprávěla do telefonu o Kathrynině vysněném domečku. Případně bys mohla zjistit, jak získat zpátky prodaný dům podvedené Alexis. A co by bylo vůbec nejlepší, lásko, mohla bys zvládnout obojí. Myslím, že ve Virginii by se Kathryn líbilo kolem Vienny nebo Fairfaxu, nebo snad o kus dál směrem na Culpepper? Je tam víc volné přírody. Nevím, jak to tam vypadá s vodními plochami, ale kdyby to nešlo jinak, necháš vybagrovat rybníček a zkrášlíš ho hejnem kachen.“

	„To je naprosto geniální nápad, Charlesi! Co myslíš, neměla bych taky zařídit, aby Jacka Emeryho někdo sledoval?“

	Charles zaklonil hlavu a hlučně, srdečně se rozesmál. Myra se neubránila úsměvu. „Už jsem se o to postaral, ale ty mě nepřestáváš překvapovat, Myro! Uvažuješ navlas stejně jako já. Kdykoliv si začnu myslet, že jsem tě přechytračil, tebe napadne to samé, jen o chviličku později. Hlášení budu posílat v e-mailech. Nikki je bude hlídat.“

	„A proč Nikki dnes večer odjela do města? Nezmínila se ti, Charlesi?“

	„Kdepak, jenom že v kanceláři potřebuje něco dořešit, ale podle mě se chtěla podívat, jestli tam nenajde odposlouchávací zařízení. A taky dodala, že delší dobu zůstane s námi tady na farmě. Jsi ráda, nemám pravdu?“

	„To samozřejmě máš. Chápala jsem, že se musí přestěhovat do města. Na každodenní dojíždění je to daleko, zvlášť když občas musí být u soudu hodně časně. A taky tam měla Jacka. Je to hanebnost, že musí platit tak astronomicky vysoký nájem, ale podle Nikki to je nezbytné. Docela by mě zajímalo, jestli má Jack potuchy o její skutečné finanční situaci.“

	„Zamilovaní lidé si podobné věci rádi svěřují, Myro. Hádám, že Jack má o majetku naší Nikki proklatě dobrý přehled. Stejně jako já mám přehled o tom jeho. Náš mládenec je v průšvihu, Myro. Všechny kreditky má přečerpané a hodně se nadře, aby slepil dohromady každoměsíční plátky na leasing svého lexusu. Nikki před časem utrousila, že se chtěl nastěhovat k ní, aby nájem platili společně. Poslala ho do háje.“

	„Díkybohu,“ povzdechla si Myra. Přitiskla si dlaň k ústům, aby zdvořile schovala zívnutí. Doufala, že Charles nebude trvat na nočním posezení u jednoho ze svých oblíbených westernů.

	Charles se podíval na hodinky. „Mám dojem, že bychom měli jít na kutě, Myro. Odlétám brzy ráno. Takže tě zvu ke spánku.“

	„A já pozvání přijímám,“ mrkla na něho Myra.

	Isabelle Flandersová si urovnala slamák se sklopenou střechou a černé brýle hned nato, co vystoupila z taxíku. Zaplatila taxikáři a přidala mu spropitné, načež počkala, až zřízenec naloží její kufr na vozík, aby ho odvezl do hotelu.

	Nad očima jí pulzovala temná bolest jako předzvěst blížící se ataky migrény. A jestli se nedostaví přímo migréna, pak to bude další z těch mučivých vidin, které ji trýznily od té tragické autonehody. Sama nevěděla, která z těch dvou bolestí je horší.

	V recepci Isabelle podala úředníkovi Visa kartu Kathryn Lucasové. Kathryniným jménem se podepsala na spodní řádek rezervačního formuláře a počkala, až k ní recepční přes mramorový pult postrčí klíč od pokoje. Zamumlala poděkování a zamířila za mladým zřízencem, který odvážel její zavazadlo k soukromému bungalovu. Děkovala bohu, že to není daleko. Později, až se jí udělá líp a migréna či útok vyčerpávající vidiny zase poleví, trochu si prohlédne okolí. Momentálně však nedokázala myslet na nic než na sklenici vody a pár aspirinů. Podala zřízenci malou bankovku a okázale vyčkávala, až odejde.

	„Tady u nás to žije, slečno. Máme tu pět tenisových kurtů, možnost každého vodního sportu, jaký vás jen napadne, a naše nabídka večerní zábavy je proslulá na celém ostrově. Všichni, co si nevyjdou do města, se scházejí v hospodě U Mořského koníka. Komu se nechce do těch kopců pěšky, může využít náš minibus. Máme tu nové fitcentrum a lázně. Oblíbený je tanec na terase přímo pod hvězdami. Budete-li něco potřebovat, zavolejte na recepci a hned to vyřešíme. Příjemný pobyt přeji, slečno Lucasová.“

	„Ano, děkuji,“ kývla zdvořile Isabelle a podala mladíkovi ještě dvacetidolarovku. Tak si aspoň zapamatuje Kathryn Lucasovou - nezvykle štědrou dámu.

	Sotva za mladým zřízencem zapadly dveře, Isabelle si strhla tmavé brýle i slamák. Z kabelky překotně vyhrabala lahvičku aspirinu a čtyři tabletky zapila vodou z minibaru. Vyšla na verandu, posadila se do stínu slunečníku, zavřela oči a trpělivě čekala. Buď jí lebku sevře krutá bolestivá křeč, nebo se jí na vnitřní straně zavřených víček roztančí zlověstné přízraky.

	Proč nemůže být normální jako ostatní lidé? Protože Rosemary Wexlerová jí zničila život, tak je to. Už se skoro nemohla dočkat, až s pomstou přijde řada i na ni, aby mohla Rosemaryin obličej rozdrásat na cucky.

	Začínalo to jako změť střepů oslnivého světla a pak zrnité, šedavé obrysy těl, o kterých si Isabelle dlouho nebyla jistá, zda patří lidem. Tentokrát viděla auto a předmět, který připomínal černou mramorovou kuličku. Nezřetelný obrys zastrčil kuličku pod nárazník BMW. A pak se rozplynul. Isabelle si kloubem pravého ukazováčku protřela koutky očí. Kdovíproč jí po podobných vizích vždycky slzely oči.

	Když se to stalo poprvé, vystrašeně se objednala k lékaři. Bála se, že má trhlinu v sítnici, nebo že půjde ještě o něco horšího. Oční lékař ji poslal na cévní vyšetření, aby vyloučil možnost, že se jí v oku ucpala céva uvolněným kouskem plaku. Vyšetření dopadlo dobře a lékař Isabelle uklidnil, že si nemá dělat starosti, oči jsou v pořádku. Když se však u něho objevila podruhé, potřetí, a dokonce i počtvrté, lékaři došla trpělivost a doporučil jí kolegu, který však došel ke stejnému výsledku. Isabelliny oči byly bez vady.

	Toho dne, kdy i druhý lékař definitivně vyloučil zdravotní problém, Isabelle zamířila do knihovny a pročetla si všechny dostupné články se zmínkami o paranormálních jevech. Viděla věci, výjevy, ale nikdy nepochopila, co vlastně znamenají. Nikdy nepoznala místo, kde se vidina odehrává, nerozeznala šedavé rozmazané siluety, jež se před ní míhaly. Až dnes. Dnes naprosto jasně poznala BMW. Ale co to znamená, proboha?

	Isabelle si uvědomila, že si teď může dělat, co chce. Nejdřív si dopřála sprchu. To blaho, když konečně mohla sundat těžkou nazrzlou paruku!

	O hodinu později si Isabelle v tričku, šortkách, se slamákem na vysoko vyčesaných vlasech namíchala whisky s ledem a odnesla si skleničku na verandu.

	Usrkávala a zkoušela si představit, jestli si tu krátkou dovolenou vůbec užije. Naposledy měla volno před šesti lety; tehdy to byl jen čtyřdenní prodloužený víkend strávený s mužem, o kterém věřila, že se brzy stane jejím manželem. Po té autonehodě se vypařil stejně jako její firma a bankovní konto. Pan podnikatel se nehodlal pošpinit takovým skandálem. „Do prdele s tebou, Steve Whitmore!“ zavrčela. „A do prdele se všemi, kdo uvěřili kecům Rosemary Wexlerové. Ale nakonec vám stejně ukážu!“

	Isabelle vylokala zbytek skleničky a pohledem sklouzla k minibaru za posuvnými skleněnými dveřmi pokoje. A proč by ne? Je přece na dovolené. Může si trochu rozveselit život, i když jenom alkoholem.

	„A kruci! Čert to vem, zapomněla jsem brnknout Myře!“

	Zpanikařeně se vrhla ke kabelce a vylovila mobil, kterým ji vybavil Charles. Zašklebila se úsilím, protože si narychlo nedokázala vybavit Charlesovy instrukce. Napotřetí byla úspěšná.

	„Ahoj!“ ohlásila se.

	„Ty taky ahoj,“ odpověděla vlídně Myra.

	„Měla jsem asi zavolat dřív, ale je tady hrozné horko a pospíchala jsem do sprchy. Zrovna jsem měla jednu z těch… jak jsem ti vyprávěla… však víš.“

	„A?“

	„Stalo se mi něco, co jsem nikdy předtím nezažila. Víš, dneska jsem rozeznala detaily. Dřív bylo všechno zrnité jako obraz v televizi se špatným signálem, ale tentokrát jsem viděla mužskou postavu, jak něco provádí s černou kuličkou u BMW. Stejně nevím, co to mělo znamenat, protože neznám nikoho, kdo jezdí s BMW. A když to zmizelo, byla jsem úplně zesláblá.“

	„Spíš věřím tomu, že nějakého majitele BMW znáš, jen si ho neumíš vybavit. Až domluvíme, zkus nad tím přemýšlet. Uvolni se a nech myšlenky jen plynout. Nakonec se ti odpověď jistě vybaví.



	




	Hádám dobře, že let i ubytování v hotelu proběhly bez problémů?“

	„Absolutně. Ale je tady hrozné horko. Uch, ale to už jsem říkala, ne?“

	„Říkala. Tady je všechno, jak má být. Užívej si dovolenou… Kathryn.“

	Isabelle zamířila k minibaru a vytáhla lahvičku skotské whisky. Dolila si skleničku a vrátila se na verandu.

	Pohodlně se opřela v křesle a zavřela oči. Kdo z jejích známých má BMW? Nikdo. Než se stalo to s Rosemary, měla několik zákazníků, kteří se po městě proháněli v BMW, ale bylo jasné, že tak to Myra nemyslela. Tak - jak to tedy myslela? V duchu si vybavila zaparkovaná auta na Myřině monumentální kruhové příjezdové cestě.

	Docela drahé vozy. Kamion. Hranaté černé auto, to je ono! BMW. Čí? Jaguar patřil Alexis, měla ho na splátky. Bentley, s tím jezdila Julia. Mercedes, ten patřil Yoko a jejímu manželovi. A ona tam zaparkovala Hondu Civic. Tak kdo zbývá?

	Nikki! Nikki jezdí s BMW! Fajn, ale kdo byl ten muž a co dělal u auta s černou kuličkou? Ale třeba to žádná kulička nebyla, jenom to jako kulička vypadalo. Isabelle usoudila, že pár skleniček jí pomůže uvolnit se natolik, aby si vzpomněla ještě na další detaily.

	Soumrak se snesl tak rychle, že než se Isabelle stačila vytrhnout ze zamyšlení, kolem ní vládla černočerná tma jako o půlnoci. Udiveně se rozhlédla, protože na verandě se rozzářila bodová světla a zahalila všechno docela příjemným nažloutlým šerem.

	Možná by neškodilo objednat si něco k jídlu. Na letišti sice měla bagetu, ale od té doby uběhlo už více než dvanáct hodin. Co takhle smažené krevety v těstíčku, zelený salát a kus koláče? Pak půjde rovnou spát a ráno může pokračovat v přemýšlení o BMW, černé kuličce a Rosemary.

	Myra ve vzdálené Virginii přecházela po ložnici a horečně dumala, jaký to Isabellino vidění mělo asi význam. Chyběl jí Charles, který by odpověď nepochybně znal. Jakou souvislost by ta černá kulička mohla mít s Nikki a jejím autem? Hodil jí někdo něco do benzínové nádrže? Někdo? Jakýpak někdo! Skoro jistě to byl Jack Emery. Byl by schopný provést něco tak hloupého v naději, že mu Nikki zavolá, aby ji odvezl od nepojízdného auta? Myra potřásla hlavou. Podobný scénář byl podle ní nesmyslný až k smíchu.

	Opožděně zalitovala, že pozorněji nesledovala všechny ty špionážní thrillery, na kterých byl Charles doslova závislý, především filmy Jsem agent a Mission Impossible. Patřily do světa, v němž Charles strávil řadu let. Koutky úst se jí zacukaly hořkým úsměvem. A teď ho Myra zatáhla do akce, v níž se jistě cítí ve svém živlu.

	Myra se ohlédla po budíku na nočním stolku. Nikki bude nejspíš ještě vzhůru. Měla by jí zavolat? Nebylo by rozumnější mávnout nad tím vágním podezřením rukou? Jenže - kdyby se Nikki něco stalo, nikdy by si to neodpustila.

	Dál už Myra neztrácela čas. Zvedla mobil a vyťukala Nikkino číslo. To bude ale úleva, až se Nikki zítra přestěhuje zase na farmu.

	„Ahoj, holčičko, jak je? Chci ti jen popřát dobrou noc. Stihla jsi zařídit všechno, cos potřebovala? Nikki, ráda bych tě poprosila o velkou pozornost. Od té příšerné bouřky mě nepřestává zlobit auto. Nemohla bys mi nějaké najmout a dojet sem zítra s ním? Na značce nezáleží. Později tě Charles nebo já vezmeme zpátky do města, aby sis svůj vůz vyzvedla. Mimochodem, holčičko, pamatuješ si na mou kamarádku, no, na tu, jak mívá vidění? V podvečer volala a vyprávěla, že viděla hodně divnou věc. Ale ano, sama nevím, proč jsem se o takové hlouposti vůbec zmínila, vždyť na to nevěřím stejně jako ty, zlato. Ty její historky mě vždycky znervózní. Hezké sny, miláčku. Budu ti moc vděčná, když mi to auto přivezeš.“

	Myra zůstala zírat na němý telefon. Nechová se jako hysterka? Pochopí Nikki skryté varování? Ale jistě, pochopí, Nikki je chytrá.

	Posadila se na okraj postele a zpětně si promítala rozhovor, který teď vedla s Nikki. Připomínalo to hodně špatný film. Ale na druhou stranu, Charles neskrýval svoje obavy z Jacka Emeryho a jeho čmuchání. Jak tvrdíval, lepší je jistota než pozdní lítost.

	Když teď seděla sama v ložnici, v tichém domě, mohla dát průchod svému strachu. Nebyl tu nikdo, kdo by jí ho vymluvil logickými argumenty. Představila si, jak by asi vypadala ve vězeňské oranžové teplákové soupravě a s pouty na rukou. Otřásla se hrůzou. Při návštěvních dnech by si Nikki mohla oči vyplakat a Charles by lomil rukama. A ona sama by brečela a omílala něco ušlechtilého ve stylu: Kdybych se v té situaci ocitla znovu, zachovala bych se stejně.

	Charles ji uklidňoval, že všechno, co udělal, je neprůstřelné. Nikki s ním souhlasila. Ale Myra věděla, že věci se často v poslední chvíli zvrtnou k horšímu. Neprůstřelné alibi dokáže pokazit pejsek, náhodný chodec, který se nečekaně objeví a všechno pokazí. Lidský prvek představoval jedinou a nevypočitatelnou neznámou.

	Myra si uvědomila, že jestli se bude takhle užírat, co nevidět se zblázní. Potřebovala se nějak zaměstnat a pokud možno hned. Ale jak? Rozhlédla se po ložnici, jako by hledala odpověď. Našla ji v hraničce přikrývek složených na pohovce v koutě pokoje. Neztrácela čas váháním.



	




	Popadla je do náruče, vyšla na chodbu a tam je hodila rovnou pod schody. Nakoukla přes zábradlí, aby se přesvědčila, že přikrývky se nerozlétly. V pořádku. O vteřinu později už jela po zábradlí dolů, a přitom ječela radostí. Zadkem žuchla do měkkého. A ráno si to může zopakovat. Blaženě zatleskala a při cestě do obývacího pokoje si promasírovala hýždě. Už v podvečer zatáhla těžké závěsy na oknech. Teď jí zbývalo jen zavřít posuvné dveře do jídelny a mohla vstoupit do velitelského centra. Charles ji k smrti vystrašil tvrzením, že silným dalekohledem člověk dohlédne na vzdálenost až dvou kilometrů. A k tomu ji dorazil informací o brýlích s nočním viděním.

	„Hlavní je vždycky zatáhnout závěsy a zavřít všechny dveře, Myro.“ Přesně tak jí to vtloukal do hlavy.

	Jak je vidět, učila se. Rozjařovalo a děsilo ji to zároveň.

	Panel se tiše odsunul a Myra vešla do tajné místnosti. Pořád nepřestávala žasnout nad tou supermoderní technikou, jež nyní patřila k jejímu starému sídlu. Podívala se na televizor a spatřila Chrise Matthewse zabraného do rozhovoru s Mikem Barnaclem na kanále MSNBC. Pak se ohlédla k televizoru na protější stěně, kde Larry King mluvil s médiem vystupujícím pod jménem John Edward.

	Po dvou schodech vyšla na pódium, kde pod velkým plochým monitorem stála řada počítačů s vlastními menšími obrazovkami. Spočítala je: tři, čtyři, pět, šest. Na každém monitoru vířila maličká obálka na znamení, že dorazil nový e-mail, pravděpodobně od Charlesových lidí. Tak jim v duchu říkala, Charlesovi lidé. Kdyby nebylo těch anonymních pátračů a pomocníků, Myra by tu teď nestála a nebojovala za spravedlnost protizákonným jednáním.

	Myra se posadila ke kulatému stolu. Vzpomněla si na krále Artuše. „Jsme vlastně jako jeho družina,“ zašeptala. Rozklepaly se jí ruce, tak se na ně posadila a sledovala Larryho Kinga a Johna Edwarda. Na médium byl příliš mladý, ale Isabelle byla přece taky mladá. Isabelle měla vidiny, ale netušila, co znamenají. John Edward to zřejmě věděl. Myru napadlo, že mu zavolá přímo do pořadu a zeptá se. Kčertu, proč ne?

	Během vteřiny vyběhla z velína a v kuchyni vytočila číslo pořadu. Čekala, jak jí nařídil automat. Ruce se jí klepaly tak strašně, že si sluchátko vmáčkla mezi ucho a rameno a opět si je přisedla. Pak zaslechla hlas Larryho Kinga a málem omdlela: „Tak mluvte, neznámý z McLeanu ve Virginii.“

	Mluvte. Co to znamená? Mluvte. Aha, jako že má něco říct. „Dobrý večer, pane Kingu a pane Edwarde. Zajímalo by mě, jestli mi dokáže něco poznat jen z hlasu. Myslím tím, jestli z toho dokáže určit, co teď právě zažívám. Nejsem si jistá, jestli věřím v paranormální jevy, ale nic neodmítám předem.“

	„Poznáte něco z hlasu té paní, Johne?“ otázal se Larry King.

	„Vidím tragickou autohavárii, sraženého chodce, od kterého řidič ujel. Stalo se to v Číně? Vidím něco jako čínské písmo. A taky zmatek a kolem vás velký ruch. A navíc vidím nebezpečí. Musíte být hodně opatrná. Milujete banánky z odpalovaného těsta polévané čokoládou. Vidím, jak jíte tři najednou. A kolem vás stojí spousta motocyklů. Mají snad pro vás zvláštní význam?“

	Myra okamžitě práskla sluchátkem tak prudce, až poskočilo na kuchyňské lince. Pak se zhroutila na židli a hluboko se předklonila s hlavou mezi koleny. Počkala, dokud se jí nevyjasnilo v hlavě a dech se nezklidnil. O vteřinu později se vrhla k lednici, popadla láhev Charlesovy vodky a zhluboka si lokla. A podruhé. Třetí doušek si po chvilce váhání rozmyslela a vrátila láhev zpět do přihrádky.

	Kdyby se svěřila Charlesovi, určitě by jí vynadal, že zůstala na telefonu dost dlouho, aby dokázali analyzovat její hlas. „Och bože, bože. Och bože.“

	No, tak Charlesovi nic neřekne. Ale snad by o tom měla vědět Nikki. Proboha, to taky ne! Ale mohla by se jí zítra zeptat, jestli Jack Emery někdy sleduje show Larryho Kinga. V pátek večer těžko. Mladý, pohledný, chorobně ctižádostivý muž typu Jacka Emeryho nesedává v pátek večer doma u televize.

	Nepřicházelo v úvahu, že by Myra teď dokázala usnout. A Charles si přece může koupit novou vodku. Zrovna teď ji ona potřebovala víc. Snad by do hrdla láhve mohla strčit slámku a srkat alkohol takhle, protože pak by si mohla ty roztřesené ruce opět přisednout.

	„Starýho hlupáka nikdy nenapravíš,“ zamumlala a znovu se napila přímo z láhve, protože slámky v kuchyni stejně nebyly.

	Charles Myru požádal, ať radši moc nepije, pro případ, že by ji akutně potřeboval. Nahrbila se v ramenou a zmateně dumala, kdy si do kuchyně pořídila všechno zařízení dvojmo.

	„Jsem houby Kočka v čele,“ brblala při nejistém přesunu do obývacího pokoje. Přenosný telefon si vzala s sebou. Rozplácla se na pohovce, kde se do dvou vteřin propadla do spánku.
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	Kathryn Lucasová se rozhlédla po ušmudlaném motelovém pokoji, který obývala s Yoko. Působil tak depresivně, že by nejradši utekla ven, na čistý svěží vzduch.

	Alexis, Julia a Charles se ubytovali už před nimi. Pokoj měli jen o troje dveře dál. Kathryn seděla a usrkávala vychladlou kávu z polystyrenového kelímku, kterou si donesla z bufetu. Když u pokladny platila kávu pro sebe a čaj pro Yoko, uchvátaná servírka u pokladny k ní ani nevzhlédla.

	Někdy během noci Charles polepil obě boční strany kamionu fólií, takže teď na voze zářil obří zelenožlutý nápis TSOJ Manufacturing. Po celé délce fólie se táhly snímky nejrůznějších typů vah. Kathryn se té symbolice škodolibě zahihňala. Váhy bohyně Spravedlnosti. Na zašupovací zadní dveře kamionu Charles nalepil další, pro změnu svítivě rudý nápis s telefonním číslem, který vybízel k zavolání každého potenciálního zákazníka. Na voze teď navíc byla poznávací značka státu Colorado.

	Zrovna před hodinou Charles pronesl svým nejšpionštějším hlasem: „Všechny systémy jsou funkční.“ Kathryn by dala přednost tomu, kdyby řekl: „Je čas vyrazit, mládeži!“ Najednou zaskočeně mžikla. Páni, připadá si sice jako ve filmu, ale je to skutečnost. Pod lehýnkou bundou se otřásla zimou.

	„Jak dlouho ještě budeme čekat, Kathryn?“ nadhodila Yoko.

	„Moc dlouho ne. Alexis teď všechny nalíčí. Mě udělá jako první a pak vyrazím na vyšetření k doktoru Clarku Wagstaffovi, aby se podíval na moje ustupující dásně. Od něho pojedu za účetním Samuelem La Fondem. Pak bude zastávka u Sidneyho Leea, abych si koupila nějaké připojištění. Sem se vrátím nejpozději v půl dvanácté. Motocyklový závod nezačne dřív než v jednu. Všechno stihneme.“

	„A jsi si jistá, Kathryn, že je rozumné obejít všechny tři?“

	Kathryn pokrčila rameny. „Rozumné nebo ne, stejně to udělám. Chci se jim podívat do očí. Možná že zažiju jednu nepříjemnou minutku, až mi Wagstaff strčí pracky do pusy, ale budu přitom myslet na příjemnější věci. Už pouhá představa, že od zítřka bude bez koulí, mi obarví celý svět dorůžova.“

	Teď rameny pokrčila zase Yoko. „Hlavně si nezapomeň vzít mapu, abys cestou neztrácela čas blouděním.“

	Alexis vešla do pokoje bez zaklepání, tiše jako duch. Obě mladé ženy si jí všimly až v okamžiku, kdy otvírala obrovský cestovní kufr. „Tak nejdřív ty, Kathryn. Odtáhni si tu židli do koupelny, je tam lepší světlo. Proč si ve všech motelech myslí, že zákazníci by nepřežili bez oranžových a hnědých závěsů a přehozů?“ brblala, zatímco otvírala početné kelímky a skleničky.

	O dvacet minut později ucouvla o dva kroky, aby zhodnotila výsledek své práce. Spokojeně tleskla.

	„Připomínáš starší verzi Britney Spearsové, Kathryn.“

	Kathryn se podívala do zrcadla, zjistila, že Alexis má pravdu, a vyprskla smíchy.

	„Hele, taky z tebe můžu udělat Madeleine Albrightovou nebo Janet Reno. Vyhýbej se ostrému světlu. Nalíčení vydrží zhruba deset hodin. Až dorazíme do Lone Pine, budu tě muset kapku vyspravit. Hoď na sebe ten žlutý kostýmek a můžeš vyrazit do boje, sestro.

	Yoko, tobě vyrobíme nejdřív prsa. Tak vyklop, jakou chceš velikost?“

	„No, udělej mi je jako grapefruity,“ vyhrkla Yoko bez rozmýšlení.

	„Na to máš moc jemnou kostru. Co třeba velké pomeranče?“

	„Velké pomeranče jsou fajn,“ přikývla rozhihňaná Yoko.

	„Tak vzhůru do práce!“

	Po pár minutách si vedle nich odkašlala už převlečená Kathryn. „Tak co tomu říkáte?“

	„Och bože, Kathryn, ty jsi krásná!“ vydechla Alexis užasle. „Ten kostým ti padne jako druhá kůže. To se pozná kvalita. I ty střevíčky jsou nádherné. A kabelka Chanel. Moc ti to sekne. Měla by ses takhle oblékat častěji. Tady máš klíčky od mého auta z půjčovny,“ řekla a hodila klíče Kathryn, jež je v letu zručně lapila.

	„Poděkuj Myře. To všechno koupila ona. Žlutá se mi vždycky líbila. Je jako… Ale to není důležité. Uvidíme se, až ty tři grázly okouknu. Mapu mám, Yoko, nedělej si starosti. Hodně štěstí při zvětšování ňader, sestry.“

	Kathryn se objednala hned jako první klient dne, aby měla jistotu, že bude hotová včas a stihne i další dvě domluvené schůzky. Rozhlížela se po čekárně, která se od čekáren jiných zubařů kdekoliv ve Státech příliš nelišila. Obrazy na stěnách jen napodobovaly Chagalův styl, ale působily příjemným dojmem. Ležela tam hranička čistých, nepomuchlaných časopisů, rostliny v květináčích byly bujně zelené, viditelně pečlivě ošetřované. Vínová kožená křesílka nabízela příjemné posezení, osvětlení působilo konejšivě.

	Kathryn si u recepčního pultu vzala formulář, podepsala ho a předala recepční právě ve chvíli, kdy sestřička zavolala její jméno.

	„Pan doktor Wagstaff vás teď přijme, slečno Lowensteinová.“ Kathryn šla za mladou sestřičkou na konec široké chodby k ordinaci číslo tři. „Pan doktor si právě pročítá vaši kartu. Za minutku bude tady.“

	Kathryn si všimla, že sestřička je ještě děvče. Moc ji to nepřekvapilo. Lékaři většinou mívali mladé sestry - ať už proto, že bez praxe neměly nárok na vyšší plat, nebo že lékař si na mladé dívky osobně potrpěl.

	Kathryn se posadila do zubařského křesla a nechala si od sestřičky upevnit kolem krku něco jako papírový bryndák. Pak překřížila nohy v kotnících a upřeně se zadívala na špičky svých luxusních střevíčků značky Bruno Magli.

	Poznala, že lékař vešel do ordinace, i když dveře se otevřely zcela neslyšně. Když se zastavil těsně u křesla, zažila kratičký záchvat oslepivé paniky. Vůně jeho těla jí byla příšerně povědomá, tak silná, že se musela přemáhat, aby neutekla. Křečovitě sevřela područky křesla, až jí klouby prstů zbělely.

	„Jsme kapánek nervózní, že, slečno Lowensteinová? Ale já nekoušu. To byl vtip. Správně jste se měla zasmát, slečno Lowensteinová. Směl bych vám říkat Moniko?“

	Kathryn přikývla a nespouštěla z lékaře oči. Nikdo nemohl popřít, že je velice pohledný. A měl dokonalé zuby, které okázale předváděl. Aby ses mohl líp zakousnout do oběti, ty zkurvenej hajzle. Zachytila jeho pohled a snažila se představit si, co se mu honí hlavou. Očividně ji nepoznal. Konečně se usmála.

	Koutkem oka sledovala, jak si lékař navléká latexové rukavice. Aby se před ní ochránil. Opět měla co dělat, aby se ovládla. Tak on se bojí jejích úst, ale nebál se do ní strčit penis bez kondomu. Vyvřela v ní nenávist.

	„Vy se bojíte zubařů, Moniko?“

	Kathryn se přiměla k hlubokému nádechu. „No ano, bojím.“

	„Budu se snažit, aby vás to bolelo co nejmíň. Moje slovo!“ usmál se Wagstaff chlácholivě a oblažil ji sněhobílým zábleskem zubů. Kathryn se málem pozvracela.

	A já ti zase dávám slovo, že poznáš bolest, jakou si ani nedokážeš představit! zuřila Kathryn v duchu.

	„Ušlo mi něco? V jednu chvíli jste ztuhlá hrůzou a hned nato se usmíváte. Povězte mi, co vás pobavilo.“

	„Matka mi vždycky radila, abych v zubařském křesle myslela na něco příjemného. Tak se o to snažím.“

	„Chápu.“ Samozřejmě nechápal vůbec nic. „Otevřte ústa a řekněte ááááá.“ Kathryn poslechla.

	„Podle mě nemáte žádný problém, Moniko,“ prohodil Wagstaff, zatímco jí dloubal a šťáral v dásních a podél zubních krčků.

	„Doporučuji používání ústní vody, pokud už to neděláte, a pravidelné čištění zubní nití. Dásně vypadají v pořádku a zdravě. Rád bych vás viděl zase za rok.“ Zubař ucouvl a umožnil sestřičce, aby křeslo zvedla do vzpřímené polohy.

	Lékař si stáhl rukavice a podal je sestřičce. Přitom ji stihl zlehka poplácat po zadku. Kathryn se dívala, jak sestřička s nehybným úsměvem míří k odpadkovému koši. Když si Kathryn strhávala papírový bryndák, všimla si zarámovaného novinového článku pověšeného na stěně.

	Několik vteřin si ho upřeně prohlížela. Doktor Wagstaff rozkročmo na svém stroji značky Indian, podrážkami pevně zapřený na zemi sebejistě hleděl do fotoaparátu. Ukázala na výstřižek. „Vy jste motorkář, pane doktore?“

	„Tak trochu. Zorganizoval jsem motocyklové závody pro místní jezdce, abychom vybrali příspěvek pro děti ze znevýhodněných rodin. Musím se pochlubit, že jsme sebrali přes padesát tisíc dolarů, což spoustě dětí zajistí lékařskou a dentální péči. Dokonce právě dnes se mám zúčastnit závodu na sbírku pro týrané ženy. A vy jste motorkářka?“

	Kathryn pohodila účesem á la Britney Spearsová a zachichotala se. „Proboha ne! Neumím jezdit ani na kole.“

	„Teď, když jste si stoupla, jako byste mi byla trochu povědomá.“

	Kathryn ledabyle mávla rukou. „To mi lidi říkají v jednom kuse. Zrovna dnes ráno jsem se dozvěděla, že vypadám jako starší sestra Britney Spearsové,“ vychrlila Kathryn pohotově a přinutila se k úsměvu.

	Wagstaff pokrčil rameny. „Zastavte se u mé recepční a objednejte se, řekněme, na termín za deset měsíců, případně nám tou dobou zavolejte. Záleží na vás.“

	„Jistě. A děkuji. Hodně se mi ulevilo, že nemám žádné příznaky parodontózy.“

	„Patříte mezi nás vyvolené,“ prohodil zubař přes rameno, protože už byl na odchodu.

	„Je báječný, viďte?“ rozplývala se sestřička. „Pořád dělá něco pro jiné. Je velmi zodpovědný a zajímá se o naše město. Minimálně jednou za měsíc o něm vyjde pochvalný článek v novinách. Těšilo mě, slečno Lowensteinová.“

	„Mě taky,“ kývla Kathryn a otevřela peněženku, aby za vyšetření zaplatila. Nad částkou sto padesát dolarů jen zvedla oči ke stropu, ale položila na pult tři padesátidolarovky a čekala na potvrzení. „Zavolám sama, až bude čas na další vyšetření. Víte, hodně cestuju a nejsem si jistá, kde přesně budu za deset měsíců.“ Schovala účtenku do kapsy žlutého sáčka a vyšla z ordinace. Venku na čerstvém vzduchu se několikrát zhluboka nadechla. Když se trochu uklidnila, zamířila na parkoviště k autu, které Alexis přivezla z půjčovny. V něm si místo žlutého oblékla zelené sáčko a paruku á la Britney Spearsová vyměnila za paruku s uličnicky krátkým kudrnatým účesem. Další zastávka měla být v účetní firmě CPA, kterou vlastnil Samuel La Fond.

	Podle Charlesovy mapy měl La Fond pronajaté kanceláře dva bloky západně odtud. Kathryn se podívala na hodinky. Možná tam dorazí s menším předstihem, ale to vem čert.

	Kathryn vešla do kanceláře a rázem v sobě musela zmobilizovat všechny síly, aby se neotočila už ve dveřích a neutekla. Mezi dvěma konferenčními stolky a dvěma tmavě modrými křesly stál vystavený motocykl značky Indian. Na něm visel nápis NEDOTÝKAT SE, NESEDAT NA STROJ! Stěny byly plné zarámovaných fotografií a článků týkajících se Samuela La Fonda a jeho kariéry mezi motorkáři. Na stolku ležely samé časopisy o motocyklech a katalogy. Kathryn by zajímalo, jestli si La Fond do jedné z vitrínek vystaví i svoje varlata ve formaldehydu, až mu za pár dní dorazí poštou. Dost ji zklamalo, že vedle motocyklu nestojí vosková figurína Samuela La Fonda v životní velikosti. Svěřila se ženě za recepčním pultem. Ta jen potřásla hlavou: „Pan La Fond usoudil, že to by bylo už trochu přehnané. Pan La Fond má teď volno a přijme vás. Dveře vpravo.“

	Samuel La Fond byl velký. Vlastně až mohutný. Když vstal od stolu a šel Kathryn stisknout ruku, čněl nad ní jako hora. Od toho večera na parkovišti u Starlite Cafe přibral tak šest, možná osm kilo. Ruce měl těžké, obrovské. Tytéž ruce, kterými jí mačkal prsa tak silně, že trvalo celý měsíc, než z nich zmizely modřiny.

	„Pro svou menší akciovku sháním kvalitní účetní služby. Vás mi doporučila známá. Žádné materiály jsem zatím nepřinesla, ale pokud máte zájem o nového klienta, ráda si s vámi domluvím další schůzku. Termín je do konce srpna, takže máme spoustu času.“

	„V jakém oboru podnikáte, paní Walleyová?“

	„Vyrábíme víčka k nápojovým láhvím,“ odpověděla Kathryn, a přitom se rozhlížela po dalších fotografiích Samuela La Fonda v různých pózách na motocyklu. Pracovna připomínala svatyni. La Fond ji zasvětil sám sobě.

	„Víčka k láhvím?“ ujistil se La Fond.

	„Víčka k láhvím. Bez víčka je láhev k ničemu. Začalo to jako koníček. Znáte to, sbírala jsem nejrůznější víčka. Pak jsem jednou dostala nápad, řekla si: To je ono! A tak vznikla moje firma. Loňský zisk dělal třiadvacet milionů hrubého, a to jsme ještě v dětských plenkách.“

	La Fond se v židli rázem pozorně napřímil a z očí mu blýskla chamtivost. „Na převzetí rozjíždějící se firmy si čas udělám vždycky. Pojďme si tedy domluvit termín, například,“ zadíval se na svůj kalendář schůzek, „ode dneška za měsíc? Mohla byste v deset třicet?“

	„To mi vyhovuje.“ Kathryn si prsty prohrábla paruku s rošťáckým krátkým sestřihem a zářivě se usmála. Ode dneška za měsíc, ty parchante, si na svou kancelář ani nevzpomeneš. Budeš mít takové bolesti, že nesneseš pohled ani na ten motocykl a jeho fotky! Rázně vstala a položila dlaň na kliku dveří dřív, než se k ní La Fond stihl dovalit. Poprvé si všimla, že vyžrané břicho mu přetéká přes opasek. Vyloučeno, že by si potřásla rukou s tak zrůdným prasetem. Otevřela dveře. „Kolik si za dnešní schůzku účtujete?“

	„Nic. Platit budete až za následující schůzku. Požádejte sekretářku, ať vám napíše lístek s datem a hodinou příští návštěvy. Mezi námi, sekretářku mi dělá manželka. Má to výhodu, že jí nemusím dávat plat!“ rozchechtal se La Fond vlastní mazanosti.

	„Opravdu?“ broukla Kathryn a vrhla zkoumavý pohled na luxusně oblečenou ženu za recepčním pultem. Zřejmě nenakupovala jinde než v Beverly Hills na bulváru Rodeo Drive. Myra by přesně věděla, kolik ten přepych stál. Tak tady žádná chudoba nehrozí, pomyslela si. Když si od recepční brala kartičku s datem příští návštěvy, pro jistotu se jí nedívala do obličeje.

	Dva měla za sebou. Zbýval jeden.

	V autě Kathryn shodila zelené sako a oblékla si dlouhý, rezavě hnědý plášť. Rozhlédla se po parkovišti, jestli se nikdo nedívá, strhla si z hlavy kudrnatou paruku a nasadila si model á la Tina Turner. Upravila si rozčepýřené kadeře, mrkla do zpětného zrcátka a ocenila, že jí to vážně sekne. Se spokojeným broukáním otočila klíčky v zapalování, naposledy překontrolovala trasu v mapě, kterou měla rozloženou na klíně, a vyjela z parkoviště.

	Pojede kus cesty zpátky a pak dva kilometry na sever. Za třetím semaforem by měla zabočit doleva. Zavřela oči a snažila se vybavit si trasu. „Tak fajn, pane Sidney Lee, teď jste na řadě vy.“

	O pětatřicet minut později už seděla proti Sidneymu Leeovi. Výmluvný pojišťovák nedával svůj motorkářský koníček nijak okázale najevo. Kanceláře se chlubily luxusním ostěním, kvalitním nábytkem, orientálními koberci, na stěnách visely trofeje z východní Asie a vyleštěný psací stůl byl úplně prázdný. Kathryn nepoznala, jaké je Lee národnosti. Mohl být Řek, Ital, možná dokonce Žid. Podle nepatrného sklonu jeho očí nakonec usoudila, že v sobě bude mít zčásti i orientální krev. Ale říkali mu Lee, ne Side nebo Sidney. Zvláštní.

	„Tak tedy, slečno Darnellová, sekretářka mi prozradila, že máte zájem o nějakou formu pojištění. V tom případě jste na správném místě. O co přesně jde?“

	„Víte, pane Lee, posledních pět let se mně a mé partnerce v podnikání mimořádně dařilo. Moji účetní mi poradili, ať nám oběma pořídím životní pojistku. Navrhují deset milionů na každou pro případ, že bychom třeba měly autonehodu. Obě bychom rády… och, pardon, zvoní mi mobil.“

	Se splašeným srdcem si Kathryn uvědomila, že se někde něco zvrtlo. Ohlásila se ostražitým tónem a pozorně poslouchala.

	„Kathryn, Sidney Lee se na závodě neukáže. Dnes v osm patnáct se odhlásil bez udání důvodu.“ Kathryn se snažila zapamatovat si všechny Charlesovy instrukce a přemáhala neklid. Nenápadně se odvrátila, aby si Sidney Lee nevšiml jejího zděšeného výrazu.

	„Považ, Shelie, že jsem zrovna v kanceláři pana Leea. Jistě, to můžu. Pokud chvilku počkáš, rovnou se ho zeptám. Pane Lee, nevyšetřil byste si náhodou chvíli tak za hodinu a půl? Moje partnerka i já bychom se s vámi rády setkaly v hotelu Beverly Hills. Máme vážný zájem podepsat obě pojistné smlouvy ještě dnes, protože Shelia už zítra odlétá do Anglie. Můžeme vám zaplatit celoroční pojistné předem a vy nám pak papíry pošlete do firmy. Byl by to problém?“

	Lee svraštil obličej, takže vypadal ještě orientálněji než obvykle. „Hodina a půl je hodně narychlo. Dnes se mi všechno sype pod rukama. Už jsem dnes musel odříct i charitativní motocyklový závod.“ Kathryn mlčky čekala. Byla si jistá, že v něm nakonec zvítězí chamtivost. Když přikývl, málem se vítězoslavně rozesmála.

	„Ano, pan Lee to zvládne.“ S ustaraně zkrabaceným čelem poslouchala Charlesův hlas, jenž vysvětloval, kde je vila rezervovaná na jméno Shelia Starová, což mělo být jméno její fiktivní partnerky. „Vila číslo jedenáct. Pověz mu, že klidně můžete dohodu uzavřít na verandě, pokud se bojí uvnitř se dvěma ženami, ale to, myslím, nehrozí. Říkám to jenom pro jistotu. A teď ještě scénář, abys předešla tomu, že pojede za tebou.“ Kathryn si do mozku profesionálního řidiče pečlivě uložila všechna fakta a popsané trasy. „Tak za chvíli se uvidíme. Ano, vyřídím.“

	Kathryn potlačila touhu plivnout na tu lidskou špínu, která stála před ní. „Před návratem do hotelu si musím ještě něco zařídit. Sejdeme se až na místě, vila číslo jedenáct. Pokud budete mít čas, můžeme potom ve třech posedět na přízemní terase a dát si skleničku a něco k obědu. Doufám, že dohoda platí, ale teď už vážně spěchám.“

	Když Kathryn sjížděla výtahem do přízemí a mířila k autu, pořád měla před očima Leeův ohromený výraz. Kčertu, a co mám udělat teď? Jaký převlek by byl nejvhodnější? Jela pomalu, protože srdce jí rozrušením bolestivě bušilo do žeber. Co v tom hotelu Beverly Hills vlastně podniknou? Charles se zmínil, že se tam sejdou všichni.

	Znamená to, že se ukáže i Charles? Kdo z nich se v hotelu zaregistruje?

	První zádrhel.

	Po zaklepání na dveře Kathryn zjistila, že tým čeká už jenom na ni. Julia ji dovnitř vtáhla tak prudce, až ji na okamžik skoro odlepila od dlažby. Ani za milion let by Kathryn nikoho z nich nepoznala, a Charlese už vůbec ne.

	„Čas je vaším nepřítelem, dámy. Alexis bude tvoje obchodní partnerka Shelia Starová. Julia s Yoko počkají v ložnici, dokud droga nezačne účinkovat. Já tu zůstat nemůžu, všechno je tedy výhradně na vás.“

	„Ale mě si určitě zapamatuje, Charlesi. Seděla jsem přímo naproti němu. Jestli se obrátí na policii, může jim popsat -“

	„- slabý odvar Tiny Turner. To není žádná katastrofa. V soukolí to zaskřípalo a my problém vyřešili. A troufám si tvrdit, že tvůrčím a obdivuhodným způsobem.“ Charles hrdě vypjal hruď. „Sejdeme se v Lone Pine za, dejme tomu, sedm hodin - podle toho, jaká bude doprava. Julie, tohle mu dej do pití,“ dodal Charles a podal Julii malou zkumavku, kterou vylovil z kapsy kožené bundy. „Uspí ho to na osm až dvanáct hodin. Stačí jedna dvě kapky.“

	„To je rohypnol! Ve Spojených státech jde o nelegální drogu! Kdes to sehnal, Charlesi?“ rozčílila se Julia.

	„Černý trh je báječný vynález. Děláš si těžkou hlavu kvůli nelegální droze? Tak se s tím smiř. Hodně štěstí.“ Charles rázně vyšel na přízemní terasu a zmizel.

	Ženy si vyměnily zmatené pohledy, ale vzápětí kdosi zaklepal na dveře. Julia a Yoko utekly do ložnice a Kathryn šla zvolna ke dveřím, aby majitele pojišťovací agentury přivítala.

	„Navrhuji, abychom přešli rovnou k věci, pane Lee. Nemusíte nám vysvětlovat všechno dopodrobna, naši účetní nás už v tomhle směru poučili. Prostě jen vyplníme a podepíšeme smluvní formuláře a vypíšeme vám šek. Mohu vám nabídnout ledový čaj?“ usmála se Kathryn a zvedla láhev Snapple.

	„Čaj zrovna nemusím,“ zabručel Lee, zatímco v kufříku hledal patřičné formuláře.

	„Tak coca-colu, nebo pepsi?“ naléhala Kathryn pohostinně.

	„Ne, díky, sladké nápoje nepiju.“

	Alexis si skousla spodní ret. „Propána, copak si s námi nechcete… připít na to, že u vás uzavřeme tak vysoké pojistky? To není zrovna profesionální. Jak často se vám poštěstí zaseknout tak velkou rybu? Ráda blíž poznám každého, s kým při podnikáním nějak jednám. Vážně jsem se těšila na přátelské posezení u oběda a společnou skleničku. Chápu, že chceme to pojištění narychlo, ale v naší branži čas jsou peníze.“

	„Mimochodem, v jakém oboru vlastně podnikáte, dámy? Omlouvám se za uspěchanost, ale slíbil jsem snoubence, že ji vezmu na zápas v pólu. Ještě na žádném nebyla. Už teď mám zpoždění.



	




	Pokud tedy trváte aspoň na formálním přípitku, dal bych si minerálku. Tady prosím podpis na všechny formuláře. Zřejmě víte, že dřív nebo později musíte absolvovat lékařskou prohlídku, ale s tím si teď nelamte hlavu. Znám doktora, který se postará, abyste prošly bez problému.“

	„Ani nevím proč, ale na první pohled jsem vás tipovala na ženatého muže s houfem dětí. Většina pojišťovacích agentů má rodinu. Aspoň tak soudím podle těch, co znám,“ švitořila Kathryn, otočila se k Leeovi zády, z minibaru vytáhla láhev minerálky Evian a vlila do ní čtyři kapky rohypnolu z Charlesovy zkumavky. Víčko opět zašroubovala, ale než o chvíli později láhev podala hostu, víčko opět sundala jako ze zdvořilosti. Pak Alexis strčila do ruky kolu a sama si nechala malou láhev ledového čaje Snapple. „Copak já vám v kanceláři neřekla, v čem podnikáme? Vyrábíme čajové sáčky. Znáte to, ty papírové čtverečky vyplněné čajem. Máme na starosti výrobu toho filtračního papíru a cedulek, které visí ze šálku ven.“

	„Myslel jsem, že Lipton si je vyrábí sám.“

	„Ach ano, to si myslí snad každý. Ale my máme patent a technologii a oni slíznou slávu. Kde se mám podepsat? Aha, už vidím, hned pod jménem mé společnice. Shelie, zlato, vypiš tomu milému pánovi šek, ať stihne zápas póla. Nezmínil jste se, jestli máte děti, pane Lee?“

	„Mám čtyři. Dva chlapce a dvě děvčata. Zůstaly žít s matkou.“ Lee sáhl po šeku, podíval se na částku a málem omdlel blahem. Šek pečlivě schoval do přihrádky v kufříku, na které ještě zatáhl zip.

	„A teď přípitek!“ zašveholila Alexis.

	Obě ženy nenápadně sledovaly, jak si Lee zhluboka přihnul z láhve minerálky.

	„Ale počkat!“ vykřikla Alexis. „Ještě jsme nepronesly přípitek! Víte co, podle mě bychom měli připít na pana Leea a naši budoucí dlouhodobou spolupráci!“

	Zvedla si láhev koly ke rtům a pozorovala, jak Lee zápolí s vlastním nápojem. Nakonec se mu podařilo znovu si dlouze loknout, ale vzápětí se zhroutil na podlahu.

	„Hurá, čeká nás práce!“ houkla Kathryn.

	„Zavřete žaluzie, zatáhněte závěsy a zamkněte oboje dveře, ale nesmíte zapomenout dát zvenčí na kliku ceduli NERUŠIT. Julie, ale on nevypil všechno, co když to nebude stačit? Dala jsem do láhve čtyři kapky, protože jsem nevěděla, jestli stihne vypít aspoň čtvrtinu.“

	„Trochu mu ještě přikápnu na jazyk. Doneste sprchový závěs a všechny ručníky, co najdete. Jo, a svlékněte ho, děvčata, já se mezitím připravím.“

	Tohle byl ten okamžik, ten den, na který Kathryn čekala dlouhých sedm let. Stála stranou jako ochromená a jen užasle sledovala, jak Alexis a Yoko sehraně přehazují sprchový závěs na konferenční stolek a na něj ještě pokládají huňatou bílou osušku. Pak oběti chvatně vyzuly boty, stáhly kalhoty a boxerky a společně ji položily na stůl.

	Julia si nasadila papírovou chirurgickou roušku a navlékla si dva páry chirurgických rukavic. Všimla si udiveného pohledu ostatních žen. „To je pro případ, že bych se řízla. Vzhledem k mé nemoci bych ho mohla zabít.“

	Kathryn si strhla paruku á la Tina Turner a mrskla s ní na opačný konec pokoje. „Ten stolek je moc nízký, Julie.“

	Julia se svezla na kolena a v záklonu vzhlédla ke Kathryn. „Tohle není žádná mozková operace, zvládnu to i v pokleku. A teď, jak si to představujete? Tak, jak to dělají v nemocnici, nebo to mám fiknout rychle a hnusně?“

	„Rychle a hnusně!“ vyhrkla Kathryn bez váhání. Alexis zvedla palec na souhlas. Yoko si pohladila nová prsa a přikývla.

	„Ráda vyhovím. Při práci vám budu popisovat, co dělám, abyste byly v obraze.“ Julia uchopila skalpel. „Zvedám penis, abych mohla proříznout šourek. Provádím řez skrotálním vakem. Možná to ani vidět nechcete, jde o mimořádně krvavý úkon, i když použiju svorky. Žíly podvážu hedvábnými stehy. Pak čtvercovým stehem zaškrtím semenný provazec. Jen abyste věděly, v něm jsou cévy a ústí do něj nadvarle. Odstraním varle i nadvarle s obaly a s tím i celý semenný provazec. Podvážu ho. Svorkami potom stáhnu kůži, aby rána srostla. Teď by se hodilo, kdybys vypláchla láhev od toho čaje, Kathryn, a nalila do ní formaldehyd. Mám ho v kabelce.“

	Kathryn rozklepanýma rukama naplnila láhev, ale uklidnila se ve stejném okamžiku, kdy Julia do nádoby vhodila dvě kulovité věcičky. „Pořádně to zašroubuj,“ poradila Julia.

	Za dalších pět minut měl Sidney Lee, majitel pojišťovací agentury, rozkrok překrytý obvazem. Ženy ho opět chvatně oblékly.

	„Takže, hochu, navždy se rozluč s testosteronem a s erekcí!“ oznámila pacientovi Julia, když se zbavovala chirurgické roušky a latexových rukavic.

	„Páni, to bylo ale… rychlé.“

	„Všechno na světě pomíjí,“ zafilozofovala Alexis.



	




	„Vždyť jsem vám říkala, že nejde o složitou operaci. Zvládla bych to i poslepu. Vlastnímu manželovi jsem to tak strašně toužila udělat, až se mi doslova cukaly ruce. No nic, teď tady musíme dokonale uklidit. Navlékněte si latexové rukavice a projděte celé apartmá. Otřete všechny plochy, kterých jste se mohly dotknout. Splachovadlo, držák u lednice, kliky. Rukavice si sundejte až v autě. Yoko, vyndej z Leeova kufříku šek i ty pojistné smlouvy. Strč mi je do kufříku s nástroji. Sbalte zakrvácené ručníky do sprchového závěsu a nacpěte to do povlaku od polštáře. Na prádelník položte stodolarovku jako náhradu za zničené věci. Přidejte deset dolarů za pití. Otřete bankovky, ať na nich nezůstanou otisky. Nejlepší bude je opláchnout. Kathryn, najdi paruku a nasaď si ji.“

	„Co… co mám udělat s… s tímhle?“ zajíkla se Kathryn a zvedla láhev od čaje do výšky.

	„Prozatím si ji schovej do kapsy pláště. Nějak si ji poznač, ať víš, komu patří.“

	„To poznám i bez označení!“ ujistila Kathryn Julii.

	„Fajn. Padáme odtud!“ zavelela Alexis a naposledy se rozhlédla po místnosti, zda na něco nezapomněly. „Děvčata, stop! Pečlivě se zamyslete. Dotkly jste se něčeho, co jsme zapomněly otřít? Policie má moje otisky v databázi. Tvoje taky, Kathryn. Julie, a co ty?“

	„Taky. A ty, Yoko?“

	„Totéž. Radši ještě jednou všechno pro jistotu obejdu. Klika zvenčí potřebuje otřít!“ zadrmolila Yoko bez dechu.

	„Výborně!“ pleskla ji Kathryn uznale po zádech. „Tak vy dvě zmizte zadními dveřmi, já s Yoko jdeme hlavním vchodem. Sejdeme se v motelu.“

	„Už si ho znovu neprohlížej, Kathryn. Nemá to smysl.“

	„Jak jsi poznala -“

	„Prostě tak. Honem, musíme sebou hodit. A tvař se normálně. Cestou k autu se musíme usmívat a klábosit, jako by se nic nedělo.“

	„Všimla jsem si, že ta nová prsa se ti zamlouvají.“

	„To si piš.“

	„A víš, že Julia ti může udělat opravdové kozy? Podle mě ji stačí poprosit. Překvapila bys manžela třeba k narozeninám.“

	„Budu o tom uvažovat. Možná do toho vážně půjdu.“

	Kathryn se celou cestu až k autu smála a v láhvi od ledového čaje se pohupovala varlata Sidneyho Leea.

	Myra se vyřítila z kuchyně hned v tu vteřinu, kdy zaslechla Nikkino auto chroupat po štěrkové příjezdové cestě.

	„Myro, co se děje? Kčertu, včera jsi mě tím nočním telefonátem vyděsila skoro k smrti!“ vyhrkla Nikki, ještě než stačila pořádně vystoupit z vozu.

	„Já vím, já vím. Ale volala Isabelle, že měla další ze svých… ze svých vidění. Viděla postavu, která se sklonila k autu a přilepila k němu černou kuličku. A to auto bylo BMW. S tím jezdíš ty, chápeš? Včera večer jsem byla úplně mimo, ale mezitím jsem měla dost času si to promyslet. Podle mě ti někdo dal na auto… štěnici, tak se tomu říká, viď? Proto jsem nechtěla, abys přijela svým vozem. Sama doufám, že jsem jenom paranoidní.“ Vzhlédla k obloze. „Co nevidět se spustí liják. Pojď honem dovnitř, holčičko.“

	Nikki odhodila kabelku s kufříkem na kuchyňskou židli. „Už jsi dnes uvařila kávu? Ráno jsem se jenom vypotácela z postele, vypůjčila auto a jela sem. Dokud si po probuzení nedám aspoň dva šálky, jsem jako zombie. Ale tohle by si netroufl. Jack by mi to neudělal. Vlastně jo, udělal,“ hlesla nakonec a nešťastně se nahrbila v ramenou.

	Myra před ni postavila velký hrnek kávy.

	„Isabelle vždycky tvrdila, že žádné vidění není zřetelné, nedá se konkrétně popsat, ale tentokrát prý jasně rozeznala písmena BMW. Může to něco znamenat, ale taky nemusí. Nech si to auto prohlédnout v autoservisu, Nikki.“

	„A co když tam štěnici vážně najdou, jak Jackovi dokážu, že to má na svědomí on? Až dopiju kávu, zavolám automechanikovi, se kterým se dobře znám. Nějaké novinky?“

	Myra si ztěžka přisedla ke stolu. „To podle toho, co považuješ za novinku.“ Stručně popsala průběh včerejšího večera až do okamžiku, kdy usnula na pohovce. „Sleduje Jack televizní show Larryho Kinga? Osobně bych věřila, že páteční večery tráví spíš s bandou přátel nebo na schůzce s tebou. Nebo se pletu, Nikki?“ naléhala zpola hystericky Myra. Mezitím vyskočila ze židle a přecházela sem a tam.

	„Ale jo, občas se na to dívá. Ale i kdyby byl doma, pochybuju, že by pořad poslouchal nebo nepřepnul v tu chvíli, co by zaslechl jen slůvko o paranormálních jevech. Takovým věcem Jack zkrátka nevěří. Takže - nevím, jestli se díval.“

	Myra nepřestávala nervózně rázovat po kuchyni. „Už je jedenáct hodin, to znamená, že v Kalifornii je osm. Kathryn se chystá postupně navštívit ty… ty muže. Za pár hodin nám Charles určitě pošle e-mail o nejnovějším vývoji. A podle všeho tam už čeká spousta nepřečtených e-mailů. Na monitorech celou noc přibývaly ty miniaturní obálky. Nechtěla jsem s tím nic dělat, však víš, jak je Charles na svoje počítače háklivý.“

	Nikki přikývla, zhoupla se s židlí dozadu a natáhla se po telefonu. Zavřela oči a snažila se vybavit si číslo do Tonyho servisu Auto Body.

	„Tony, tady je Nikki Quinnová. Chtěla bych vás požádat o obrovskou laskavost. Ne, ne, za svou sestru Angelu mi nic nedlužíte. Všechno zaplatila, opravdu. A tentokrát bych ráda za něco zaplatila zase já vám. Víte, dělám na jednom netypickém případu a mám dost velké podezření, že mi někdo napíchl auto. Parkuju na ulici přímo proti bytu. Rezervní klíče jsou pod pravým blatníkem v magnetické krabičce. Zaskočil byste tam a omrknul to? Můžete hned? Díky. A teď poslouchejte, radši si to zapište. Pokud vážně nějakou štěnici najdete, odnesete to Jacku Emerymu. Dám vám na něho adresu. A pokud tedy něco najdete a dáte mu to, nezapomeňte zdůraznit, že jsem vás poslala já. Máte to u mě, Tony. Když něco najdete, hned mi zavoláte, můžu se spolehnout?“

	„V tu vteřinu, slečno Quinnová.“

	S očima plnýma smutku Nikki vstala a položila hrnek do dřezu. „Tony se neozve dřív než za půl hodiny. Skočím si nahoru a bleskově se osprchuju.“

	Stejně posmutnělá Myra jen přikývla. „Pohlídám telefon, zlato.“



	




	10. kapitola

	

	

	Jack Emery byl doma. Zalitý potem vytrvale klusal osmikilometrovou rychlostí na běžeckém pásu. Ztěžka oddechoval, paže se mu míhaly u boků. Ještě deset minut a zaokrouhlí uběhnuté kilometry na patnáct. Běžecký pás dostal od Nikki k posledním narozeninám. Zvýšil tempo na deset kilometrů za hodinu. Přístroj se mu pod pádícíma nohama rozvibroval.

	Přesně šest minut! pomyslel si vítězoslavně, když pás zabrzdil a seskočil na podlahu. Froté nátepníkem si setřel pot z obličeje a zamířil do sprchy, ale sotva pustil horkou vodu, ozval se zvonek u bytu. Honem si znovu natáhl odhozené boxerky a šel otevřít. Pro jistotu se nejdřív podíval kukátkem a zamračil se. Chlápek na chodbě mu byl povědomý, ale takhle narychlo si ho zařadit nedokázal. Rázně otevřel.

	„Jste Jack Emery?“

	Jack ukázal na vizitku u zvonku.

	„Jistě.“

	„Tak tohle je pro vás. Nikki Quinnová mě požádala, ať vám to předám osobně. Na shledanou, pane.“

	Jack se podíval na elektronickou věcičku, kterou svíral v prstech. Zkurvená práce! Zabouchl dveře a vztekle se vrátil do koupelny. Tak po tomhle je jeho vztah s Nikki passé! Znovu zanadával stejně sprostě, jako kdysi v dětství stráveném ve špinavých uličkách nejchudší části Bronxu.

	Ve sprše se namydlil a nechal si tělo masírovat prudkým proudem horké vody, z níž stoupala pára. Když se utíral osuškou, rozzuřeně na sebe zíral do zrcadla. Pokud Nikki štěnici našla, znamená to, že ji hledala. Ale to zase znamená, že má před ním co skrývat. Šestý smysl mu našeptával, že je až po uši namočená do sraček kolem zmizení Marie Lewellenové. A ta zvrhle zazobaná Myra Rutledgeová v tom pravděpodobně jede s ní, pomáhá jí a utápí v tom prachy. „Vy zasraný pracháči si myslíte, že vám projde komplet všechno!“ mumlal Jack zahořkle. Zamířil do ložnice a začal na sebe házet oblečení.

	Jack se rozhodl okamžitě vyrazit do kanceláře a pustit se do zjišťování Nikkina podílu na zmizení vražedkyně. Když to nepůjde odposlechy, půjde to jinak, ale nakonec se to podaří. Byl přesvědčený, že Nikki by se na jeho místě zachovala navlas stejně, i když otevřeně by to nikdy nepřiznala.

	Telefon zazvonil zrovna ve chvíli, kdy si natahoval ponožky. Chvíli váhal, ale pak se natáhl přes postel a z nočního stolku sebral sluchátko. „Emery, prosím!“ vyštěkl.

	„Nechtěl jsi náhodou říct parchant Emery?“ otázala se Nikki mrazivě. „Ksakru, tys mi napíchl auto, Jacku. Zajímá mě proč!“

	Jack zaťal zuby tak křečovitě, až mu málem praskly čelisti. „Proč? Protože stoprocentně jedeš v tom podrazu se zmizením Lewellenové, tak proto. A oba to zatraceně dobře víme, Nikki. Nečekej, že se ti teď začnu omlouvat. Nakonec ji najdu a dokážu, že v tom máš prsty nejen ty, ale i Myra. Jasně, stará dobrá Myra bájila, až se jí od pusy prášilo, ale zapomněla na základy logiky. Toho dne neměla v hlavě nic než přání, abych se z jejích podělaných pozemků vytratil co nejrychleji. Copak jsem podle vás padlý na hlavu?“

	„Za tohle tě zadupu do země, Jacku.“

	Jack se rozhlédl po svém neuklizeném bytě a mimoděk si ho porovnal s Nikkiným světlým vzdušným bytem, uklizeným jak z katalogu. Dokonce to tam i vonělo čistotou a pohodou, jako Nikki sama. Jackův byt byl ošuntělý a depresivní kutloch beznadějně zaneřáděný láhvemi od piva, krabicemi od pizzy, propocenými ponožkami a páchnoucími teniskami. Jack zavřel oči. „To těžko, protože tě předběhnu. To je všechno, cos mi chtěla říct?“

	„Myra mě požádala, ať podám trestní oznámení na kancelář státního zástupce. Podle ní jsi měl Marii Lewellenovou uhlídat, a ne ji nechat utéct. Bude se soudit o milion dolarů, o které přišla propadnutím kauce, a navíc bude trvat na dalším milionu za strach a stres, co právě prožívá. Oznámení podám hned v pondělí. Nebo chceš jít radši na dohodu?“

	„Trhni si!“

	„Hele, a šéfa upozorni předem, protože mu předvolání nechám doručit do vlastních rukou. Ale víš co, ty hajzle, ber to tak, že aspoň budeš mít fotku v novinách. Nevolej mi, ozvu se sama.“

	Jack práskl telefon na stůl. Měl chuť vraždit. Nikki je schopná to oznámení skutečně podat. Kriste, co teď s tím?

	Za necelou půlhodinu se vřítil do kanceláře. Vražedná nálada ho nepřešla ani v nejmenším. Posadil se k počítači a začal vztekle bušit do kláves.

	U počítače mu ležel lístek z poznámkového bloku, na který si zapsal číslo kamionu parkujícího před starým sídlem Myry Rutledgeové. Kdyby rodinu Lewellenových odvezli uprostřed bouře kamionem, nikdo by si ničeho nevšiml.

	Alan Stephen Lucas. Nar. 3. 8. 1958. Adresa: P. O. Box 206, Vienna, Virginia.

	Jack si opsal číslo sociálního pojištění a zadal kód, který kanceláři státního zástupce umožňoval přístup k seznamu osob se sociálním pojištěním. Zamžikal a pro jistotu si promnul oči. Ten chlápek už umřel! Otřel monitor a číslo napsal ještě jednou. Alan Stephen Lucas byl pořád stejně mrtvý jako před minutou.

	Prodal snad kamion někomu jinému? Nebo to byla součást dědictví? Proč někdo jezdí s kamionem dál pod Lucasovou poznávací značkou? Vyhledal si datum úmrtí. Sotva pět týdnů. Dost času, aby dědicové vyřídili převod vlastnictví a získali novou poznávací značku. Lucas nebyl zvlášť starý, což znamená, že po něm pravděpodobně zůstala vdova. Ovšem taky je možné, že byl rozvedený.

	Jack škubnutím otevřel zásuvku u psacího stolu a vylovil ohmatanou brožurku s přístupovými kódy k nejrůznějším vládním agenturám. Otevřel si záznamy matriky a zadal jméno Alan Stephen Lucas. Minutu dvě počkal, než systém přijal a zpracoval jeho žádost o faxovou kopii Lucasova úmrtního listu. Sprostě zaklel, když si uvědomil, že na fax musí počkat do pondělí. Tiskacím písmem připojil vzkaz: SPĚCHÁ, DŮLEŽITÉ!

	Mají řidiči kamionů taky vlastní odbory? Jack netušil. Hodinu brouzdal po internetu, než objevil adresu Local 233 v Roanoke, stát Virginia. Dispečink pro kamionovou dopravu. I kdyby poslal e-mail, stejně by na odpověď čekal až do pondělí, jako u faxu. Nakonec vyhledal telefonní číslo a zavolal. Vydržel čekat přes jedenáct zazvonění, ale nakonec se ve sluchátku ozval mrzutý hlas: „Jo, o co se jedná?“

	Dispečink byl umístěný zřejmě v podniku určeném pro řidiče kamionů. Jack se představil a řekl: „Snažím se najít Alana Lucase. Nemohl byste mi poradit, kde ho seženu? Případně jeho manželku?“

	„Alan nedávno umřel. A kde je manželka, to vám namouduši nepovím. Nejspíš někde na trase. Kamion řídila beztak vždycky ona. Alan byl ochrnutý. A vůbec, nač ho potřebujete?“

	Jack nechal otázku bez odpovědi, zato se zeptal sám: „A víte, jak bych se s ní mohl zkontaktovat?“

	„Připadám vám snad jako její sekretářka, šéfe? Pošlete jí dopis.“

	„Jistě. Děkuji za ochotu.“ Nafrněný kretén.

	Ale vlastně to nebyl tak špatný nápad. Otevřel Word a napsal vzkaz v tom smyslu, že je nezbytně nutné, aby se s ním Kathryn zkontaktovala co nejdřív. Dopis vytiskl dvakrát, protože kopii si založil do spisu. Na úřední obálku načmáral adresu a vhodil ji do koše s poštou.

	Spokojeně si propletl prsty obou rukou a protáhl se. Je na správné stopě. Cítil to. Nos se mu chvěl jako králíkovi. „A teď zkusíme to bentley,“ zabručel si spokojeně pod vousy.

	Jack shodil sako a vyhrnul si rukávy košile. Čert to vem, ale Nikki byla momentálně mimo obraz, takže na sobotní odpoledne stejně lepší program neměl.

	Winston Bugle zavěsil telefon. Ustaraně se mračil. Pokud něco nesnášel, byli to policajti a právníci všeho druhu. Natáhl se po vysílačce a ohlásil se: „Tady Bugle Beagle. Posloucháte někdo? Potřebuju vyřídit vzkaz Ségře. Našpicujte si uši, o co jde: vyřiďte jí, že volal nějaký státní zástupce a vyptával se. Podle čísla volal z D.C. Snažte se Ségru odchytit co nejdřív. A ať mi hned zavolá. Konec.“

	Myra se ani nenamáhala předstírat, že rozhovor Nikki a Jacka Emeryho neposlouchá. Sotva mladá žena zavěsila, Myra vyhrkla: „Bylo to vážně rozumné, Nikki? Nepoštvala jsi Jacka proti sobě ještě víc?“

	„Touhle taktikou si kryju záda. Jacka mám přečteného a dobře vím, že čas od času potřebuje přitáhnout uzdu. Přece jsem ti říkala, že mu to pálí. Patří k nejlepším právníkům a nedá se vodit za nos. Má šestý smysl rozeného advokáta. To uznávám. Nesnáší nespravedlnost. A štvou ho obhájci, a proto ho logicky štvu i já. Vždycky se vzteká, že policie a on dopadnou a usvědčí zločince, a lidi jako já je necháme odejít bez trestu. V jednom kuse jsme se kvůli tomu hádali. Kdepak, Jack zkusí všechno možné i nemožné, aby dosáhl cíle. Umí jít i po náznaku stopy jako lovecký pes. Je vnitřně přesvědčený, že máme něco společného s Mariiným zmizením, jenom nám to nemůže dokázat. Zatím.

	Vsadím se s tebou o padesát dolarů, že když mu teď zavolám do kanceláře, tak se ohlásí. Hned jak jsem s ním domluvila, odsvištěl tam a zůstane tam celý den, a možná i přes noc a celou neděli, zvlášť pokud něco zavětřil. V podstatě jsem mu hodila kost, aby se s ní na čas zaměstnal. Ten člověk má v životě jediný cíl. Ksakru, Myro, vždyť já mu to ani nedokážu mít za zlé. Vyrůstal v newyorských ulicích, při studiu na vysoké škole musel pracovat na celý úvazek. Nikdo mu nepomáhal. Tam, kde je, to dotáhl jen díky vlastní dřině.

	Jistě, chorobně touží po moci. Líbí se mu, když se objeví v televizním zpravodajství a když ho reportéři vyfotí vedle starosty a policejního ředitele. To ale platí pro spoustu dalších lidí a z naší profese především. Prostě, Jack si splnil sen. A možná proto se tak zarytě drží zákonů, zatímco my jsme je vyhodily z okna.“

	„Přednesla jsi vynikající obhajobu, Nikki. Ale prozradila jsi v ní, že jsi do Jacka pořád hluboce zamilovaná.“

	„Z toho se časem dostanu.“

	„Co podle tebe Jack podnikne dál, holčičko?“

	Nikki bezradně zvedla ruce nad hlavu. „Hádám, že ze všeho nejdřív si převlíkne boxerky. Pochop, že trestní oznámení na státního zástupce zní vážně k podělání. Bude muset upozornit šéfa, starostu i policejního prezidenta. A potom se vrátí do kanceláře a v registru vozidel si najde ty poznávací značky, pokud si je zapsal. Jack je umanutý jako buldok.



	




	Ale má taky jeden klad: vzhledem ke své funkci a vlastní kariéře si nechává všechno pro sebe, rozumíš, aby si nepokazil úspěch vyplašením kořisti. Za to může jeho zběsilá ctižádost a taky důkladnost. A to znamená, Myro, že nejdřív si svoje kachny nažene do jedné řady a teprve potom bude střílet.“

	Myra ztěžka dosedla na židli. Teď zoufale potřebovala Charlese. Horečně pátrala po vhodných slovech. „Holčičko, chceš tím říct, že ho musíme… sejmout?“

	Nikki se při pohledu na výraz v Myřině obličeji popadla smíchy za břicho. Okamžitě však zvážněla. „Nemůžu vyloučit, Myro, že to dojde až takhle daleko.“

	„Naposledy si to zopakujeme, sestry!“ prohlásila Alexis, když do kufru auta nacpala vaky svých rekvizit. „Yoko, ty si sedneš za volant mého auta a já pojedu s Kathryn. To je v souladu s tím, co Kathryn řekla Sam Slickové, že s ní jedeš jenom do San Franciska.“

	„Otřely jsme všechno?“ připomínala Julia.

	Yoko si upravila modrý šátek ovázaný kolem čela tak, aby jí dlouhé hedvábné vlasy mohly volně spadat na záda. „Pro jistotu jsem všechno otřela dvakrát,“ přikývla a svlékla si latexové rukavice. „Alkoholem z Juliina kufříku,“ dodala snaživě.

	„Všechny jsme se z motelu odhlásily automatickým systémem. Tak to bychom měly. Yoko, otřela jsi otisky z dálkového ovládání?“

	„Samozřejmě, Kathryn. Odevzdáváme pokoj čistší, než byl původně.“

	Kathryn se podívala na svoje hodinky Dolce & Gabbana. Uměly všechno kromě lidské řeči. „Připravit ke startu, sestry!“ Yoko se zahihňala. „Drž se hned za mnou a za žádnou cenu nesmíš překročit povolenou rychlost nebo na sebe jinak upoutat pozornost. Pojedeme bez jediné zastávky tak dlouho, dokud tam nedorazíme. Potřebuje si někdo pro jistotu odskočit?“

	„Ne, maminko!“ zubila se Julia.

	„Tak vzhůru do boje. Skluz máme jen pětačtyřicet minut. A kruci, moment! Nezapomněl někdo z vás vyzvednout skládací stůl, který jsme objednali v Home Depot? Na čem bychom operovali?“

	„Tohle byl můj úkol. Vyzvedla jsem ho cestou sem a strčila do kufru auta. Jo, a vybalila jsem ho z krabice, takže bude plný mých otisků. Pokud bychom ho někde vyhazovali, musíme ho pořádně otřít!“ oznámila Julia.

	„Budu na to pamatovat, Julie,“ slíbila Yoko a vklouzla do auta. Strčila klíčky do zapalování, ale nečekaně vyjekla: „Tohle je ruční převodovka! Propána, ale já neumím řadit, jsem zvyklá na automat!“

	„Doprdele!“ sykla Alexis. „Jiné auto už neměli. Tak jo, dobře, dám ti bleskový kurz. Jak vidíš tady na hlavici, polohy řadicí páky dávají tvar písmene H. Uprostřed je neutrál…“

	Yoko sledovala výklad s maximální pozorností.

	„Občas musíš zapojit obě nohy najednou, Yoko. Ubereš plyn, sešlápneš spojku, přeřadíš, dvojka, trojka. A nikdy nesmíš zapomenout na spojku. Při každém řazení, Yoko. Rozumíš? Jo, a bacha, když pojedeš do kopce, aby ses nesmekla dozadu. Julie, pojedeš za ní. Kdyby k tomu náhodou došlo, naťukne jenom tebe. Teď si to zkus, Yoko, nejdřív tady po parkovišti. Hlavně klid, my na tebe dohlídneme,“ zakončila Alexis.

	„Jo, další zádrhel. Už druhý. Třetí, když počítáme neplánovanou operaci,“ zahučela Kathryn ponuře. S ostatními sledovala, jak Ford Taurus přískoky popojíždí po parkovišti a zase couvá. Zastavil se sotva krok od jejich vozu, zaprskal a znehybněl.

	„Myslím, že už to mám v ruce. Vážně. Zvládnu to, Kathryn.“

	„Já vím, že jo, zlato. Takže jedeme, sestry!“ zavelela Kathryn a posadila se zpříma. Začala zpívat: „Vzhůru dál, vzhůru dál…“

	Hodinu a půl poté, co za sebou nechaly Los Angeles, zabzučel Kathrynin soukromý mobil.

	„Ten hovor ale přijmout nemůžeš, Kathryn. Máš být na Bermudách!“ připomněla Alexis varovně.

	„Vždyť já vím. Jsem u Nextelu. Tenhle operátor přijímá zprávy. Až mobil přestane vyzvánět, vysvětlím ti, jak vzkaz otevřít.“

	„To zvládnu, mám stejný telefon jako ty. Volá Sam Slicková.“ Alexis překvapeně povytáhla obočí. „Vzkazuje, že s tebou chce mluvit Bugle Beagle. Nějaký státní zástupce se po tobě umanutě shání. Prý to hrozně spěchá. Připsala jeho telefonní číslo. Sam tenhle vzkaz nahlásila všem kamioňákům, aby ti ho vyřídili. Jo, a kdybys něco potřebovala, můžeš jí zavolat kdykoliv, třeba i v noci. Tak to bychom měli.“ Alexis mobil pro jistotu vypnula.

	„Zádrhel číslo čtyři. Vezmi mobil od Charlese a zavolej Myře. Celý vzkaz jí zopakuj slovo od slova. Vsadím se, že jde o stejného právníka, co čmuchal kolem Myřina domu. Určitě podle poznávacích značek zjistil, komu auto patří. Mně se to nezamlouvalo už tenkrát. Jen klid, Murphy, klídek, jo? Všechno je v pohodě,“ poplácala Kathryn konejšivě velkého psa, který zachytil úzkost v jejím hlase.

	O pět minut později se Alexis ohlédla po Kathryn, jež zamyšleně drbala psisko nad uchem. Blažený Murphy skoro předl. „Mluvila jsem s Nikki. Rozhodla, že se máme dál řídit podle plánu a státnímu zástupci že máš zavolat po návratu z dovolené na Bermudách. Pokud vím, Isabellino letadlo přistane kolem jedenácté dopoledne. Řekněme, že tomu právníkovi zavoláš tak ve dvanáct třicet. Do té doby stihneš vyzvednout kamion a převzít náklad.“

	„Tohle je zádrhel číslo čtyři, nebo už číslo pět?“

	„Čtyři s háčkem. To je v pohodě, Kathryn. Víš, že mám ráda tvého pejska? Po pravdě, mám ráda všechny, co se zapletli do téhle akce. Z Yoko se stává kamarádka. Zahlédla jsem Julii s úsměvem a jednou se dokonce nahlas rozesmála. Víš, jak to musí být těžké, když je vlastně odsouzená k smrti? Ale Nikki, té je mi vážně líto. Isabelle je úžasně milá a hrozně unavená. Myra s Charlesem, to jsou miláčci. A ty jsi taky fajn, Kathryn. A věřím, že život ve vězení je brnkačka proti všemu, čím sis prošla ty.“

	„Jaké to tam bylo, Alexis?“

	„Hodně zlé. Nejhorší ze všeho byl ten okamžik, kdy se za mnou zapráskly dveře. To slovo uvádím záměrně, protože při každém jejich prásknutí jsem málem vyletěla z kůže. Teď v bytě mám dveře pořád dokořán, nezavírám se ani v koupelně. Netuším, jestli se ten pocit někdy vytratí. A všude smrděl chlor. Nechutné žrádlo, postel tvrdá jako kámen. Moře švábů. Všechno se dělalo podle rozvrhu. Když jsem se trochu rozkoukala, našla jsem si spoustu kámošek. Celou tu dobu, co jsem tam tvrdla, za mnou nepřišla jediná návštěva, nedostala jsem jediný dopis. Většinou jsem ani nevěděla, který je den v týdnu, na to jsem se jen tu a tam optala.

	Ale úplně nejhorší byly a jsou sny, každodenní hotové noční můry. S průběhem soudu a trestem žiju každý den od chvíle, kdy mě odsoudili. Ztratila jsem rok života ve vězení, aby ty nemorální zrůdy dál mohly podvádět stařečky a přikrmovat svoje bankovní konta. Jeden z těch zločinců si dokonce pořídil jachtu. Přísahám, že je dlouhá jak zaoceánský parník!

	Ve skutečnosti se jmenuju Ann Marie Wilkinsonová, ne Alexis Thornová, a svoje pravé jméno chci sakra zpátky! Narodila jsem se s ním a patří jenom mně!“ Po tvářích se jí rozkutálely slzy. Murphy se k ní natáhl a slzy slízl.

	„Nedělej si starosti. My ti tvé jméno vrátíme!“ prohlásila Kathryn s tak zuřivým odhodláním, až sebou Alexis trhla. „A osobně se postarám, abys jednou vlastnila i zaoceánský parník, tedy, pokud mně a Murphymu slíbíš výletní plavbu.“

	„Jsem ráda, že mi fandíš, Kathryn. Hrozně moc děkuju.“

	„V tomhle srabu se plácáme všechny stejně, Alexis.“

	„Vždyť víš, jak to myslím, Kathryn. A podle mě se nám povedlo sestavit senzačně akční tým. Můžu ti říct, že bych nechtěla patřit mezi naše nepřátele. Ty na tom budeš podobně, co? Máš strach z dnešního večera?“

	„Trošičku. Když Julia v motelu pracovala na čísle jedna, byla jsem úplně klidná. Měl by se probudit přibližně tou dobou, kdy dorazíme do Lone Pine.“

	„Co jsi udělala s jeho koulema?“

	„Plavou si v Alanově staré svačinové krabici. Je vzadu, v boxu se složeným invalidním vozíkem.“

	Alexis vybuchla smíchy. „Jaký z toho máš pocit, Kathryn?“

	„Cítím hněv. Hořkost. Otupělost. Všechno to připomíná spíš sen než realitu. Uvědomuju si, že se to skutečně děje a že já v tom hraju roli, ale jako bych tu byla jen z poloviny. Druhou polovinou vědomí jsem zpátky na parkovišti Starlite Cafe, kde se to stalo. Právě Lee mě znásilnil análně. Kdyby v té láhvi už neplavaly jeho koule, tak bych mu ji vrazila do zadku.“

	„Mluvíš jako správná ženská. Jednoho můžeme odškrtnout, zbývají dva. Do půlnoci bude pomsta hotová. Ale nesmíš si ani na minutku namlouvat, že celá věc se tím pro tebe jako zázrakem uzavře, Kathryn, protože pak bys byla zklamaná. Lidi často říkávají, že se snaží uzavřít nějakou životní etapu nebo zkušenost, ale tak to prostě nefunguje. Myšlenky vymazat neumíme, ty si člověk nese s sebou až do hrobu. Maximálně se můžeš utěšit pomstou,“ vysvětlovala Alexis a zavrtěla se, aby se uvelebila co nejpohodlněji. „Už pouhé vědomí, že po světě pobíhají tři chlapi bez koulí, mi bude přinášet obrovskou radost.“

	„Myslíš, že budou chodit jinak, kolébavě jako kačeny?“

	Alexis se hystericky rozchichotala. „Aspoň si nebudou dělat těžkou hlavu z toho, na kterou stranu kalhot je nacpat. Někde jsem slyšela, že zpěvák Tom Jones si rozkrok před vystoupením naschvál vycpával, aby si fanynky myslely, kdovíjak nemá velký kanon. Docela by mě zajímalo, jestli to je pravda.“

	Kathryn se smála tak dlouho, až jí začalo píchat v boku.

	O hodinu později Alexis vyhrkla: „Kathryn, vidíš totéž co já?“

	„Motorkáři. Proboha, v čele jede Charles! Co mám dělat? Předjet je, nebo se držet vzadu?“ zpanikařila Kathryn. „Ksakru, začínají se řadit za sebe, dělají mi místo k předjíždění. Nezírej na ně, Alexis.“

	„Héj, kočindo!“ houkl jeden z motorkářů, když Kathryn přidala plyn.

	Alexis vykoukla z okénka a podívala se na Charlese, zatímco Kathryn svištěla podél kolony motocyklů. „Héj, frajeři!“ křikla. Charles zamával a ďábelsky se zazubil.

	„Nevydržela jsi to, co?“

	„Jasně!“ smála se Alexis. „Říkali mi různě, ale kočindo mi neřekl ještě nikdo. Nejspíš se někde zastavili na jídlo, protože vyjeli nejmíň padesát minut před námi. A než se zeptáš, jo, podle mě jich je třicet sedm. Včetně Charlese.“

	„Jak daleko jsme od cíle?“

	„Tři hodiny jízdy, možná míň.“

	„Už počítám minuty!“ prohlásila Alexis a přitulila se k Murphymu.

	Jack Emery si promnul unavené oči a sáhl po štosu papírů, které právě vyjely z tiskárny. Informace na nich mohly být úplně nezajímavé a bezvýznamné - nebo taky ne. Zaklonil se na otáčecí kancelářské židli a pohledem klouzal po jednotlivých stránkách. Proč by ženy mezi pětatřiceti a pětačtyřiceti hrály bridž s tak starou dámou, jako je Myra Rutledgeová? Už při pouhém pohledu na vytištěné údaje bylo jasné, že nejspíš chodí do stejné posilovny jako Nikki. A přesto se scházely u Myry.

	Prominentní lékařka specializovaná na plastickou chirurgii, provdaná za senátora Spojených států, by se teoreticky mohla pohybovat ve stejných kruzích jako Myra Rutledgeová. Minimálně jednou týdně si Jack prolétl společenskou rubriku hned několika časopisů, ale Myru ani její jméno nikdy nezahlédl. Jméno Isabelle Flandersová se mu zdálo povědomé, ale zaboha si ho nedokázal nikam zařadit. A ještě Alexis Thornová a Yoko Akiaová. A samozřejmě Nikki. Toho dne, kdy projel na pozemek skrze povalenou bránu, mu Myra tvrdila, že Nikki už na farmě není. Nespokojeně zkrabatil čelo. Ale ty další ženy tam byly? Pokud ano, neviděl ani jednu z nich. Ale ani to nemuselo nic znamenat. Třeba se jenom slunily v zimní zahradě nebo si povídaly v jídelně. A co má být? Lidi z kruhů Myry Rutledgeové si můžou dovolit karetní dýchánky uprostřed dne a k tomu hostům servírují luxusní jednohubky.

	Což si ovšem nemohla dovolit jeho matka, která chodila uklízet domy a byty bohatým lidem, aby uživila Jackovy tři sestry a dva mladší bratry. Vždycky byla doma včas, aby přichystala večeři, a pak opět zmizela, protože po večerech ještě uklízela kanceláře. Hrát karty nejspíš ani neuměla. A nejspíš by ani nepochopila, k čemu jsou dobré ty nepraktické hezounké jednohubky. Jack si vzpomněl na sto dolarů týdně, které dával do kupy se svými sourozenci na matčino sanatorium. Těch peněz mu nebylo líto, protože matku miloval. Přál si jen jediné, a sice aby se matka uzdravila, ale současně si přiznával, že z Alzheimerovy choroby se neuzdravil ještě nikdo. Při vzpomínce na poslední návštěvu v sanatoriu ho začaly pálit oči. Matka ho na chviličku poznala a usmála se: „Jackie!“ Jenže hned vteřinu nato se ho zeptala, jestli je pan doktor. Kdepak, jeho matka se nikdy nedostala do společnosti lidí typu Myry Rutledgeové.

	Sám netušil, proč Nikki o matce nikdy nevyprávěl. Proč se tomu vyhýbal? Proč ji nechával v domnění, že je rozhazovačný floutek, že je místní playboy? Proč svou starou spolehlivou hondu vyměnil za okázalý lexus a splátky úvěru ho teď rdousily, že sotva lapal po dechu? Proč polovina toho, co udělal, tak či onak souvisela s Nikki? Snažil se snad nevysvětlitelně a nesmyslně soupeřit se životním stylem miliardářky Myry Rutledgeové? Trpěl snad komplexem méněcennosti, že jako kluk z Bronxu se jí nikdy nevyrovná? Jo. Jo. Přesně tomu věřil.

	Podíval se na hodinky. Pokud dupne na plyn, stihne to do sanatoria ještě předtím, než personál matku uloží k nočnímu spánku. Kdoví, možná si dnes zase vzpomene, že vidí Jackieho. Možná.

	Do Winchesteru Jack dojel těsně předtím, než ústav na večer zamkli. Mávl sestřičce na pozdrav a dlouhou chodbou odspěchal k matčinu pokoji. Zastavil se na prahu a dlouhou minutu se na ni jenom díval, než konečně pozdravil: „Ahoj, mami!“

	„Vy tu máte maminku, mladíku? Nikde ji nevidím.“

	„Nejspíš na chvilku odešla.“ Jack si přisedl ke staré paní na okraj postele. „Smím ti dělat společnost?“

	„Copak o to, budu jenom ráda. A kam tvoje maminka šla, chlapče?“

	„Není daleko. Neboj se, nebude jí vadit, když si s tebou chvilku popovídám.“

	„Řekla bych, že jsem taky maminka. Ty bys to náhodou nevěděl, mladíku?“

	„Podle mě jsi ta nejlepší maminka na světě. Já jsem přece Jack! Pamatuješ si na mě? No tak, zkus se rozpomenout! Moc mi chybíš. Snažím se za tebou chodit co nejčastěji, ale nestihnu to zdaleka pokaždé. Tak jen abys věděla, že se snažím.“

	„Snad nebudeš plakat, Jackie? Ale no tak, to mě bolí, víš, ten tvůj pláč. Ale teď tu jsme sami, tak se klidně vyplač. Nikomu to neřeknu, přísahám.“

	Jack se svezl na kolena. Málem omdlel dojetím, když ho matka začala hladit po vlasech a tichounce zpívat: „Spi, můj malý, spi…“

	Vzlykal jako batole a vlastně ani nevěděl proč. Nakonec se odtáhl a uchopil matčiny ruce do dlaní. „Mami, poslouchej. Kdyby někdo zabil Betty Ann, co bys udělala?“

	„Kdo je Betty Ann?“

	„Tvoje dcera, mami. Moje sestra. Co bys udělala, kdyby ji někdo zabil?“

	„Kdybych byla maminka Betty Ann, zabila bych všechny, co jí to udělali. Provedl jsi něco, mladíku?“



	




	„Snažil jsem se jí v tom zabránit, mami, ale nebyl jsem dost rychlý. A pak jsem ji chtěl dostat na doživotí za mříže, ale vyklouzla mi. Musím ji najít.“

	Žena v křesle se s vypětím všech sil pokoušela pochopit, o co jde. Jack nešťastně sledoval její vnitřní zápas. „Maminky jsou… milujou… pro svá mláďata nelitujou obětovat vlastní život. Víš určitě, že jsem maminka? Hledáš někoho, kdo by tě ochránil, mladíku? Tak si myslím, že bych to zvládla. Pověz mi, jak ti můžu pomoct.“

	Jack se zvedl a políbil matku na tvář. „Prostě jen popřej dobrou noc Jackiemu. Za chvilku se ukáže sestřička a uloží tě do postele.“

	„Dobrou noc, Jackie.“

	„Na shledanou za týden, maminko.“

	„Jestli potkám tvou maminku, vyřídím jí, že jsem tě viděla. Počkej, jak jsi říkal to jméno?“

	„Jack Emery. Dobrou noc, mami.“

	Na chodbě ještě zaslechl matčin povzdech. „Ten milý mladík ztratil maminku. Moc smutná věc.“

	Jack vyšel do vlahého jarního večera a posadil se na kovovou lavičku v parčíku před hlavním vchodem. Bolestivě si hryzal rty a nahrbená ramena se mu chvěla potlačovaným pláčem. Vůbec si nevšiml vyčouhlého hubeného muže, který kolem něho prošel do sanatoria, a stejně tak ho přehlédl i o půl hodiny později, když muž opět odcházel. Když pak Jack mířil ke svému lexusu, zahlédl toho muže telefonujícího v autě o tři řady blíž k budově.

	V kuchyni starého farmářského sídla v McLeanu poslouchala Myra hlas ve sluchátku. Sotva si naplno uvědomila smysl informace, kterou se od soukromého detektiva právě dozvěděla, údivem jí spadla čelist. Zavěsila a rozhlédla se po Nikki. Nakonec ji zavolala.

	„Jsem v patře, Myro! Potřebuješ mě? Mám sejít dolů?“

	„Kdybys byla tak hodná, holčičko. Musím ti něco říct.“

	„Doufám, že máš nějakou dobrou zprávu!“ zubila se Nikki, když sbíhala ze schodů.

	„Mám smutnou zprávu, Nikki. Posaď se a já ti to povím. Týká se to Jacka Emeryho.“

	Nikki rázem zbledla. „Stalo se mu něco?“

	„Ne, kdepak. Nic takového.“ Ještě pořád ho miluje, připomněla si Myra v duchu.

	„Volal mi soukromý detektiv, kterého Charles najal, aby… aby sledoval Jacka.“

	„Cože?“

	„V naší situaci to vypadalo jako vhodný krok, holčičko. A podle mě budeš ráda, až se dozvíš, co detektiv zjistil.“

	„Hlavně ať to není další průšvih, Myro.“



	




	11. kapitola

	

	

	Kathryn zpomalila kamion a nařídila Alexis, ať pozorně vyhlíží odbočku na vedlejší silničku, kterou jim Charles vyznačil na mapě červeným fixem.

	„Musíme na ni narazit každou chvíli. Minuly jsme už všechny orientační body, na které nás upozornil. Přečteš mi tu poznámku na okraji mapy, Alexis?“

	„Máš jet ještě asi dva kilometry a hned po odbočení budeš na místě. Podle Charlese je po levé straně lesní cesty obrovský skalní útes. Když ho mineš, objevíš za ním mýtinu, kde můžeš v pohodě schovat kamion a děvčata můžou u něj zaparkovat. Po téhle silničce prý už dávno nikdo nejezdí.“

	Kathryn si jen uznale povzdechla: „Jak Charles může tohle všechno vědět? Z toho chlapa dostávám závrať, fakt. Nedivím se, že ve své práci patřil k absolutním špičkám. Musíme si přiznat, Alexis, že nebýt jeho, nezvládaly bychom dotáhnout tuhle pomstu do konce.“

	Alexis třepla rukama ve vzduchu. „Pochop, Charles jen párkrát klikne do počítače a čte si v mapách, jako by stál přímo v terénu. Umí si jednotlivé body přiblížit tak dokonale, že na zobrazení vidíš každý keř a můžeš spočítat i jednotlivá stébla trávy. Ale to teď nehraje roli. Vidím tu skálu, Kathryn. Je to tady, zpomal. Zapni blinkr. Ježíši, nesmíš to minout. Dokážeš tam s tímhle drobečkem vůbec zajet? Ta cesta mi připadá příšerně úzká. Dávej bacha!“

	Kathryn zvedla oči k nebi. „Drž už konečně pusu, Alexis. Jasně že to zvládnu. Vidíš? To nebyl žádný problém. A ostatní se ukážou za chvíli. Jenom se modlím, aby za Julií nejel nějaký vůz. Co by si tak řidič pomyslel, kdyby viděl odbočovat tolik aut na absolutně nepoužívanou cestu? Mohlo by to vzbudit podezření.“

	„Podle mě to tady úplně neobydlené nebude,“ zazubila se Alexis. „Hádám, že domovské právo tady mají medvědi. Víš co, Kathryn, nebudeme si kvůli tomu dělat těžkou hlavu.“

	Kathryn zaparkovala a otevřela dveře kabiny. „Máš pravdu, nemá cenu dělat si starosti předem. Julie, jelo za tebou hodně vozů? Viděl nás při odbočování někdo?“

	„Dost daleko za mnou byl jeden pick-up. Proč?“

	Murphy šťouchl Kathryn do lýtka. „Drž se u mě, Murphy. Hele, zvedni si nožičku u toho stromu. A hned zpátky, Murphe. Taky si potřebuju odskočit.“

	Alexis ukázala před sebe. „Vidíte ty čtyři velké keře? Račte si vybrat, dámy. Jo a ještě…“ Podala Kathryn balíček papírových kapesníčků, který vytáhla z batohu.

	„Naposledy jsem za keřem čurala jako šestiletá. Mamka mi poradila, ať dělám, jako že trhám kytky,“ zahihňala se Kathryn. „Podle Alexis je tady kolem medvědí království, takže půjdeme postupně. Nebo sis ze mě utahovala?“

	„Jo, byl to vtip. Jdem čurat.“

	Zrovna když Alexis ohlásila: „Divadlo začíná, dámy!“ spustil se lehýnký déšť.

	Ženy počkaly, až Murphy hupne zadními dveřmi do nákladového prostoru, a pak tam vyšplhaly za ním. Kathryn zadní dveře zavřela a vzápětí Yoko rozsvítila šest ručně dobíjených reflektorů, které Charles objednal ze zásilkového katalogu. Údajně se daly dobíjet donekonečna.

	Kathryn si stoupla stranou, Murphy si poslušně sedl vedle ní a všechny ženy si chvatně strhly paruky a svlékly se. Julia s hustou hřívou kaštanových vlasů a jemným popraškem pih vypadala líbezně. Byla nenápadná a současně elegantní. Na vysoké škole ji museli všichni považovat za konzervativní typ. Kdykoliv se usmála, což se stávalo výjimečně, celý obličej se jí rozzářil jakoby zevnitř.

	Kathryn se svému zhodnocení nešťastné lékařky smutně usmála.

	„Julie… víš… ráda bych ti něco řekla. Obyčejné poděkování nestačí. My,“ mávla paží směrem k ostatním, „jsme jen pomocníci, komparz, ale svůj rozsudek nad těmi motorkáři můžeme uskutečnit jen díky tobě, díky tvým znalostem a schopnostem. A měla bys vědět, že až přijde řada na tebe, udělám naprosto všechno, co si jen budeš přát. Moje slovo platí. Uch, tak tohle jsem ti chtěla povědět, víš?“

	Julia přistoupila ke Kathryn a vděčně ji objala. „Já to přece vím, Kathryn. A teď se taky převlékni. Už se nemůžu dočkat, kdy se zase posadím na pořádný motocykl. A přiznám se, že docela vážně uvažuju o tom, že po návratu si jeden z těch strojů koupím pro sebe.“

	Alexis se ponořila do svého kouzelného vaku převleků a vytáhla černou push-up podprsenku a miniaturní bikinkové kalhotky. „Tohle patří k sobě,“ vysvětlila. „Tak se na jediný den rozluč s kytičkovanými kalhotkami, Kathryn, to přežiješ. Yoko a Julie, pro vás jsem připravila kůži. A svoje prádlo mám tady. Každá dostane paruku á la Dolly Parton. Všechny si uvážeme kolem čela šátek nebo navlékneme čelenku. Pomůžou nám udržet paruku bez hnutí, protože je dost těžká. Kdo chce být zrzka?“

	„Já!“ přihlásila se Julia.

	„Já chci tu bílou!“ požádala Kathryn.

	„Tmavě hnědou beru já!“ vypískla Yoko.

	„No a já odjakživa toužila po blond hřívě!“ chichotala se Alexis. „Černá motorkářka s blonďatými kudrnami. Říkejte mi kočindo.“ Jen v prádle předvedla ostatním dovádivý taneček. Všechny ženy jí bouřlivě zatleskaly a hvízdaly jako na fotbale. Když si pak Alexis narazila plavou paruku na hlavu, Murphy zmateně zavyl.

	Potom Kathryn s Juliinou pomocí rozložila skládací stůl. Yoko se posadila na hranu a vyčkávala, až Alexis otevře svou kouzelnou tašku s make-upem. „Bude to Mata Hari, souhlasíš, Yoko? Na pravou stranu krku dostaneš tetování. Neděs se, mám s sebou všechno, co ho pomůže zase odstranit. A protože jsi orientální typ, hlasovala bych pro malého draka. Myslím draka chrlícího oheň.“ Alexis zacukala obočím jako komik Groucho Marx. „Drak je tedy v pohodě?“

	„Stoprocentně.“

	Alexis přejela Yoko štětcem přes obličej, nanášela základní a tónovací krém, vyhladila každičkou vrásku, a nakonec jí do tváří foukla pudr se třpytkami. „Chceš piercing do nosu, nebo do obočí?“

	„Jako doopravdy?“ odtáhla se Yoko.

	„Ale ne, ale bude to vypadat opravdově. Vím, co dělám.“

	„Tak spíš to obočí.“

	„Hotovo!“ oznámila Alexis, když Yoko na husté obočí připevnila malý stříbrný kroužek. „Vypadáš namouduši sexy, kámoško.“ Alexis o krok ucouvla, aby zhodnotila svůj výtvor. „Ještě ti vylepším kozy, nějak se ti bortí. Plivněte někdo na obtisk a připlácněte ho Yoko na krk. Potom si vyberte vlastní tetování. Nejlepší by bylo plácnout si ho do výstřihu, ne?“

	„Nevidím tu nic symbolického!“ stěžovala si Kathryn, když se probírala nabídkou umělých tetováží.

	„Chci tohle. No jo, medvídek, to je moje.“

	„Mně se zamlouvá růže,“ řekla Julia.

	„A co ty, Alexis?“

	„Beru Mír a lásku všem!“ pokrčila Alexis rameny.

	„Páni!“ vyhrkla Julia s Kathryn jednohlasně.

	Yoko se procházela kolem kamarádek a okázale kroutila zadečkem. Natáhla si džíny a kožené boty s ocelovou špičkou a namalovanými květy po stranách. Prsa se jí drala ven výstřihem, který je svůdně odhaloval až nebezpečně hluboko. Kdykoliv se nadechla, drak vytetovaný na krku jako by ožil.

	Na stůl vklouzla Julia. „Alexis, možná by sis měla navléknout chirurgické rukavice,“ upozornila tiše.

	Alexis se předklonila, aby Julii mohla zblízka pohlédnout do očí. „Ale já se tě nebojím, Julie. Rukavice jsou zbytečné. Teď si žádné tělní tekutiny vyměňovat nebudeme. A přestaň se vrtět, ať tě udělám ještě krásnější, než už jsi.“ Počkala, až si Julia promne uslzené oči. „Tak fajn, udělám z tebe dvojnici Anny Nicole Smithové, však víš, té blond couřičky, co se provdala za super prachatého a super starého chlápka.“ Alexis dodržela slovo. Po čtvrthodině Julia seskočila ze stolu a zajásala: „Ta dá!“ a zakroutila boky při pomyslném tvrdém metalu.

	„Fantazie!“ chechtala se Kathryn.

	„No tak, Barbarello, jsi na řadě.“

	Kathryn vyhopla na stůl. „Konej!“ zahučela temně.

	Alexis opět roztančila štětec, nahoru, dolů, napříč obličejem a zase nazpátek. Během pár vteřin už Kathryn třepetala obřími umělými řasami, jejichž oblouk by klidně udržel tužku.

	„Tohle je ta nejtrucovitější pusinka, jakou jsem kdy viděla!“ vyprskla Kathryn smíchy, když před ní Alexis podržela zrcadlo. „Nádhera! Ani ve snu by mě nenapadlo, že bych mohla vypadat jako profesionální děvka.“

	„Vypadáme jako šlapky,“ souhlasila Yoko při pohledu na Julii.

	„Ju-húúú!“ ozvala se Alexis. Ženy se obrátily a vyjekly úžasem. Kdo je ta dlouhonohá bytost v overalu s leopardím vzorem, rozepnutým skoro až do pasu?

	„A doprdele!“ vyjekla Kathryn.

	„Jo, řekla jsi to přesně,“ přikývla ohromená Julia.

	Yoko jen nevěřícně sledovala, jak si Alexis natahuje kožené boty a navléká vestičku z černé kůže. Vysoké boty měla lemované umělou levhartí kožešinou a vylepšené sedmicentimetrovými podpatky. Ta nová Alexis budila dojem, že na výšku měří nejmíň sto osmdesát centimetrů. Murphy jí s tichým vrčením očichával kotníky.

	„Kolik je hodin?“

	„Deset minut po osmé,“ podívala se Kathryn na hodinky. „Tak, děvčata, je načase vytáhnout naše jezdítka. Silnice není osvětlená, takže pojedeme ve tmě. Držte se za mnou. Nemáme to daleko, takže snad nehrozí, že by se něco stačilo zvrtnout. Fuj, ten liják je ale hnus!“

	Alexis udělala šipku zpátky do nákladového prostoru a přinesla čtyři černá ponča. „Mně neděkujte, na to myslel Charles!“ zazubila se, když každé z žen jedno hodila.

	Kathryn si ho bleskově navlékla. „Tak poběž, Murphy, nejvyšší čas jít do hajan,“ vybídla psa. V kabině vozu ukázala Murphymu dozadu, kde měl za sedadly pelech. „A tady máš usínáčka,“ podala zvířeti ocumlanou a holohlavou látkovou panenku. „A ještě novou hryzací kostičku a míček. Večeře čeká vedle misky s vodou. Za ten kamion mi ručíš vlastním životem, Murphe, rozumíme si? Nebudeme pryč dlouho. Ano, já vím, že mi rozumíš každé slovo, Murphe. A důležitá věc: Neštěkej!“

	Mohutný pes olízl své paní ruku a rozvalil se na matraci.

	„Zamkly jste si auta, holky? Ále, že se ptám. Tak teď už zamknu jen kamion a můžeme vyrazit. Kčertu, proč musí zrovna dneska takhle lít? Celý tenhle plac pekelně rozjezdíme,“ brblala Kathryn a posadila se na modrý motocykl Electra Glide model 1967. Stiskla tlačítko a silný stroj ožil. Cítila, jak se Yoko uvelebila za ní, a vzápětí Alexis nastartovala svůj softail model 1993. Kathryn počkala, dokud se nerozburácel i motocykl Night Train, a rozjela se.

	Tmou černou jako dehet se skupinka blížila k hlavní silnici. Kathryn se rozhlédla oběma směry a až poté vjela na asfalt. Alexis a Julia se držely těsně za ní. Yoko ji svírala v pase tak silně, jako by ztuhla ve smrtelné křeči. Kathryn v hrdle zabublal hysterický smích. Podle všeho vypadáme jak z hororového filmu o Halloweenu, pomyslela si, když opatrně ujížděla podél krajnice.

	Sotva však vpředu spatřila oslnivé neonové nápisy, všechna nervozita z ní rázem vyprchala. Ladným obloukem zabočila s motocyklem na parkoviště před Lone Pine Retreat, zajela co nejdál od vchodu do podniku a vypnula motor. Další dva stroje zaparkovaly vedle ní.

	„Začíná se ochlazovat,“ prohodila Julia.

	„A hraje to nějakou roli?“ vyhrkla Alexis vylekaně.

	„Ne. Prostě se snažím, aby řeč nestála.“

	„Poslouchejte, ty ponča si sundáme až pod střechou. Hodíme je do šatny a pak napochodujeme do baru. Napochodujeme. Nebudeme házet boky ani kroutit zadkem, neponeseme se jako modelky. Napochodujeme. A žádné dámské pitíčko. Tvrdej chlast. Skotská. Motorkářské kočindy nic jiného nepijou. Přečetla jsem si to v jednom z Charlesových časopisů. A jsme na lovu, tak ať je to znát. Jsme šlapky, ale jen ať se chlapi trochu snaží. Můžeme?“

	Tři ponča důrazně přikývla a pak se celá čtveřice rozběhla k hlavnímu vchodu motorkářského zapadáku.

	Podnik vypadal jako tisíce jiných barů, zakouřený, nevětraný a zaplivaný. Tvořila ho jediná obrovská místnost se stoly rozestavenými do kruhu kolem kulatého barového pultu. Čtveřici příchozích motorkářek přivítalo pískání, pokřik a necudné nabídky. Ženy jen zamávaly a s úsměvem se vyhouply na barové stoličky, čímž okázale předvedly stehna.

	„Tak čím váš potěším, dámy?“ cenil se chlípně barman.

	„Skotskou s ledem. Dvojitou!“ poručila si Kathryn.

	„To samý!“ přikývla Alexis.

	„Takže třikrát,“ dodala Julia.

	„Čtyřikrát!“ vypískla Yoko.

	Kathryn se musela postavit, aby vůbec nacpala ruku do kapsy těsných džínů a vylovila peníze. Naschvál se pootočila, aby skupinka u dlouhého stolu lépe viděla na její pravé ňadro a tetovaný výstřih. Plácla na bar padesátidolarovku.

	Julia sáhla po sklence a dvěma loky ji vyprázdnila. Pak hlučně postavila skleničku zpátky na pult a otočila se s židlí směrem ke stolům. Ladně natáhla dlouhé nohy k podlaze a důrazně ukázala na skupinku mužů u dlouhého stolu. „Ty mašiny venku, tomu teda říkám krása. Právě jedeme na přehlídku Harley-Davidson. Neměl by někdo z vás zájem koupit FXSTB Night Train? A zlatíčko tady prodává také svůj Softail '93.“

	„No jo, mě by možná zajímal ten Night Train,“ ozval se Charles, vstal od stolu a zamířil ke čtveřici žen. „Máš ho venku?“

	„Spolehni se, brouku. S radostí ti ho předvedu, ale nejdřív musíme něco sníst. Na mašině jsme tvrdly celý den, chápeš?“

	„A nechcete si přisednout k nám? Už jsme si objednali, ale čtyři steaky navíc nám kuchař určitě přihodí bez problému. Héj, chlapi, dotáhněte další čtyři židle!“

	„Ale jistě, přidáme se k vám rády. Stejně nemáme na práci nic lepšího a potřebujeme počkat, než přejde ten déšť. Vy bydlíte tady někde, nebo jak?“

	„Táboříme v Alabama Hills,“ vysvětlil Charles.

	„Jste na jízdě?“ zajímala se Alexis.

	„Jo!“ houkl hlas od vzdáleného konce stolu.

	„Je to na pomoc obětem násilných trestných činů!“ zahulákal další hlas. „Nechtějí dámy taky něco přihodit?“

	„Jistě!“ souhlasily ženy jednohlasně a každá vytáhla stodolarovku, kterou předaly Charlesovi. Ten peníze shrábl a s díky schoval, zatímco ostatní motorkáři u stolu se mužně napřímili v zádech.



	




	„Tak odkud vlastně jste, lidi?“ zapředla Kathryn.

	„Z Los Angeles,“ odpověděl jeden. „A co vy?“

	„Z Oregonu,“ řekla Yoko.

	„A co jako děláte? Máte taky práci, nebo se jenom… jenom tak projíždíte?“ nadhodila Kathryn a naschvál si vybrala židli co nejdál od Wagstaffa.

	„Oboje!“ zachechtal se doktor Clark Wagstaff.

	Julia si přisedla vedle něho. „A čím teda jsi?“ usmála se svůdně. Podala mu ruku. „Claudia Abbottová,“ představila se.

	„Clark Wagstaff.“ Rukou jí pumpoval dobře třicet vteřin. „Jsem zubní chirurg. A co ty?“ Wagstaff zíral na Juliino tetování na horním okraji levého ňadra.

	„Maluju fresky na stěny kostelů,“ mrkla na něho Julia. „Ty motorky jsou jenom víkendová zábava.“

	„A co tvoje parťačky? Mimochodem, tvůj Night Train by mě taky zajímal. Později bych ho docela rád omrknul.“

	„Jasně, v pohodě. Nejvyšší nabídka bere. Támhle Candy, ta na konci stolu, peče muffiny. Ty úplně nejlepší muffinky v celém Oregonu. A Stella, ta naproti, prodává motocykly v Portlandu. Koupe se v penězích, fakt. A Mei Ling je terapeutická masérka. Ta když se ti projde po zádech, přísahal bys, že jsi umřel a přišel do ráje. Hele, ta ví naprosto přesně, jak druhému udělat radost. No a co je v téhle díře k jídlu? Protože nic než díra to teda není. Promiň, ještě si chci o Night Trainu poklábosit s tím frajerem.“

	Julia se ladně přesunula k Charlesově židli. Pozoroval ji s neskrývaným obdivem. „To je k nevíře, že jezdíš na Night Trainu,“ poznamenal.

	„Ty bys zase nevěřil, koho jsem měla za učitele. Jak to vypadá?“ zeptala se neslyšně.

	„Ještě hodinku, a budou se všichni válet po podlaze. Jsou to těžcí ochlastové, bohužel až na ty naše dva. Pořád se zvládají kontrolovat,“ vysvětloval Charles stejně tiše jako ona. „Co nevidět donesou jídlo.“

	„Ještě jsem si neobjednala,“ namítla Julia.

	„Dovolil jsem si objednat předem. Steak, pečené brambory a salát.“ A Charles hlasitě dodal: „Rád bych připil vám všem, že jste si udělali čas na jízdu pro pomoc na tak ušlechtilou věc. Až do dna, pánové! Na dobročinnost a slušné lidi, kteří se tak nesobecky dělí o svůj čas a peníze.“

	„Na zdraví! Na zdraví!“ hulákali motorkáři přiopile.

	„A teď se soustředíme na výherce jedinečného indiana po generálce. Dali jste všichni svoje jména sem?“ Charles ukázal na krabici od bot, která stála uprostřed stolu. Všichni přikývli. „Výborně. A co kdyby vítěze vylosovala jedna z těch princezniček?“ Charles ukázal na Alexis, která vstala a naklonila se nad stůl.

	Dva muži na protější straně stolu při pohledu do jejího výstřihu jen vyhekli. Alexis elegantně vylovila jeden z lístků.

	„Bobby Tuftsi, vyhrál jsi indiana! To chce přípitek! Na Bobbyho Tuftse, ať si toho krasavce užije ve zdraví!“

	„Lidi, já vážně vyhrál? Já? No to mě podrž! Chlapi! V životě jsem nevyhrál ani ň! No to je úžasný! Až se to dozví manželka! Tak šup, připijeme, chlapi, na zdraví tohohle velkorysého frajera. Jak že se jmenuješ?“ zeptal se ztěžklým jazykem.

	„Alistair Fitzsimmons,“ odvětil Charles důstojně. „A máš pravdu, kamaráde, tohle chce znovu do dna! Na Bobbyho Tuftse!“

	Po přípitku se k vítězi obrátil: „Tak co, Tuftsi, kam máme ten motocykl dopravit?“

	Bobby Tufts vytáhl z kapsy u košile vizitku a podal ji Charlesovi. „Domácí adresa je ta dole.“

	„No ne, manažer v oddělení půjček banky Wells Fargo! Aspoň vím, kam jít, až se budu chtít zadlužit.“

	Tufts se zlomil v pase smíchy.

	Vzápětí obsluha donesla jídlo, T-bone steaky, mastné pečené brambory a lákavě namíchaný salát.

	Po dvou hodinách hodování a zábavy se Julia zvedla a ohlásila: „Skočím se podívat ven, jestli ještě prší. Už bychom měly vyrazit dál. Díky za večeři a pití, pane Fitzsimmonsi. Chcete se na Night Train rovnou podívat, nebo jste si to stačil rozmyslet? Támhle doktor Wagstaff má taky zájem.“

	Alexis si stoupla a slastně se protáhla. „Héj, mládenci, neukážete se někdo na letošním festivalu smažených býčích žláz v Montaně? Pokud jo, určitě se tam uvidíme!“ křikla škádlivě.

	„Spolehněte se, kočindy, tam nemůžeme chybět,“ ujistil ji Bobby Tufts.

	„Tak nashle, bylo to fajn,“ rozloučila se Kathryn.

	„Poslyš, Same, pojď se mnou očíhnout mašinu téhle dámy,“ vybídl Wagstaff Sama La Fonda, jenž se nejistě vyhrabal na nohy.

	Kathryn i Alexis popadly po třech plných láhvích piva ze stolu a zamířily ven za Julií a Yoko. Kathryn strčila svoje láhve Yoko, aby si uvolnila ruce a mohla z kapsy vytáhnout a odšroubovat lahvičku rohypnolu. Ve tmě a prudkém lijáku se nedalo ani odhadnout, kolik toho do každé láhve piva nalila.

	„Tak jo, je to krasavice. Počítám, že za ni budeš chtít pěkný balík, co?“

	„Velikánský pěkný balík. Dnes přespíme v hostinci a plánujeme vyjet tak kolem sedmé ráno. Pokračujeme na sever. Pokud sem chcete skočit předtím a prohlídnout si stroj v denním světle, tak klidně. A co vy, doktore Wagstaffe?“ usmála se Julia a podala mu láhev piva. Mohutně si z ní přihnul. Yoko nabídla druhou láhev Samu La Fondovi. Charles předstíral, že upíjí ze svého piva.

	„Kde je to auto, kterým je máme odvézt pryč?“ sykla Kathryn.

	„Ford Mustang parkuje vedle toho pick-upu,“ sykl Charles. „Vrátím se ráno a mašinu si prohlídnu pořádně. Teď musím ohlídat svoje hosty, aby se v pořádku a bezpečně dostali zpátky do tábora. Ale jinak o ten stroj mám pořád zájem!“ Poslední věty pronesl Charles kvůli ostatním hodně hlasitě.

	„Já teda zájem nemám,“ zamumlal Wagstaff a svezl se na asfalt.

	„Mám dojem, že tvůj parťák je totálně namazaný,“ podívala se Alexis na La Fonda. „Nezkusíš ho zvednout?“

	„Proč bych to dělal?“ odsekl La Fond útočně.

	„No, přece příšerně leje. Mohl by se utopit.“

	„A co je ti po tom?“

	„Vůbec nic,“ připustila Yoko. „Čistě pro zajímavost, La Fonde, kolik žen jste s kámoši znásilnili na víkendových jízdách?“

	„Hromadu, jo, fakt velkou hromadu,“ zabručel La Fond nezřetelně a padl na svého parťáka.

	„Já ti to říkala, Kathryn,“ připomněla Yoko něžně. „Honem, musíme je dostat do auta dřív, než z baru někdo vyjde.“

	„Po probuzení si na tu otázku vůbec nevzpomene, Kathryn,“ ujistila ji Julia stejně soucitně.

	Čtyři ženy ve strojově přesné souhře popadly Wagstaffovy ruce a nohy a nepříliš ohleduplně ho nacpaly na zadní sedadlo. Stejný postup zopakovaly i s La Fondem, který se vzápětí svezl na podlahu auta. Yoko jen pokrčila rameny. „Ať si tam pohoví.“

	„Tak bych řekla, že tady už akce skončila. Yoko, počkej, až vyjedeme z parkoviště, a pak se drž za námi. Tak jedem!“ zavelela Kathryn a posadila se na motocykl. Obloukem vyjela na silnici a ostatní ji následovaly.

	Kathryn si všimla blížících se reflektorů a rázem ubrala plyn, takže se plazila sotva krokem, a nezrychlila dřív, dokud světla nezmizela z dohledu. Až potom odbočila na vedlejší cestu a bahnem prosvištěla až na malý plácek, kde čekal kamion. Déšť se jí lil po zádech jako naplno puštěná sprcha.

	Promočená na kůži otevřela zadní dveře kamionu a rázně spustila rampu. Skočila zpět na motocykl a prudce vjela do nákladového prostoru. Během minuty pak Alexis a Julia udělaly totéž.

	„Nech rozsvícené reflektory, Yoko, dokud ty dva nedotáhneme dovnitř. Stejně jako předtím, sestry, popadněte je za ruce a za nohy. A nemusíte na ně jít zrovna jemně!“ velela Kathryn. „A poslyšte, ještě musím pustit Murphyho. Za moment jsem zpátky u vás.“

	Yoko jí podala balíček ovinutý látkovým ubrouskem.

	„Hele, nespěchej,“ usmála se. „Vzala jsem pro Murphyho pár steakových kostí, aby měl co ohryzávat. Chceš mu je dát hned? Zůstala na nich spousta masa. Ti motorkáři moc nejedli. Nesnáším plýtvání jídlem. Pořád jsem nezapomněla na ty dny, kdy jsem k jídlu měla jen zbytky, a ještě málo.“

	„To je od tebe milé, Yoko, díky. Snad to Murphyho na chvíli zaměstná. Ty cizí lidi v kamionu samozřejmě vycítí a těžko říct, co to s ním udělá. Taky může štěkat jako blázen a já mu to za nic na světě nedokážu zarazit.“

	„No a co. Psi zkrátka štěkají. Ale tady,“ mávla Yoko na okolní stromy, „jsme pořádně daleko od civilizace. Ale všechny jsme kompletně promočené, Kathryn, musíme se ihned převléknout.“

	Kathryn odemkla kabinu a vyšplhala nahoru. Murphy své paní olízl tvář a hned nato jí vyškubl ubrouskový balíček z ruky. „Yoko, ještě jednou děkuju za… ty víš za co.“

	„Jistě, to vím. Rádo se stalo, Kathryn.“

	O patnáct minut později už oba muži leželi v nákladovém prostoru kamionu a zadní dveře byly zavřené a pevně zamčené.

	„Tak, teď hezky popořádku!“ oznámila Julia. „Musíme se ihned převléknout do suchého oblečení.“ Minutku se rozhlížela kolem sebe. „Prostěradla jsou na místě, podlaha je zakrytá. V pořádku. Stůl postavený, na něm čisté prostěradlo. Připravily jsme asi dvanáct ručníků. Všechna světla svítí. Je to skvělé, uvidím naprosto výborně. Navlékněte si rukavice. Kdo půjde první?“ zeptala se, zatímco si na zátylku zavazovala chirurgickou masku.

	Ženy se po sobě nerozhodně podívaly. „La Fond nevypil tolik piva jako Wagstaff,“ ozvala se nakonec Alexis. „Radši mu dej přednost. A pro jistotu mu přikápni ještě na jazyk.“

	Julia zvedla ruce navlečené v latexových rukavicích. „Na stůl ho musíte zvednout ve třech. Yoko, chytni ho za kotníky. Kathryn a Alexis, vezměte ho v podpaží. Héj šup! A je to. Sundejte mu kalhoty. Ne, počkat, stačí je stáhnout o kus níž.“ Sáhla po skalpelu.



	




	„Tak co, zase to ufikneme naráz a nebudeme si hrát na nemocnici?“

	„Ufiknout!“ potvrdila Alexis.

	Kathryn se zády opřela o stěnu kamionu a nespouštěla pohled z Juliina skalpelu. Obdivovala rychlost a přesnost jejích rukou. Sama Julia sice tvrdila, že to není žádná operace mozku, ale stejně - bez jejích schopností by se tahle forma pomsty nekonala. Kathryn mžikáním zahnala slzy. Je to tady. Vidí to na vlastní oči. Málem nadskočila, když La Fondovy klenoty pleskly do malé zavařovací sklenice. I zdálky podle viněty poznala, že sklenice je od oliv. Tak. Dva už trest vyfasovali, zbývá ten poslední.

	„Ovázala jsi mu to moc hezky. Bude ten obvaz držet na místě?“ vyzvídala Yoko.

	„Měl by, ale až si bude hledat chybějící zbožíčko, může ho strhnout. Záleží na tom, jak hystericky se bude chovat. Tak, tenhle pán je hotový! Další, prosím!“

	Než ženy sundaly La Fonda ze stolu, Julia si svlékla zakrvácené rukavice a natáhla si dva páry nových. S rukama ve vzduchu pak počkala, až se na stole ocitne Wagstaff. Yoko mu shrnula kalhoty až ke kotníkům. Kathryn se zatajeným dechem sledovala, jak Julia bere do ruky skalpel. O deset minut později už Wagstaffovy koule pleskly do skleničky od majonézy. Kathryn se zády svezla po stěně až na podlahu a svěsila hlavu mezi koleny.

	„Co uděláme teď? Úplně se mi vypnul mozek. Nemyslí mi to. Tak co?“ vykřikla zpanikařeně. „Řekněte mi to někdo!“

	„No tak, jenom klídek, Kathryn. Odvezeme je dvěma auty do jejich tábora, šoupneme je do stanů a zmizíme. Charles nám ukáže, které stany patří jim. Vážně nevadí, že ti to vypadlo z hlavy, máme všechno pod kontrolou. A teď sebou musíme hodit. Pokud složíme nohy u stolu, desku odšoupneme po rampě až dolů a nebudeme se s nimi muset tahat takovou dálku. Auty popojedeme až k rampě,“ vysvětlila Alexis.

	Kathryn potřásala hlavou, aby si pročistila myšlenky. „Murphy celou tu dobu štěkal?“

	„Štěkal,“ kývla Yoko.

	„Já a Julia budeme za volantem. No tak, Kathryn, už jsi v pohodě?“

	„Už jsem v pohodě. Pustíme se do toho.“

	Charles před táborem zamával rozsvícenou baterkou, aby ukázal, kde čeká. Noční jízdu se ženy snažily zvládnout co nejrychleji. Trvalo pouhých patnáct minut, než oba muže nacpali do spacích pytlů. Yoko se k nim sklonila a zip vytáhla až nahoru. Pak se na Kathryn spokojeně usmála.

	„A teď zmizte!“ nařídil jim Charles.

	„A co mustang?“ vzpomněla si Julia.

	„Zavezu ho co nejhlouběji do houští. Otřel z něj někdo otisky?“

	„Ano, já!“ přihlásila se Yoko.

	„Tak honem pryč odtud!“ sykla Alexis a vklouzla za volant.

	„Ještě vteřinku,“ vyhrkla Kathryn. Chvatně otevřela zip na stanu a nakoukla dovnitř. „Jak řekl prezident Bill Clinton, pánové: Cííítííím vaši boleeest!“

	Charles si honem připlácl dlaň na ústa, aby přidusil smích, ale to už se Kathryn tryskem hnala k autu.

	Po příjezdu na základnu s čekajícím kamionem Kathryn rázně otevřela zadní dveře. „Balíme to tady. Někdo tam nahoře nás má rád. Stačí, když tenhle liják vydrží ještě dvě hodiny, a to nejspíš vydrží, a spláchne po nás všechny stopy.“

	Ženy bleskově zvládly všechno nezbytné. Do kamionu navezly motocykly a nechaly je stát na nepromokavých plachtách, které tam předem rozprostřela Kathryn. Prostěradla, ručníky, zakrvácené tampony a rukavice nacpaly do silnostěnných plastových pytlů. Stůl měly v plánu vyhodit u prvního kontejneru, pytle s krvavým textilem se zbaví někde kolem San Franciska. Sklenice od oliv a od majonézy putovaly k láhvi od ledového čaje do svačinové krabice.

	Kathryn ji podala Julii.

	Čtveřice se na okamžik zastavila před kamionem. Prudký liják nepolevil. Ženy natáhly paže a objaly jedna druhou kolem ramen, až spolu vytvořily malý a odhodlaný kruh. Žádná z nich necítila potřebu něco dodat.

	Kathryn vyšplhala do kabiny a zamávala. „Tak ahoj za pět dní.“

	Sotva přejela hranice a ocitla se v Kansasu, natáhla se po vysílačce. „Tady je Ségra. Slyšíš mě, Bugle Beagle?“

	„Jasně, slyším Ségru. Kde ses toulala? Mám ti vyřídit vzkaz.“

	„Jasně, Bugle, ale nějak toho na mě bylo moc a musela jsem si dát pauzu. Zaletěla jsem si na pár dní na Bermudy a jenom tak se flinkala. Co se děje, Bugle? Ty vzkazy zněly dost naléhavě.“

	Nad kamionem se zhoupl ptáček a kmitl se před čelním sklem. Murphy vyštěkl, div Kathryn nepraskly ušní bubínky, a skočil k oknu. „No tak, kamaráde, to byl jen hloupý pták. Promiň, Bugle.“

	„Ten chlápek, co volal, je státním zástupcem ve Washingtonu. Dobře víš, co si myslím o právnících a jak vám kamioňákům zatápějí. Prý to je důležité a máš se mu hned ozvat. Neprozradil jsem mu ani ň. Ale radši mu brkni. Jak jsi to přes dovolenou zařídila se psem?“

	Pes. A kruci. Zádrhel číslo pět, nebo snad už šest? V hrdle ucítila pachuť žluči. „Nechala jsem ho u známých v San Francisku. Proč?“

	„Jen tak. Psy mám rád. A sama jsi říkala, že po Alově smrti je pes to jediný, co tě drží nad vodou. Poslyš, dojeď dobře. Zůstanu v kontaktu. Vezeš teď hlávkový salát, nebo dýně?“

	„Římský salát. Dostala jsem dvě přepravky navíc, kdybys měl zájem.“

	„Ne. Králičí žrádlo vážně nemusím. Spíš si potrpím na steaky a brambory. Buď na sebe opatrná, Ségro.“

	„Ty taky, Bugle. Končím a vypínám.“

	Kathryn se natáhla přes Murphyho dozadu a pak na speciálním mobilu navolila Myřino číslo.

	„Ahoj,“ ohlásila se rozechvělým hlasem. „Právě jsem vjela do Kansasu a zavolala dispečerovi do Roanoke, protože mi vzkázal, že mě přes něho sháněl státní zástupce. Docela hezky jsme si poklábosili. Zajímal se, co jsem udělala s Murphym, když jsem byla na Bermudách. Jen si to představ.“

	„Co kdybych ti k telefonu dala Charlese, Kathryn?“

	„Super nápad.“

	„Kathryn, moc rád tě zase slyším. Mike Daniels zajel ze Sacramenta do San Franciska, aby si psa vyzvedl. Bydlí v čísle 3055 na Páté avenue v Sacramentu. Když ses vrátila, předal ti psa rovnou na letišti.“

	„Díky. Tak za pár dní na viděnou.“ Kathryn vypnula mobil a pak ho opět zapnula. Vyťukala číslo Jacka Emeryho, které jí nadiktoval Bugle, stiskla Volat a čekala.

	„Jack Emery. Prosím?“

	„Pane Emery, tady je Kathryn Lucasová. Dostala jsem vzkaz, že jste se mě snažil zastihnout. Právě mi to vyřídili.“

	„Cože, právě vám to vyřídili! Myslel jsem, že vy kamioňáci máte vysílačku!“

	Kathryn se odhodlaně nadechla a pomaloučku vydechovala. „Někdo má, někdo nemá. Ale vzkaz jsem dostala až teď, protože jsem se zrovna vrátila z dovolené na Bermudách. Musela jsem si dát pauzu… Trochu si všechno promyslet. Zřejmě to nevíte, ale nedávno mi zemřel manžel. Potřebovala jsem prostě na chvíli vypadnout. Co pro vás můžu udělat, pane Emery?“

	„Odvezla jste náklad k Myře Rutledgeové a zůstala jste tam přes noc? Přespala jste v kamionu, když jste náklad předala?“

	„Proč vás to zajímá? Technicky vzato jste od policie. Neudělala jsem nic špatného. Kčertu, ta ženská za to dodané zboží ještě ani nezaplatila!“

	„O jaké zboží vlastně šlo?“

	„Co kdybyste mi nejdřív prozradil, proč vás to zajímá?“

	„Otázky tady kladu já, paní Lucasová!“

	„A já na ně zase nebudu odpovídat. Pokud nechcete nic jiného, tak ukončíme hovor. Musím dávat pozor na cestu. Mimochodem, právě jedu přes Kansas.“

	„Kdy tak dorazíte do Virginie?“

	„Za tři, maximálně za čtyři dny. Nejdřív musím část salátu vyložit v Severní Karolíně.“

	„Mohla byste se po příjezdu zastavit u mě v kanceláři?“

	„A znovu, pane Emery, proč? Podívejte se, pokud ty koupelnové doplňky byly nějak vadné, tak se laskavě netrefujte do mě, ano? Já prostě vyzvednu zboží a dopravím ho na místo. Z vašeho výslechu mám dojem, že bych si měla obstarat advokáta. Pokud ano, nadiktuju vám číslo své advokátky a všechno další můžete probrat s ní. Nemůžu vyloučit, že v Severní Karolíně na mě čeká ještě náklad borového jehličí na mulčování, takže těžko říct, kde a kdy přesně zrovna budu. Advokátka už bude vědět, jak mě zkontaktovat.“

	„Tak dobrá, jak se jmenuje? Je to žena, rozuměl jsem dobře?“

	„Nicole Quinnová. Kancelář má na G Street. Pokud nechcete nic dalšího, musím hovor ukončit.“ Kathryn zaslechla Emeryho přidušené zaklení a jízlivě se zazubila. Típla spojení a odhodila mobil na sedadlo vedle Murphyho. Pes mobil odstrčil čumákem až za sebe a pak se spokojeně rozvalil s tenisákem mezi předními tlapami.

	Kathryn si nadzvedla basebalku s nápisem Lucas Trucking a narazila si ji na hlavu ještě pevněji. Urovnala si sluneční brýle a soustředila se na silnici před sebou. V duchu si mimoděk zkusila představit, co Clark Wagstaff, Sam La Fond a Sid Lee asi právě dělají a jak jim je. Na sedadle vedle ní pochrupoval Murphy.

	Jack Emery zíral na telefon na svém psacím stole. Srdce mu bušilo až v krku. Křikl na svého asistenta: „Harry, zkontaktuj soudce Olsena. Chci soudní příkaz k prohlídce kamionu Kathryn Lucasové. V tu minutu, kdy překročí hranici Virginie, ji chci mít pod kontrolou. Kašlu na to, co poveze za náklad. A když už v tom budeš, sežeň mi o Lucasové všechno, co se dá. Osobně mi to dones, co nejrychleji, slyšíš? Proč tady ještě sedíš? Když ti říkám, že to spěchá, tak to zatraceně spěchá. Hned, ksakru!“

	Jack se v židli zaklonil a nevidomě civěl do prázdna. Začalo se mu dělat špatně od žaludku. Opět sáhl po telefonu, a přitom se mu podařilo shodit hraničku papírů, které se rozlétly všemi směry. Sklonil se a posbíral je.



	




	Nazdařbůh je srovnal do hraničky, ale než je položil zpátky na stůl, udiveně vytřeštil oči na text, o který náhodou zavadil pohledem.

	„Héj, Conrade, pojď sem na minutku!“ otočil se k dalšímu asistentovi. „Říká ti něco jméno Isabelle Flandersová? Určitě jsem ho někdy slyšel. Podívej se na tu fotografii. Je trochu neostrá, přišla faxem. Není ti ta ženská povědomá?“

	„Jo. Jo, to tedy je. Před pár lety se o ní všude psalo, protože autem zabila celou rodinu v protijedoucím voze. Tvoje přítelkyně ji tehdy hájila, ale projela to. Mám dojem, že Flandersová byla architektka. Proč?“

	„Prostě je to jeden dílek skládačky případu, na kterém dělám,“ vykličkoval Jack, který razil zásadu, že není dobře svěřovat se okolí s každým detailem. Nešlo mu o slávu, jak ho vždycky obviňovala Nikki. Byl prostě jen důkladný a rád stavěl cihličky do úhledné věže bez rušení, aby se mu předčasně nezřítila, protože pak by vypadal jako trouba.

	Nevolnost v útrobách stále sílila. Sáhl po telefonu, ale opět si to rozmyslel. „Conrade, zavolejte soudci Olsenovi, že potřebuju další soudní příkaz pro prohlídku v domě Myry Rutledgeové. Pověz Harrymu, ať se nevrací dřív, dokud nebude držet oba příkazy v ruce.“

	„Proč mám za tebe vyřizovat sračky, Emery?“

	„Protože jsem ti to přikázal a jsem služebně starší. Tak sebou doprdele koukej hodit, Conrade.“

	Tentokrát už telefon zvedl a skutečně vyťukal číslo, které chtěl. Číslo mobilu, který patřil Nikki.

	„Nik, to jsem já, Jack,“ vyhrkl hned nato, co se Nikki ohlásila. „Teď mě dobře poslouchej, Nik. Právě se chystám vyrazit na farmu. Mám soudní příkaz, tak se mi nepokoušej vyhnout. Musíme si promluvit. Slyšíš, mám soudní příkaz,“ zopakoval, i když to byla lež, „ale nerad bych tam přijel jako Jack Emery, státní žalobce, ale jako Jack Emery, tvůj kamarád. Byli jsme přece kamarádi, Nik! Čekej mě tak za hodinku a půl.“

	„Beru na vědomí, Jacku.“

	Jack tryskem doběhl na pánské toalety, kde vyzvracel oběd.
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	Charles a Myra se dívali za Nikki, jak míří na konec příjezdové cesty. Když natáhli krk, dohlédli na auto Jacka Emeryho zaparkované u hlavní brány. Myra vzala Charlese za ruku. „To nevypadá dobře, je to tak, drahý?“

	„Ne, nevypadá to dobře. Ale co je na případu Jacka Emeryho ta největší ironie, Nikki se zmizením Marie a její rodiny skutečně nemá nic společného. A především nevím, jak právě v téhle chvíli situace doopravdy vypadá. Mám dojem, že Emery teď zadumaně zkoumá výstražnou ceduli 'Pozor! Vysoké napětí!', kterou máme hned vedle brány. Vsadil bych se, že mu vrtá hlavou, jestli to je pravda, nebo ne.“

	Myra se předklonila a obličejem se přitiskla až ke sklu. „Jo, myslím, že vážně civí na tu ceduli. Podle mě to byl geniální nápad. Donutí člověka k zamyšlení. Poslyš, budeme ho muset… sejmout?“ Myra viditelně znervózněla. „Tím bychom mohli píchnout do vosího hnízda, Charlesi.“

	„To samozřejmě vím. Musím si to promyslet, Myro. Proklatě rád bych slyšel, co si ti dva povídají.“

	„Pojď, upečeme spolu dort, Charlesi,“ rozhodla Myra a odtáhla ho od okna. „Rozkrojíme ho na sedm vrstev plněných krémem a polijeme ho hodně tlustou vrstvou polevy. Nikki se po tom povídání s Jackem určitě bude něco sladkého hodit. Pořád ho bláznivě miluje. To víš, láska umí být občas slepá. Jdu zapnout troubu.“

	Už mimo jejich dohled Nikki prošla brankou vedle vrat a zamířila k Jackovu autu. Otevřela dveře a přisedla. S povzdechem zalitovala, že ho nemůže obejmout a políbit. Náhle si uvědomila, že kdyby chtěla, pořád to může udělat. Místo toho řekla: „Už do tebe vážně nechci být zamilovaná, Jacku, ale mám smůlu. Podle všeho jsem ten typ, co se zamiluje jen jednou za život. A nedívej se na mě takhle, Jacku.“

	Jack ukázal na ceduli varující před vysokým napětím. „Není to novinka? K čemu Myra tohle potřebuje?“ Nikki pokrčila rameny. „Víš, Nik, musím si s tebou promluvit. Jako Jack a Nik, platí? Ne jako státní žalobce a obhájce. Zvládneme to?“

	„Každopádně to můžeme zkusit, Jacku.“ Nikki se zimomřivě schoulila do lehkého svetříku. Jack ji objal kolem ramen a přitáhl si blíž. Moc dobře věděla, že by se měla odtáhnout, ale neudělala to, protože jeho paže jí byla příjemná až k pláči. Zaplavil ji vodopád vzpomínek.

	„Řeším tady jednu hodně zvláštní záležitost, Nik. Vybalím to na tebe komplet všechno, na rovinu. U Myry se schází podivně nesourodá skupina žen. Isabelle Flandersovou jsi kdysi obhajovala, ale prohrála jsi. Nebylo možné ten případ vyhrát, tak by sis neměla nic vyčítat. Pak tu máme lékařku provdanou za senátora. Opravdu vysoce postavený pár. Ona už z neznámého důvodu neoperuje. Ale byla špička ve svém oboru. Hádám, že volné dny si krátí mazáním karet s Myrou. A ta Číňanka a vysoké černé děvče s dlouhýma nohama, tak ty mi už vůbec nezapadají do obrazu. Chápeš, jak to myslím? Věkem jsou blíž tobě, a přesto se scházejí tady, ať už tím sledují kdovíco. Jak to vypadá, Myra se hraní karet nemůže nabažit.“

	Nikki se donutila k smíchu. „Občas hrajou i černého Petra. Jde spíš o společenskou záležitost než o hráčské doupě, Jacku. Společnost mladších lidí Myře prospívá. Chceš mi snad naznačit, že ty ženy mi pomohly s únosem Marie Lewellenové? To je taková nehoráznost, tak absurdní nesmysl, že se mi tomu ani nechce věřit. Nemám s tím nic společného, Jacku. Přísahám ti na Barbařinu památku. Existuje způsob, jak tě o tom přesvědčit?“

	„Nevím. Šestý smysl mi našeptává, že bych nad tím neměl jenom tak mávnout rukou, tak se snažím. Chci vidět všechno to zboží, co vám dovezla Lucasová. Tvrdila, že tu noc, jak zuřila bouře, přespala v kamionu. Připadá mi to nějak divné. Proč ji Myra nepozvala do domu? Byla by to normální slušnost, ne? A lhala mi, že v kamionu je řidič. Mluvila o řidiči, ne o řidičce. Výslovně se zmínila o muži se psem.“

	„Tak na to se mě neptej, Jacku. U vašeho rozhovoru jsem nebyla. Vím, že kamion řídila žena, protože mi to řekla právě Myra. Vzpomínám si, jak mě napadlo, že to musí být pořádná silačka, když zvládne jezdit s takovou obludou.“ Pokrčila rameny. „Asi se přeřekla, no. Vždyť je to jedno. Podle Myry by ženy měly zůstat doma, plést a dělat charitu. Nic proti, pokud se člověk nemusí sám živit. Ta paní řidička si zřejmě potřebuje vydělávat na jídlo i na placení účtů.“

	Jack se zadíval do prázdna. „Nechal jsem na ni a na její kamion vystavit příkaz k zadržení. Jakmile přejede hranice, okamžitě ji zastavíme. Prohledáme kamion i její osobní věci.“

	Nikki opět jen pokrčila rameny. „Dělej, co považuješ za nutné. Nikam tě to neposune, Jacku, protože ta řidička nemá s Marií nic společného. Chytáš se stébla, jen aby sis našplhal u nadřízených.“

	„To si o mně vážně myslíš, Nik? Ten průšvih se týká mého případu. Šéf mi chce ukousnout hlavu. Ty vyhrožuješ žalobou na můj úřad. Přece dobře víš, že každá akce vyvolá reakci. Sama ses tímhle kolikrát oháněla!“

	„Jestli budeš dělat problémy, budu paní Lucasovou zastupovat osobně. A pak vyplave všechno to svinstvo. Kecy o pravděpodobném případu neobstojí, to je jasné i tobě. Myra je pohádkově vlivná. Zná se s každým, kdo něco znamená. Senátor Webster tě rozmačká jako tuna cihel, když v jedné větě jenom pípneš současně o jeho manželce i Myře. Přišla o milion dolarů, Jacku. Dobře vím, že podle tebe by mohla prachy přehazovat vidlemi, ale to se pleteš, Jacku. Přispívá na všechny dobročinné účely, které mají smysl. Najme si právníka, co bere třeba tisíc babek na hodinu, a ten tě rozmázne jako veš dřív, než stačíš vykoktat: Uvidíme se u soudu.“

	„Zkoušíš mě snad zastrašit, Nik?“

	„To ne, samozřejmě že ne. Jen tě upozorňuju, s čím musíš počítat, pokud půjdeš proti Myře. To máš přece v plánu, ne? Tvou taktiku znám jako vlastní boty, Jacku. Na tomhle děláš sólově, protože chceš sehnat všechny neprůstřelné důkazy dřív, než sklapneš past. Ale věř mi, že by ses měl předtím poradit se šéfem, abys předešel kolosálnímu průšvihu. Asi ti nemusím připomínat, že nepřítele nesmíš ztratit z očí. Chápeš, co tím chci říct, Jacku?“

	Jackovi se opět bolestivě sevřel žaludek. „Podíváme se na koupelnové doplňky, platí?“

	„Proč ne,“ kývla Nikki a vystoupila z auta. „Ale nezapomeň na to soudní povolení k domovní prohlídce. Myra ho bude chtít vidět.“

	Jack vytáhl papír položený na palubní desce a podal ho Nikki. „Tak fajn, tady stojí, že smíš prohledat garáž, stodolu a dům. Jdem na to. Ale ne, ještě něco. Až sebereš tu řidičku kamionu, chci o tom vědět. Budu ji zastupovat pro bono. Myslím to vážně, Jacku! Nezačneš ji vyslýchat dřív, dokud u toho nebudu i já.“

	Jack zhnuseně zafrkal. „Copak ty víš, že ta ženská bude o tvou pomoc stát? Jestli nemá co tajit, k čemu jí bude advokát?“

	„Aby ji ochránil před tebou. Kromě toho, jsem její právník. Jednou mě vyhledala, ale nemohla jsem jí s tou věcí nijak pomoct.“

	„A co konkrétně od tebe chtěla?“

	Nikki pleskla Jacka povolením k prohlídce. „Tohle je mezi klientem a advokátem. Víš to sakra dobře, tak proč to zkoušíš? Tak jdi, já tu na tebe počkám. Dovezené zboží najdeš v garáži. Je tam i páčidlo, kdybys chtěl ty bedny otevřít.“

	Když se Jack za dvacet minut připojil k Nikki, zarecitovala: „Čtyři vany, jedna matně zelená, jedna šedohnědá, pak jedna kulatá hluboká v narcisové žluti, a ještě ta samá, ale perlově růžová. A k tomu barevně odpovídající doplňky, sprchové zástěny, záchodové mísy s barevně sladěnými prkýnky, dvě dvojitá umývadla, jedno samostatné, jedno trojité. Mramorové pulty teprve vybíráme. Zapomněla jsem na něco?“

	„Jistě, na narýsované plány rekonstrukce.“

	„Ukáže ti je Myra. Nemohl by ses přestat chovat jako hajzl?“

	Jack rázně zamířil ke vchodu. „Nejdřív chci vidět ty plány. Proč si Myra ze všech architektů ve městě a širokém okolí vybrala právě Flandersovou? Má mizernou pověst.“

	„Na to se musíš zeptat přímo Myry, Jacku. Rekonstrukce koupelen jde mimo mě. Nepodíváš se i do stáje a do stodoly?“

	„Až skončím tady!“ vyštěkl Jack. Nikki otevřela dveře do kuchyně, které vrzly přesně tak, jak se od kuchyňských dveří očekává.

	„Páni, co tady tak krásně voní? Myro, snad nepečeš čokoládový dort?“

	„Správně, zlatíčko. Jenom pro tebe. Zdravím, Jacku, jak se vede?“ pronesla Myra mrazivě.

	„Skvěle, díky za optání.“ Jack kývl na Charlese. „Rád bych viděl plány na přestavbu koupelen.“ Hlas měl stejně chladný jako Myra.

	„Charlesi, doprovoď Jacka do zimní zahrady. Isabelle rýsuje tam, protože jinde jsem pro ni neměla dost volného prostoru. A ničeho se nedotýkej!“

	Myra se obrátila k Nikki.

	„Co bys radši k večeři, vepřové ve vlastní šťávě, nebo plněné papriky, holčičko?“

	„Plněné papriky. A k tomu třeba sladkokyselou červenou řepu a hlávkový salát s kostičkami smažené slaniny? A k tomu hromadu šťouchaných brambor.“

	„To by Charles zvládl. Škoda že neumím vařit aspoň zpola tak dobře jako on.“

	„Spokojený?“ ušklíbla se Nikki kysele, když se Jack s Charlesem vrátili do kuchyně. „A co dál? Pokud si chceš prohlédnout zbytek domu, tak do toho. Má povolení k domovní prohlídce, Myro. To znamená, že tu může dělat, co se mu ksakru zachce. Třeba se ti hrabat v šuplíku.“

	„To snad ne!“ sykla Myra a výhrůžně se zvedla ze židle. „Zkus to, mladíku, a osobně zavolám policejnímu řediteli. A navíc i starostovi!“

	Jack okázale pohrozil Nikki ukazováčkem přímo pod nosem. „Naschvál mi děláš problémy, viď? Ne, do zásuvek vám nepolezu, Myro, ale skříně otevřu a nakouknu do nich. A nedělejte si starosti, ničeho se nedotknu.“

	„Nečekej, že ti budu pomáhat. Pusť se do toho sám, Šerloku,“ ušklíbla se Nikki.

	O třicet minut později se Jack objevil v kuchyni s neskrývaně zklamaným výrazem.

	„Teď bych tě měla doprovodit k bráně, ne? Jejda, ty přece musíš ještě do stájí, to dá rozum.“

	„Ano, musím si projít stáje,“ zavrčel Jack a vztekle vyběhl z kuchyně. Nikki ho následovala.

	„Nevyplaš koně a taky se -“

	„- ničeho nedotýkej!“ Jack se k ní naštvaně, zhnuseně obrátil. „Co je to s vámi zbohatlíky?“ Sklopil hlavu a podíval se na ruce. „Představujete si, že my ubozí plebejci přenášíme rukama nějakou nakažlivou chorobu? Že nejsme dost dobří, abychom byli hodni sahat na váš drahocenný majeteček? Kčertu, dělám jen svou práci, nic víc v tom nehledej. A pokud se ti to nezamlouvá, můžeš si trhnout nohou.“

	„Jacku, tak jsem to nemyslela… Jacku…“

	Po chvíli se vrátil se stejně zhnuseným výrazem, s jakým odcházel. „Radši mě doveď k bráně a zavři za mnou, abych na nic nesahal. Zrovna teď mi zatraceně vrtá hlavou, jak jsem se do tebe vůbec mohl zamilovat.“

	„Jacku…“

	„Uhni mi z cesty, Nikki. A neboj se, až přivezeme Kathryn Lucasovou k výslechu, někdo ti určitě zavolá.“

	„Já… promiň, Jacku.“

	„Omluva, to je jenom slovo. A teď mi kčertu uhni z cesty, slyšíš?“

	Nikki s tvářemi zalitými žhavým vodopádem slz se od Jacka mlčky odvrátila.

	O padesát šest hodin později Kathryn zaslechla a zahlédla policejní sirény přesně v tom okamžiku, kdy ovčák v panice skočil na dveře kabiny. „Jen klid, Murphy. Vždyť já o nich vím.“

	Zpomalila a zajela s kamionem na odpočívadlo, jež se ukázalo jen o pár set metrů dál. V bočním zrcátku viděla na hlídkový vůz, z nějž vystoupil policista a opřel se o auto. Náhle se objevil druhý policejní vůz a zastavil před kamionem. I z něj se vynořil policista a zamířil ke Kathryn, zatímco ten první se pustil k druhým dveřím kamionu. Naježený Murphy skákal na dveře.

	Z vysílačky se chraplavě ozvalo: „Hej, lidi, tady je Cornball, naše Ségra má podle všeho průšvih. Ségro, máme ti píchnout?“

	Kathryn se přihlásila: „Zatím nemám ponětí, Cornballe. Drž se za mnou a počkej, jak se to vyvrbí. Vracím se s prázdným vozem domů.“

	„Rozumím, Ségro. Blue Rider je půl kiláku za námi a zpomaluje. Stačí zmáčknout klakson a jsme u tebe.“

	„Díky, Cornballe. Nechám vysílačku zapnutou, abyste to slyšeli.“ Kathryn se vyklonila z okna, ale neřekla ani slovo. Murphy jí vlezl na klín a vykoukl z okénka spolu s ní.

	„Jste Kathryn Lucasová?“

	„To jsem.“

	„Máme rozkaz předvést vás na stanici a prohledat váš kamion. Jeďte za prvním hlídkovým vozem, já se budu držet za vámi.“

	„Máte soudní příkaz k zadržení?“

	„U sebe ne, paní, ale je na stanici. Okresní státní žalobce nás informoval, že pojedete dobrovolně.“

	„Jistě, ale jenom v případě, že u toho bude můj advokát. Dokud to nezařídíte, nehnu se odtud ani o centimetr. Domluvte to a dejte mi vědět.“ Kathryn se odtáhla od okénka. Murphy nepřestával na policistu výhrůžně vrčet.

	Kathryn riskla pohled do zpětného zrcátka a udiveně povytáhla obočí. Hlasitě se rozesmála, protože vozovku blokovala karavana kamionů. Podívala se dopředu a o sto padesát metrů dál přetínal silnici stejný kamionový most.

	Ach bože, tohle je proklatě účinná zbraň. Alan s oblibou připomínal, že kamioňáci mají ušlechtilé povolání, protože by dokázali srazit celý stát na kolena jen tím, že by v domluvený den prostě nevyjeli. Na zlomek vteřiny si připadala téměř nepřemožitelná.

	První policista položil ruku na pouzdro s pistolí a zahulákal: „Co se tam kčertu děje?“ Kathryn slyšela, jak se mu nervózně třese hlas. Usmála se.

	Druhý policista se ohlédl přes rameno a pak se zadíval dopředu. Kathryn neušlo, že na čele mu vyrazily krůpěje potu. První policista vzhlédl ke Kathryn a vyštěkl: „Zapněte vysílačku a vyřiďte těm kamioňákům, ať okamžitě uvolní cestu!“

	Kathryn sáhla po vysílačce a ohlásila se: „Tady je Ségra. Poslouchejte všichni. U mého auta stojí dva moc milí policajti a vzkazují, že máte ihned uvolnit cestu!“ S pobaveným úsměvem poslouchala, jak jeden řidič za druhým oznamují závadu na motoru.

	„Seržante, podle všeho mají všichni problém s motorem.“

	„Tak ať zavolají do toho zatracenýho autoklubu pro servis!“

	„Tady zase Ségra, mládenci. Ti moc milí policajti vám radí zavolat servis našeho autoklubu.“ Kathryn se opět zaposlouchala, a přitom viditelně zrůžověla v obličeji.

	Pak se vyklonila z okna. „Nemyslím, že byste chtěl slyšet, co přesně říkají, ale hlavně je zajímá, jestli nemáte číslo na odtahovku. Tak bude na mě čekat moje právnička, nebo ne?“

	„Jo, bude.“

	„Tak proč jste to nevyklopil hned?“ Kathryn se opět naklonila k vysílačce. „Cornballe, tady Ségra. Jsem v pohodě. Pojedu za hlídkovým vozem. Mají na mě příkaz k zadržení a doprovodí mě do kanceláře státního zástupce. Jedu tam dobrovolně. Jde jenom o nějakou výpověď, o nic nejde. Díky za pomoc.“

	„Bylo nám potěšením, Ségro.“

	Kamiony v koloně projely kolem Kathrynina vozu a každý z nich dvakrát krátce zatroubil na pozdrav, který ona s nadšením opětovala. Murphy ten ohlušující blázinec komentoval nesouhlasným vytím.

	„Přesně vím, co jste udělala, tak to radši znovu nezkoušejte!“ varoval ji první policista.

	„Seržante,“ zapředla Kathryn líbezně, „ti kamioňáci by tam dokázali tvrdnout donekonečna. Věřte mi, že by je nerozehnala ani zásahová jednotka.“

	„Myslíte?“ naježil se policista podrážděně.

	„Myslím!“ ujistila ho Kathryn rázně.

	Seděli naproti sobě a vzájemně se vraždili pohledem. Nikki bylo do pláče stejně jako nedávno, když Jack prováděl prohlídku farmy. Zazvonil telefon.

	„Prosím, Emery!“ zavrčel Jack. „Fajn.“ Zadíval se stranou a zahučel: „Už ji sem vedou.“

	Nikki neodpověděla. Z obličeje jí čišelo zoufalství.

	Jack se podíval na belgického ovčáka po Kathrynině boku. „Posaďte se. Nebude to trvat dlouho. Vaše právní zástupkyně nám dala pětačtyřicet minut na prohledání kamionu a pak si ho můžete vyzvednout. Od vás chci místopřísežnou výpověď a pak vás nechám jít.“ Kathryn se ohlédla po Nikki, která mlčky přikývla.

	„Než začnete s otázkami, pane Emery. Chci uvést do zápisu, že jsem ochotná projít testem na detektoru lži. Kdykoliv.“

	„Zapiš to, Jacku,“ požádala Nikki chladně.

	„Zapsal jsem to. Pokud bych rozhodl, že to je nezbytné, dám vědět.“

	„Písemně,“ upřesnila Nikki.

	Jack se sklonil nad svoje poznámky. „Znáte Marii Lewellenovou nebo některého z členů její rodiny?“

	„Neznám.“

	„Představil vám někdo Marii Lewellenovou nebo některého z členů její rodiny? Viděla jste někdy někoho z nich?“

	„Ne a ne.“

	„Odvezla jste v noci jednadvacátého ledna svým kamionem Marii Lewellenovou a její rodinu na neznámé místo?“

	„Ne.“

	„Půjčila jste někomu svůj kamion v noci jednadvacátého ledna?“

	„Ne.“

	„Proč jste byla na pozemku u sídla Myry Rutledgeové v noci jednadvacátého února?“

	„Dovezla jsem objednané zboží, nějaké koupelnové vybavení. Než jsem všechno vyložila, bouře zesílila a já padala únavou. Zeptala jsem se paní Rutledgeové, jestli bych směla přespat v kamionu na její příjezdové cestě, a ona to dovolila. Nabídla mi volný pokoj v domě, ale měla jsem s sebou psa a v cizím prostředí by se necítil dobře.“

	„Stála tam v době vašeho příjezdu i jiná auta?“

	„Netuším. Už byla tma. Moc jsem si okolí nevšímala.“

	„A když jste ráno odjížděla, parkovala u domu nějaká auta?“

	„Ano.“

	„A poslední otázka. Víte, kde se teď skrývá Marie Lewellenová s celou rodinou? Nezaslechla jste náhodou rozhovor o jejich zmizení nebo narážky, kde asi jsou?“

	„Na obě otázky ne.“

	„Tohle můžete odpřisáhnout?“

	„Jistě, to můžu.“

	Jack stiskl tlačítko tiskárny a počkal, až vyjede vyplněný formulář. „Teď si svou výpověď přečtěte, ukažte své právní zástupkyni, a pokud je všechno v pořádku, podepište ji dole.“

	Kathryn si výpověď pečlivě prostudovala a podala ji Nikki, která si ji přečetla ještě důkladněji. „Ano, to podepsat můžeš, Kathryn.“

	„Co jste to předvedla za výtržnost na mezistátní dálnici?“ otázal se Jack chladně, a přitom se díval na Nikki. Kathryn neodpověděla.

	„Jakou výtržnost?“ zajímala se Nikki.

	„Její kámoši kamioňáci zablokovali dálnici ze dvou stran a uvnitř uvěznili dva hlídkové vozy. Všichni tvrdili, že mají problém s motorem.“

	„Možné je všechno,“ prohodila Nikki. „Jak dlouho to ještě potrvá, Jacku?“

	Jack se podíval na hodinky. „Zhruba teď by měli končit. Jakmile budou technici z kriminálky hotoví s ohledáním stop a ohlásí, že všechno je v pořádku, můžete jít. Do té doby počkáte tady.“

	Telefon zadrnčel o pět minut později. Obě ženy pozorovaly Jacka, jenž mlčky vyslechl hlášení. Zavěsil a mrštil propisovačkou na protější stranu kanceláře. „Závěr zní,“ pronesl důrazně, „kamion je čistý jako sklo.“

	„Po každém vyložení nákladu ho vyluxuju. Právě jsem do Severní Karolíny dovezla balíky borového jehličí a do zaneřáděného vozu by mi další náklad nikdo nedal. Kromě toho jsem pořádkumilovný puntičkář. Myslete si o tom, co chcete, pane Emery. Už jsme tedy skončili?“

	„Skončili jsme, je to tak, Jacku?“ zopakovala Nikki ledově.

	„Prozatím,“ připustil Jack.

	„Zajdeme si na oběd, Kathryn. Znám moc příjemnou restauraci s terasou, kam s námi může Murphy. Dnes je krásně, takže venku bude nádherné posezení. A po obědě tě hodím ke kamionu na policejní parkoviště.“

	Ani jedna z žen se s Jackem nerozloučila.

	V restauraci pod červenobíle pruhovaným slunečníkem se Nikki dychtivě předklonila a s rozjiskřenýma očima vyhrkla: „Všechno mi pověz, a opovaž se vynechat jediné slovo!“

	Kathryn mluvila patnáct minut bez jediné přestávky. „A když tedy bylo po všem, normálně jsme odjeli.“

	„Stálo to za to, Kathryn? Máš pocit, že ses pomstila?“

	„To mám, Nikki. A navíc jsem moc ráda, že Yoko napadlo zeptat se Sida Leea na další znásilnění. Kdyby to neudělala, asi bych se tou otázkou nepřestávala užírat. Takže všechno, co prováděli se mnou, provedli i celé řadě dalších žen. Teď už neublíží ani jediné. Nejspíš jste se o ničem nedoslechli? Neobjevilo se nic v novinách nebo ve zpravodajství?“

	„Nevím o ničem,“ odpověděla Nikki. „Podle mě se podobné věci do sdělovacích prostředků nedostanou, pokud to oběti samy veřejně neroztroubí. Ale člověk nikdy neví. Nevím to jistě, ale skoro bych se vsadila, že Charles si zpravodajství z Los Angeles občas naladí. Mimochodem, u Jacka sis vedla skvěle.“

	„Věř mi, že bych klidně šla na detektor lži, kdyby o to stáli.“

	„Jackovi stačilo, že jsi sama projevila ochotu to absolvovat. Pochop, podobné testy jsou dost drahé a on zrovna nemá důvod, co by jeho šéfovi stačil. Tak na zdraví, Kathryn!“ řekla Nikki a zvedla sklenku s vínem.

	Mladé ženy se na sebe usmály. Každé z nich se v hlavě honilo něco jiného.

	„Nikki, nevíš, jestli Julia…“

	„Včera to udělala. Poslala je FedExem z New Yorku. Alexis ji nalíčila a zamaskovala, Julia tam dojela, hodila obálky do pobočky a hned se zase vrátila. Doručení mělo být na desátou dopoledne. Na Východním pobřeží jsou dvě hodiny a na Západním je jedenáct. Podle mě teď všichni tři zírají na svoje rodinné klenoty a zaboha nedokážou pochopit, jak a co se zvrtlo.“

	Kathryn s úsměvem zvedla skleničku. „Tak na Sesterstvo! Ať bojuje za spravedlnost co nejdéle, platí?“

	Za vlahého jarního odpoledne, zrovna když se rozvíraly první jarní květy, konala se v sídle Myry Rutledgeové druhá schůzka Sesterstva. Tentokrát však sestry byly upovídanější, vyptávaly se jedna druhé, jak se má, brebentily o počasí, o společenských událostech a vyměňovaly si recepty. Vládla uvolněná nálada, nikdo nebyl vyjukaný jako poprvé. Ale nikdo se nechoval příliš rozjařeně, i když to původně očekávaly. Kdepak, setkání bylo pohodové, všechny ženy se cítily sebejistě a klidně, protože už znaly svoje možnosti a schopnosti a naučily se je maximálně využít.

	Myra zabušila soudcovským kladívkem do kulatého stolu.

	„Druhá schůzka Sesterstva právě začíná. Laskavě se ztište. Jste tady všechny? Nikdo nechybí?“

	„Nikdo!“ zazněla sborová odpověď.

	„V tom případě se rovnou pustíme do práce. Pokud jde o případ Kathryn Lucasové, dopadl projekt úspěšně? Zbývá v něm ještě něco dodělat?“

	„Myslím, že Jack Emery to zatím odložil mezi otevřené případy. Radši bych toho spícího hada nedráždila bosou nohou. Na nějaké řešení je čas, až pokud se probudí sám od sebe. Ale pokud jde o Jacka, ještě mě něco napadlo. Dřív nebo později si vzpomene, že pod naším domem jsou ty chodby. I kdyby si nevzpomněl sám, někdo mu to může připomenout. Jack bohužel ví, že jsme si s Barbarou jako malé v chodbách hrávaly. Prozradila jsem mu to už před pár lety, ale stejně se omlouvám.“

	„Proč by ses měla omlouvat, holčičko? Už před půlrokem Charles tu část chodby pod domem odříznul a uzavřel, takže teď to vypadá, že jediný vchod dolů vede ze stájí. Použili jsme na to stará zpuchřelá prkna a trámy a všude jsme rozfoukali pavučiny. Každý by hádal, že tam už řadu let lidská noha nevkročila. Zrovna tahle otevřená odbočka tunelu vede na farmu Danberryových. Jediné plány tunelů jsou v naší rodině. Pravda, Danberryovi mají také plánek, ale pouze s tunely přímo pod jejich farmou. I kdyby pan Emery začal něco větřit, tak to zvládneme.“

	Myra se rozhlédla kolem stolu po nyní známých a milovaných tvářích. „Opakuji otázku, dopadl projekt Kathryn Lucasové úspěšně? Co mi na to povíte?“

	„Ano, dopadl!“ ozvala se sborová odpověď.

	„Kathryn, máš pocit, že ses dostatečně pomstila?“

	„Ano, to mám. A všem vám moc děkuju.“



	




	Myra zabušila kladívkem podruhé.

	„Projekt Kathryn Lucasové tímto uzavírám navždy. Už nikdy se o něm slůvkem nezmíníme. Všechny s tím souhlasíte?“

	„Ano!“

	Myra zabušila kladívkem potřetí. „A teď je vhodná chvíle vybrat náš další případ. Yoko, prokaž nám tu laskavost, prosím.“

	Yoko se natáhla přes stůl ke krabici od bot. Vylovila z ní složený lístek papíru a podala ho Myře.

	„Sestry, teď je na řadě případ Alexis Thornové!“
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	O tři dny později

	

	

	Časná snídaně na terase je něco tak nádherného, že se to nedá popsat slovy,“ zasnila se Julia Websterová. „Schválně si poslechněte ty ptáky. Vidíte ty krásné květiny na zahradě i tady na terase? Já krásu prostě zbožňuju. Nemyslím věci, co se dají koupit, ale přírodu. Už jsem vám říkala, že jsem si objednala motocykl Night Train? Můj man… ten člověk, za kterého jsem se provdala, mi otloukl o hlavu, že to je největší pitomost, jakou jsem kdy udělala. Ale já ho opravila a vmetla jsem mu do ksichtu, že největší pitomost jsem udělala, když jsem si ho vzala.“

	„Tos mu řekla dobře,“ ocenila Kathryn a Julia se rozzářila.

	„Co je k snídani?“ zajímala se Alexis.

	„Čerstvý meloun, čerstvě vymačkaná pomerančová šťáva a koblihy. Nový obchod si ve městě otevřel pekař z New Orleansu, a tak koblize říká beignet. Charles je jel pro nás nakoupit. Jo, už slyším jeho vůz. Hlavně mu nezapomeňte poděkovat, sestry. Takhle nás rozmazluje moc rád.“ Myra si blaženě povzdechla a usmála se na Charlese, který otevřel železnou branku na terasu.

	„Všichni zavřou oči! Mám pro vás překvapení!“ Charles došel ke stolu a doprostřed položil krabici koblih. Před každou ženu dal výtisk časopisu Tattler a jeden nechal pro sebe.

	„Tak už můžete oči otevřít!“

	„No páááni!“ vydechly ženy jednohlasně.

	„Jak vidíte, tenhle vulgární bulvár se zmiňuje pouze o pánovi číslo Jedna, Dvě a Tři. Kvůli zachování soukromí, jak jinak. Lékař, za kterým trojice přišla na konzultaci, zaměstnával asistentku, která to všechno za padesát tisíc dolarů vyžvanila redakci Tattlera. Pro zmíněného specialistu už nepracuje, protože - jak prohlásila, cituji: 'Padesát tisíc na ruku je stokrát lepší než sedm babek za hodinu.' A dále uvedla, a opět cituji: 'Muž Jedna, Dvě a Tři si přinesli… echm… sáčky a zajímali se, jestli existuje metoda jejich zpětného… echm… upevnění. Toho obsahu, ne sáčků!'“ zachechtal se Charles. „Specialista jim sdělil, že v tomhle směru zatím ani moderní medicína neumí zázraky. Asistentka rovněž prozradila, že všichni tři muži jsou významní podnikatelé, nadšení motorkáři. Dva měli být ženatí, jeden rozvedený.

	Muži se specialistovi svěřili, že k úhoně přišli na motorkářské jízdě určené pro charitativní účely. Dva z nich tvrdí, že nějaké motorkářky mířící na sraz motocyklů Harley-Davidson jim daly do pití drogy, omámily je a pak provedly tuhle hanebnost. Jeden z nich si vybavuje, že celou noc někde štěkal pes. V době, kdy časopis šel do tisku, nebylo podáno žádné trestní oznámení.

	Mimochodem, asistentka se přestěhovala do New Yorku hned toho dne, kdy si na šek vyzvedla svých padesát tisíc dolarů. Momentálně ji zastupuje agentura William Morris coby potenciální hvězdu.“

	„To mě podrž!“ vyjekla Myra.

	„Ať se propadnu!“ vyprskla Alexis.

	„Ale nikdo mi nepochválil stehy. Přitom dělám ty nejhezčí stehy v celé branži,“ brblala Julia. „A to jste si všechny dělaly starosti, že by mohli vykrvácet. Kdepak, co jednou sešiju, to se nerozpáře.“

	„Senzace!“ zajíkala se Yoko vzrušením. „Tohle jsme udělaly my!“ zabodla ukazováček do článku.

	„Jasně, my!“ zubila se Nikki.

	Kathryn zamávala zaťatými pěstmi nad hlavou. „Tak tohle je poprvé, co jsem vděčná, že moderní medicína není všemocná!“

	Isabelle zařvala smíchy a zaboha se nemohla utišit. Charles ji bouchl do zad. „Omlouvám se,“ nepřestávala se kuckat. „Ale když já si je představila, jak pochodujou do ordinace a každý si nese koule v zavařovačce!“

	„Ne, ne, Isabelle, poslala jsem jim je v zipovém igeliťáku a v polstrované obálce,“ opravila ji Julia.

	„Jako když si v chovatelských potřebách koupíte zlatou rybičku! Kathryn, ta pomsta byla dokonalá!“ jásala Isabelle a zhroutila se v dalším záchvatu smíchu.

	Charles otevřel krabici na stole. „Ráčíte si nabídnout beignet, dámy?“
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